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. IL TRADUTTORE 

' ■ ‘ I 

\ I , ’ 

A CHI LEGGE. 


Alcune avvertenze credo necessarie 
di darti , o Lettore , sul presente mio 
lavoro. Sappi pertanto die ^ \ 
i.° Fer vaghezza di 'uniformità 
ho praticato \ nella mia traduzione di 
terminare ordinariamente le favole 
coUà' rispettiva morale; dico ordi- 
nariamente , perchè alcune rare voice 
mi è sembrato di non doverlo fare 
per non pregiudicare il contesto. 

Per sollevare di quando in 
quando la mente dal grave giogo di 
una . servile traduzione , le ho per- 
messo in alcune favole di spaziare 
un poco oltre le angustie dei pre- 
scritti confini, ed anco di scherzare 
con qualche libertà. Siffatte favole 
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si trovano contrassegnate ih fronte 
Colle /}aro/(? Traduzione libera. 
scarso numero delle medesime co- 
noscerai pera aver essa usato di una» 
tale licenza colla massima modera^ 
zione. 

3.° Promessi al Pubblico di tra>~ 
durre Tutte le Favole di Fedro : 
il numera di queste favole però varia 
secondo le varie edizioni che han- 
nosi delle medesime né volendo io 
qui fermarmi a discutere intorno 
air originalità, di ciascuna di tali 
edizioni , mi limito a dirti che per 
la mia traduzione io seguii per testo 
quella di Milano del l'jrSa , stamr 
perla delia Biblioteca Ambrosiana, 
Questa stessa mia ripugnanza, 
alle quistioni di originalità permette 
a me di presentarti come di Fedro 
trenta nuove favole , ultimamente 
ritrovate dal siffior Gaseitto ,, e a 
tó di opporre con tutta libertà, i 
tuoi dubbj alla mia persuasione,. 
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DE PHJEDRO. 


IPsjEDRtM Thrax. Si quse allegoria plerutnqve 
Poetse «bsc-urant vera licei dicere , ia Pierio est 
mente natus. De se enitn in Prologo , 1. 3 , qui 
est ad Euticliam , prsedicat 

Ego , qucm Pierio mater enixa est ptgo> 
Parentibns videtur honeslìssiniis usus esse. IVam- 
que in agresti Barbarla aliquam litteris se operam 
dedisse , legisseque ait Poetas ■ 

Ego quondam legi quam puer sententìam 
Palam mutìro plebt)o pìaculum est. L. 4 >- 
penai t. 

Quse Ennii est sententia. ITisi tamen captivam 
qnis malit Bomam abduclum a pueritia ; quod 
quo tempore, quove acciderit casu, nescio. Si 
de moribus potest ex scriptìs coDÌectwa fieri, 
indole fuit bona { ‘virtotisque diligens. Nam^o 
ingenium nactos faciUimum , et lingase latin» 
adeptus gratiam studio usuque , animum ad sciv 
bendum oontulit. 

corrigaiar error ut mortalium, 
Acuaique se se diligens industria. Prol. , 1* 
Fabularum autem genus adbibuit , 

quod risum movete 

"Et quod prudenti vUam consìlìo monet. Prol., 1. >. 
qua etiam re cnm nonnihil dolori suo serriit, 
tum prudenti» consuluit- Cam enim Sejanua 
rerum summam adminislraret, Tiberio imperante , 
ejasque in tantum arrogantia cre:^^^^!» opti- 
mos quosque clarissimasque Cives e^dlio agl 
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inèrte multaret , inimictts fipctus est Phaedro » 
quod fortasse illum suspicaretur riiemorìam Au- 
\ gusti, posterosque ejus colere. Sed quscumque 

exbterit causa, Phsedrus studuit 

- . His doiorem deleuìre . . remediis 

~Et , quia , qum valebat » non audebat dicere « 

. yiffectus propri OS in Jabelìas trans tuUt , 
Calumniamque fictis elusit jocis. ProL , 1. 3. 

, De Sejaiio seque fabula videtur prima; sed enim 
terti a, et quarta , ea , quse Se)ano acciderunt , 
reciiùt ut vates. ,^sopi exeuiplo banc materiati) 
scribendi cepit 

Ut cogitavìt plura , quam (is) rélìnquetat. Prol. , 
l» 3. 

Lepore ìngenii et scrìbeudi grada nobilissimorum 
sibi civium conciliavit amicitiam , et in Augusti 
doinum pervenit, qui Phsedrì delectatus ingenio 
eum manumissione douavib Itaque ille deinde 
semper libertum se Augusti dixit. Videtur Pbsedro 
eupra Sejanum , atque ad multara senectutem 
-vita suppeditavisse. Sed de ejus morte nihil hU 
storlis proditum. ' 
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PH^DRI AUGUSTI LIBERXr 

FABULARUM 

^SOPIARUM 

LI BER PRIMUS. 


PROLOGUS. 

/Esopus auctor quam materiam repperit, 
Hanc ego polivi versibus senariis. 

Duplex libelli dos est : quod risum movet , 
Et quod prudenti vilam consilio monet. 
Calumniari si quis autem voluerit , 5 

Quod étrbores loquantur , non tantum ferce, 
Fictis jocari nos meminerit fabulis. 

f 

Cannegìeter in Dissert ad Avianum c. io , con- 
■tendit Phi^drum scripsùse , imperante Claudio ; 
quod ejus Fabulae notse non fuerint Senecse , ut 
colligitur ex . Consolai ad Polyb. , c. 27. Porro 
Sejani nomine in Prol 1 3 , intelligit hominem 
moribus Sejano similem , et fortasse Narcissum. 

Augusti Liberti) Liberti alìqua sententia clari 
nomen domini sui , a quo manumissi essent , 
semper apud antiquos operibus suis praefigebant, 
eoque se gratos erga dominos reddebant. 
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DELLE FAVOLE 

DI ESOPO 


FEDRO LIBERTO D* AUGUSTO 


TRADOTTE 


LIBRO PRIMO. 


• — H|- y 


. . -af». l'usi , 

PROLOGO. 

A:#-. 

Esopo è la materia , / . 

Ch’ io , di senarj versi 
Oruandola , dall’ attico 
Nel mio parlar conversi. 

Doppio è del libro il pregio ^ 
Perchè ne invita al riso , 

E perchè a retto vivere .• 
Porge prudente avviso. 

Chi, se, oltre i brnli, parlino 
Le piante, ha per difetto , 
Pensi che in 6nte favole 
■ " Scherzare io mi diletto. 
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^ LIBERI. 

Msopiarum ) Omnes fabulse communiler dicUe 
JEsopìee , quoiiiam' in convenlibus frequenter fa- 

bulis uti solebat ^sopus. TheO Sophista A»V- 
>.óyng dixit et Aplilonius p.vB'OV 

Hoo^stratanus. Prster Fabulas yEsopias fuere 
Cypriae , Libycae , Sybarilicse. V. Aphlhonium 
init Progymn- e! Isid. « !• i » Orig- > c. 9 . 

i Msopus ) Fabulaior , e Phrygia a quo 
aliorum fabulae etiam nomen acceperant. Quo 
speclant Phaedri verba, prol. lib. v. 

Quas Msopìas , non Msopì nomino. 

Avctor ) Ordo verborum j Ego polivi mater'nm 
hanc , quam Msopus auctor repperit , i. e. ^so- 
pus qui auctor est, et prioius quasi couditor 
vnaterise fabularis- 

Repperit) Excogitavit, diligenti meditatione 
a<bnvenit. Sic est repertor Medicinas 
lib. 6. .^.n. et repertor paenas »pud Ovid. , lib. 3 , 
Trist. , Eleg. » i , qui et ipse rw invenire sic ulituf 
in Metani. , lib. i. 

Inventum Medicina meum est. 

Plautus , Capliv. ipso fine. 

Hujusmodi paucas poetce reperìunt comaedias* 

a Polivi ) Absolvi , perfeci , et ex graéco in 
lalinum transtuli. Locntio est desumta ab arte 
tallonici, seu a fiillonibus, qui poUendo dili- 
genter velerà quseque , ea mutant in novam spe- 
ciem , et pannis novam l'ormam inducunl. Ga- 
snar Barlhius , vir doclissimus , deduclt a re 
sedifica ioria. 

Senariis ) Jambicis senariis , idest , Irimetris , 
qui .suM sex pedum. Eorùm coiistiluUo polest 
videri in Prosodia. 

5 Dos ) Melai^ora. Nam dos proprie dicilur, 




ì 


/ 
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LIBRO I. ' 5 

quod marito 'cum uxere datur. Samilur praaterea 
dos prò eo, quod alicui datum est vel a natura, 
vel ab hominibus : unde dotes animi dicuntur, 
et librorum ,-aliaruinque rerum, quse ulililatem 
afferunt. Legunt alii vel mos est ^ vel oj< est. 
Sed quia dos quoque dica tur in singularl prò 
utililate , fructu , ornamento , nemo dubitavit , 
qui apud Ovidium legerit dotem oris prò- elo- 
quentìa. 

Risum movet) Voluptatem excitaU Movet . • . 
monet figura est , quse dici tur otvrKvoexXst^f. Sic 
^ lib, ^ , Fab» 5m ■ ^ 

Impune potius Itedi quam dedi alteri 
Et lib. 1 , Fab' 4* quem. tenebat, nec qaem 
petebat. Tale quoque est Fab. i6. Rem expedire^ 
sed pidere expetit. , - ■ - 

4 Vitam) Homines vitam degentes. . •• > 

Monet) Monet ut quisque, degat ex prsescripto 
honesti. Haec scilicet Poetarum iaus est, quod \ 
Et jucunda sintul dicant , et idonea vitae. 

• 6 Caaunniari) Sinistre , 'malitiose interpretarl. 

6 Arhores ) Pluscula ^Plisedri nostri inlercidisse 
jam olim recte conjecerunt viri docti : quod 
deiticeps probavit vir illustrissimus Marquardus 
Gudius , qui in notis suis ad bunc auclorem non 
solum fabulam de Àrboribus loquentibus profeti, 
sed et alias a tenebris eruit. ' 

7 F.ictis) Non ineple vox illa ^tis additar. 
Fabula enim .ex earum vocum numero est , quse 
verum et falsum significant , unde infra legilur , ' 
vera fabella ^ lib. a, fab. 5. Et apud Grsccos 

prò fabula falsa et vera usurpatur , inter 
quos apud Homerum prò vero sermone sumitur. 
Quare proverbium , quod apud T^enlium est: 



* ' , 

6 L I B e a I. 

Lupus in fabula y apud Blaatom sic conei|^tary 
Lupus in sermone. Cicero Accos. 3. in Verrem , 
c. 78. JVon me fugity Judices , vetera esempla 
prò fictis fabvhs jam audiri atque ìuU>erì. Sed 
et idem in 1. de OÉcus y et alibi fictas et com» 
mentitias fabulas dixlt. ' 


FABULA /. 

, Lupus et àgitus. 

A D rìvum eundem Lupus et Agnus venerant 
Siti compulsi ; sùperior stabat Lupus , 
Longeque inferior Agnusi tunc fauce impro- 
Latro incitatus Jurgii causam intulìt, ( ba 
CuVy inquit , turbulentam fecìsti mihi 5 
Jstam bìbentO Laniger contro timens , 
Qui possum, quasso^ f acero quod que~ 

retis , Lupe ?. 

A te decurrìt ad meos haustus liquor, 
Repulsus ilio veritatìs viribus , 

Ante hos sex menses , male , ait , dixisti 

mihi. IO 

Respondit Agnus : Equidem natusnon eram. 
Pater hercle tuus , inquit, maledixit mihi, 
Atque ita correptum tacerai injusta nece. 
IJcec propterillos scripta est homines fa- 
bula. 

Qui fictis caussis innocentes opprimunt, 1 5 
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L I B B O I. 7 

“3ocart) Sic Phoedri joci apud Martlalem, Ipse 
Phsedrus , 1. 3 , prol.' ‘ 

Calumnìamque fictìs ebislt jocis. ' 

Et lib. 4:. f- 6 ' 

, Et hoc jocorum legere fastìdis genus.. 


, - ■ , > > , 

, FAVOLA. I. , 

! ’ 

Il Lupo e l* Agnello. 

L ^ . t ^ ^ * . l 

Agnello c il Lupo vennero ‘ 

Per gran seie al rio stesso: 

Più sotto il primo slavasi , 

L’altro più al fonte appresso; 

Quando , punto da rab da 
Fame, e desio dì risse, 

, Colse il rnonìento facile 
Il Ber ladrone , e disse : 

AgncI, mentre sto a bevete , 

Perchè mi turbi il rio? 

E quel tremando : In grazia 
Come ciò far poss’ io , - 

Se dal tuo labbro deggiono 
Al mio trascorrer le onde? 

Il Lupo allor, sentendosi 
Vinto dal ver , risponde : 
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1. I B E R I.. 

1 Lupus et Agnus ) Quibus sortito obtigisse 
dìscordiam ait Horalius< 

a Superìor) Propias fontem, unde aqua sca» 
turiebat 

3 Inferìot') Remotius a foate< 

4 Latro ) Lupus ita dictus , quia latrocinio 
et ferarum dilaniationibus gaudet. Virgil. rapto- 
rem neminavU. Sic noster infra raptorem mil> 
vum , calumnìatorem canem vocat. 

JtiTgii causamy Jurgìi causa est prò jurgio» 
ut res cibi infra prò cibo. Sic res voluptatum 
apud Plaut. prò voluptatibus. Jnferre yurgìum , 
dicitur, ut infette litem apud Giceronem. Hoc 
vuU, lupum aliquam causam vel praetextum com> 
mentum esse , ut agno )urgium inferret. 

IntuUt ) Mevit inateriam rixse ; rixam affeetavit. 

ò Jstam ) Aquanx nempe , demonstrative. Sic 
loquebaqtur veleres Ter. Heaut. 3, i. Lucescit 
hoc jam. Hoc ita sumtum coetum significai. 

Bibentì) Quasi diceret , nunc ‘ maxime , cum. 
videres me bibere. Debuisses saltem expeotare. 
donec bibissem. 

Laniger) Agnus. quo.\ lanath gerat. Ita solent 
loqui poetse. Avianus auritus dixit prò lepore. 
Sic noster aurìtulus 'etiam prò asino, latrans 
prò cane , barbatus prò birco Apud alios cornuti 
vel mugientes est prò bobus: voUmtes prò avi- 
bus : balantes prò ovibus ; natantes vel sfidami- 
gerì prò piscibus. Quse omnia longum esset re- 
censere 

7 Qui possum) Quo.pacto ego aquam libi 
turbulentam reddere possimi ? 

Quod quereris ) Queri aliquam rem dicitur 
cum aliquo , de aliquo , et apud aliquem. 
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LIBRO I. 

Ma di quel' dì sovvengati 
( Or volge il sesto mese ) 

Che il labbro tuo maledico 
L’ onor del Lupo offese. 

Mainò, TÀgnel soggiungegli j 
Che allor non era io nato ; 

A cui , fremendo il perfido ,• 
Dunque tuo padre è stato , > 

Dice, e all’ istante afferralo', 
Lo lacera , lo strazia , 

B di sue membra il lurido 
^ Iniquo dente sazia. 

È scritta questa favola 
Per gli uomini potenti , 

Che di pretesti abbondane 
A opprimer gl' innocenti,. 


Z Ad meos haustusykà me haurientem. 

9 Fìribus ) Vi , efficacia , robore ventatisi quaa 
se sola salis absque testimoDÌo alieno taetur. 

10 Hos) Hos proxime praecedentes. Ad eun- 
dem modum. Terent , Eun. , a , 3 , 39. 

Jllum , ìlquet mUù dejerare , his mensibus 
Sex septem prorsum non ridisse proximis. 
"Male, alt, dixisti) Tmesis elegans. Galullos, 
Epìgratn. xeni. 

Lesbiami dicitsempermale, nec tacetunvjuam 
Ve me . , 

Et sic frequeater apud alios poetas. Ter. Andr. 
1 , 1 , 36. 

' 1 * 


! 
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L I B E R I. 

Cum quìhus eroi cumque una» 

Virg. 1 , Àlneid. 

Arida circum 
Nutrìmenta dedit, 

Woster , lib. i , Fab. 27. Qwm stans Titltariua 
super ^ prò , cui auperstans. Sic et htnedìcere 
modo coDjunctim usurpatur , modo divisini. Plaut. 
Bene quatto inter eos dicite , et mi absenti famen» 
Geterum maledicere est convitiis iniuriam facere* 

1 1 Hiatus non eram ) Ante sex menses nondum 
eram natus. 

12 Merde) Formula jurandi per Herculem , 
virU , taotum , non foeminis couveuiens. Ita vult 


I 

FABULA JI. 

RaNjE Begetr betertes. 

I 

cum Jlorerent ostjxùs legibùs ^ 
Procax libertas civitatem miscuit ^ 
Frenumque solvit pristinum licentia» 
Jlinc conspiratìs Jactionum partibus , 
Arcem tjrannus occupai Pisìstratus. 5 
Quum tristem servitutem fierent Attici ^ 
ffon quia crudelis ille , sed quoniam gravB 
Orane insuetis onus , et coepissent querif 
A^sopus talem tum fabellam rettulit. 
Rance vagantes tiberis paludibut , io 
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(Sellius. Sed eam legem transgreditur Apulejus , 
scriptor profecto non vilis. Qui et initio Apolo- 
già SU3B habet , qu« facere liuc possuat 

i3 Atque ita correplum ) Sic et fiait hanc fa- , 
bulam Camerarius Quein vide fab. 174- 

Inlusta nece) Nece aliqueai perire ’dicitur de 
eo , qui siae vulnere interfectus aut fame, aut 
veneno perit , ut docet Festus in Neci datus. 

Veruni, Phffidrus hoc loco tamen usns est hac 
voce , ut et csedem et vulnus significet- 

i5 Fictis ) Illarìs , supra , vers. 4 ®st aulem , 
Ellipsis praepositionis da prò fictis de caus s , 
i. e. fictas ob causas , ut saepissime. Causai fin* 
gere aulem est conira verltalem aliquid simulare. 

Causis) Gausae hic sunt crimina, ^ ' ' ' 

^ !■» 

— f ,1 


FAVOLA. II. 

1 . ■ r 

Le Rane che dimandano un Re. 

Fiobia possente e lìbera ' ' 

Atene un di; poi sciolse •' 
Licenza il freno, e gli aaimi 
E la città sconvolse. 

Ma di civil discordia 
Le varie opposte voglie 
Compone alfin Pisistrato 
£ ad prò suo raccoglie j 
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Clamore magno regem petiere a 'Jove. 
Pater Deorum risii , atque_ illis dedit 
Parvum tigillam , missum quod subito vadi 
Mota sonoque tenuit pavidum genus. 

Hoc mersum limo quum jaceret diutius, i5 
Forte una tacite proferì e stagno caput , 
Et explorato rege cunctas evocai. 

Ilice timore posilo certatim adnatant , . 
Tignumque supra turba petulans insilit: 
Quod quum inquinassent omni contumelia , 
Alium rogantes regem misere ad Jovem , 
Qui dissolutos rriores vi compesceret , 
Jnutilis quoniarri esset qui fuerat datus. 
Tum misit ilUs Hjrdrum , qui dente aspero 
Corripere eoepit singulas : Frustra necem z5 
Fugìtant ineries i vocem prcecludit metus. 
Furtim igitur dant Mercurio mandata ad 

Jovem , 

Adftictis ut succurrat. Tunc contraDeusi 
Quia noluistis vestrum forre, inquit, bonum, 
Malum perferte.V os quoque, o cives, ait,Zo 
Hoc sustinete , majus ne eveniat malum, 

1 Aihence ) Urbs erat Grsecise spectatissima , 
et magni nominis, nipote quse erat sedes poten- 
tissimse relp. ac prsestantissimanim quarumque 
artium parens. Hic prò A Iheniensibus pei* me- 
lonvnùam. 

Flcrerent) Clarescerent, Flonre est hic ele- 
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•Sicché della repubblica^ 

Fallo è ''signor. Intanto 
V Sul vii selvaggio il popólo. i 
• Sparge querele é^'spiauló.j . 

I^on. che crudél sia d’indole f 4 
Costui , ma perchè d’ uopo 
Tion- han di giogo insolito j 
Onde lor disse Esopo : 

Gpdca\ sciolto dai vincoli - 

Di servitù^ di legge, 

Nelle paludi vivere ,.^v r ^ 
Delle Ranocchie il gregge, f;^ 
Quando con grida altissime > 

. ,lJn rege .addimandò ; 

Si pose Giove a ridere , 

E un travìcel mandò. 

Ei.cade, ed. a quel &ubilo>;>l . 
Insolito romore, 

All’improvviso scuotersi 
Dello stagnante umore , 

Nell’ imo fopdo attuffansi 
Ije Rane spaventate ; 

£ poiché a lungo giacquero 
In quel' pantan celate,^ 
Tacitamente arrischiasi . ^ ' 

‘ Il capo a metter fuora 
^ >Una di lor, che il principe. 
Fiso^ guatando .esplora s . J .4,,. 
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' gins verbam a<1 iodlcandum status publlci 'vigo- 
rem , probitalem^ .pulchritudinem , quae salva 
esse ne a possunt fractis tegibus. Sensus itague 
est, cum Athenarum resp. esset libera. 

Mguis ) A Solone sapiente latis, guibusci- 
ves erant seguales , et seguali jure continebantur, 
ut in democratia solét fieri, i 

Legibus ) Hoc reip. magis convenit, quam 
imperio regio. IVam apud reges arbitrla pria- 
cipum prò legibus sant, ut est in Justino i, a. 

2 Proctzx) Petai. Talis enim libertas non 
contenta suo ac prsesenti , semper plora expetit, 
et aliena, nec unquam saliatur. 

Cìvltatem ) Gives. 

Miscuit) Mìscere recte usurpatur de mixtura 
partium inconvenienti per turbas et seditiones. 
Valet ergo , remp. conturbavit. Wepos^ Pausar’ i. 
Plurima mìscere carpii ^ i. e seditiose moliri. Li- 
vius, l 35. MtoU a^'tanium aUquid miscenium* 
gue rati. 

^ Frenìtmqtie «o?pr'if)Metapborica locutio, Con- 
Irarium est impediri freno, hoc est, coerceri. 

Licentìa ) Intel' igit immodicum libertatis 
usum ad irapunitatem eorum etiam, quse iniqua 
Bunt et inhonesta. 

^ Conspiratìs) Passive sumitur, et intelligitur 
de iis, qui ìq unum collecti ' et conflati sunt.. 
Vid. Voss. De Arte Grammat. , lib. 4> ®®P- 
Nam conspirare proprie est ip spiram colligere. 
Metaphora ducta a serpentibus , q«ù in spiram 
et circulum se concludunt. Atque ita et prò 
consentire sumitur. 

» I , 

5 Arcem) Non tantum sed remp. 

iavadebat Arx igitur hoc leco significat domi. 


Di 



Poi chiama le altre, ed animo 
Ripreso, inverso quello 
Correndo a gara , assidonsi 
Sul rege travicello , 

Che di sotzure imbrattano ^ 
In ogni guisa , e vano , 

Qual era, discopertolo. 
Impotente sovrano , 

Legati a Giove inviano 

Perchè altro re ne mandi , 
Che alla licenza oppongasi , ^ 
E con vigor comandi. < ó - 
Ed ei colà discendere / 

Fatto allora un serpente, 

. Che a divorarle accingesi 
Con aspro ingordo dente, 
Invan fnggir vorrebbero , 
Chieder non ponno aita , ^ 

Che del timor fraM palpiti 
ISon ha la voce uscita. 
Mercurio adunque pregano 
Di nascosto , onde corra 
A Giove, supplicandolo 
< . Che le afflitte soccorra j ’ 
Ma<di conforto in cambio 
Il Nume a lor diè tale 
Risposta ; Il ben non piacqucVi 
Goder? Soffrite il male. 
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nationem , per , n)etonymiami Scilicet qiìod qui 
retnp. tjrannus invadebat , ante omnia arcem 
occuparet; bine factum est ut arcem occupare 
prò rernp. invadere dìxerint. 

Tjrannus) In bonam partem quandoque vox 
ita sumitur prò rege , qui figit leges , et popu- 
lis juste prseest. Plemmgue ad illos princìpes 
refertur, qui libidine dominaiidi Muro imperio 
sibi subdilos tenent; ut boc loco Pbsedri» 

Pisistratus ) Hippocratis fuit fiiius , qm ex 
cive privato Atbenis summam potestatem inva» 
serat. Vide Just. 2,_8, 6 . 

6 Tristem) Gravem. Sic. Fab. 3 , vers. li. 

A quo repulscB iristem sustinuìt notam. 

Attici ) Atbenienses. 

Coepissent querì) Questi essent Sic infra 
bac fab. Corrìpere ccepit singulas. Et fab. 3 , v. io. 

Redire meerens caepit ad proprìum genus. 

IO Rance) Refert ex iEsopo banc fabulam 
Servius ad Virg. i, Georg.; vera. 378. 

Et veterem in limo rance .cecine re querelami. 
Sic et post Servium Taubmannus. Quos vide, 

Liberis) In liberìs. Ellipsis. Liberse paludes 
appellantnr bic , allusione quapiant ad liberas 
civitates, ese, in quas nemo babet ìmperium , 
et ubi quisque pari cum ceteris jure vivit. 

12 Pater) Quem modo Jovem dixit , summutK 
apud eas gentes Denm. 

1 3 Parvum tigillum) Ut rem minimam mi- 
norem faceret, addidit parvum. Ita Terent. in 
Andr. minutos dixit pisciculos , et Gsesar parvam 
naviculam. Gellius quoque avìculam parvulam. 

Missum ) Subito conjectuni in stagna sea 
aquas paludis. 
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Voi por (qui Esopo agli Attici 
Soggiunge) il vostro affanno 
Calmate nel pericolo 
D’un più funesto danno. 

Vkxdl) Tl^llum subito delapsum commovit 
aquast et in iis.edidìt sonum , atque ita ranas 
terruit mota vadi. 

i 4 Motu sonoque ) Mota sonoro. 
i6 Mersum ) Deniersum. ^ ‘ 

Lìmo ) Vadi scil. 

*7 Explorato) Oum cura inspecto et examinato. 

Ee^e ) Ligneo scil. 
i8 ) .Deposito. 

20 Omni) Omnis generis, \erborum scil. et 
rerum. 

Contumelia ) Cum contumeliose in id con» 
spuissent et concacassent 

ai Misere) Àblegarunt aliquas, quse liano 
pelitionem earum deferrent ad Jo^em. 

22 Dissolutos ) Laxos. Sic mores soluti ap. 
Just. 5 , 3 , io. 

P 7 ) Pro potestate atque imperio. Hunc 
verum esse huius versus locum vidit primus Ri» 
galtius , quem seculus est JBarlhius -. quorum 
sentenliam in textu constiluendo non veriti su- 
mus amplecli 

23 Inutilis) Invalidus, impotens, qui usui 
ìpsis esse non posset. 

24 Tum misit) Sic fere Camerarius, quem 
vide Fab. 201. 

Aspero) Serrato, 
a 4 Corripere) Fab. i. 
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Atque Ita correpkim lacerai injusta nece. 

Ibi de lupo , hic proprie de serpeate. Proper. , 
lib- 3. " 

Ille siti admolas a vlrgine corrìplt escas. 
Sìngulas corripere, id est omties devorare. 
26 fnertes) Invalidae , imbelles. 

focem) Ter. Eun. 5, 6, 7. Lingua fueret 
meta. Noster, infra, lah.it linguam precludere. 
Virg. 3. JEn , vers 48. 

Vox Jaucìbus hesit. 


FABULA III, 

GaiCULUS SUPERBUS ET PaVO, 

f 

N. gloriavi lìheat alienis honis , 
Suoque potius habitu vitam degere y 
yEsopun nobis hoc exemplum prodidìe, 
Turnens inani Gracutus superbia , 
PcnnaSy Pavoni quce decìderant, sustulitj 5 
Seque exornavit : deinde contemnens suos , 
Formoso se Pavonum immiscuit gregi, 
Jlli impudenti pennas eripiunt avi, 
Fugantque rnstris. Male mulcatus Graculus 
Redire moerens ccepit ad proprium genus; i o 
A quo repulsce tristem sustinuit notam. 
Tum quidam ex illis,quos prìus despexeraC: 


LIBRO 1. IQ 

97 ‘Occulte , ne ìntelligere hjdrus 

possi!, ac velati rebelles ac capidos rerum no- 
varum supplicio aificere. 

Mercurio) Jovis et MajGe filio, deomm le- 
gata. Recle ergo ran» Mercurio dant mandata 
ad Jovem. 

38 Beus ) Jupiter pater deorum: ' . 

99 Bonun) Intelligi potest neutraliter , vel 
Biasculmo , scil. regem. 

, 3 o Alt) iEsopus \idelicet ad Athenienses. 


FAVOLA. III. 

/ 

La CoBRAccaiA sufshba so n, Patone, 

, I • 

XJvA Cocnacchfai tamfda 
Di vana ambizione , 

S* orni» di peone eh’ erano 
Cadute ad un Pavone ^ ‘ 

Quindi la sua famiglia 
Avuta a vile, in quella 
De’ bei pavoni a mescersi 
Men va la sfacciatella j 
Ma quei co’ rostri corronle 
Addosso , e a lei strappando 
Le piume , la discacciano ’ 

' Dal gregge loro in bando, * 
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Contentus nostris sì fuìsses' sedihus'', ' 

Et cjiiod netturo dcdcrut voluìsses putì ^ 
JSee illam expertus esses contumeliam ^ i5 
Nec liane repulsam tua sentirei calamitaSm 

1 Lìbeat) Absolute , prò ne quis sit , cui lu- 
bitum sit, qui velil boc facere. 

2 Habitu) Habitus designai hic stalum , seu 
vivendi ordinem et modum. . 

3 Msopus nobis ) Nescio quomodo magis 

placet, Nobis JEsopus etc. Videant, qui habent 
aures poelicas. ' 

4 Tumens) Hinc natum.proverbium , alients 
plumìs se exomare, Horat. Epistol. , lib. i,£p. 3. 

Ne , si forte suas repetitum venent olim 
Grex avium phimas , moveat cornicula risum 
Furtlvìs nudata coloribus. 

9 Iffale mulccaus ) Contumeliose exceptus. 
Terent Eun. 4 » 7 . 4* NLale mulcabo ipsanu 

10 Redire) Reveraus est , rediit. 

' Ad proprrum genus ) Ad suuni ordinem , 

ad sui generis aves. 

11 Repulsee) Ita legit Jac. Tollius , cui non 
possumus non assentiri, prsecipue cum non re- 
fragentur ductus literarum; Rqpulste enim facile 
abire potuti in repulsus •• quod si retineatur , 
nibil opus est addi tristem nolani. Significanlius 
multo nota repulsce ; quod et confirmatur versu 
ultimo, ubi eadem vox: 

Nec hanc repulsam tua sentirei calamitas. 
Tristem) Gravem. Sic Fab. a 
Sustìnuìt) SostuUt, pati coactus fiùt* Ora- 




Googlc 



LIBRO I. ai 

• Così, maìcpncì^a il misero 

Suo destino ella piagne, ; 

E a ricercare inviasi \ 

Le antiche sue compagne , 

Ma n* è con onta acerrima 
Rispinta , e una sorella , 

Che un di sprezzata videsi, 

A lei cosi favella : 

Pago serbando T animo 
Della natia tua sede , 

. Lieta dì ciò mostrandoti, . 
Che a noi natura diede ; 
avrebbe quello sfregio 

• ‘ L* onor tuo sostenuto , 

Nè questo , ahi miserabile ! 

Ti opprimeria riputo. 

Stato mentire , ed abito , 

' E dell* altrui far mostra , 
i^utft rischio sia , l* esempio 
Della Cornacchia il mostra. 

culi reliqul cum varìis et acerbis contumeliis 
prosciderunt. 

Notam ) Igtiomiam. Locutio est deducta 
a notis ceosorum , quia ceasores olim lustrabant ' 
omnium civium irilas. Si )am alìcujus vitam pa> 
rum bonestam inveniebant , ad nomea ejus no- 
tam faciebant. Hinc quia nota bsec signum erat 
iiifamice., noia prò ipsa infamia posila est. Inde 
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flst , nolam alicui ìnarere , prò infamare. 

i4 Pati ) Contenlus esse eo quod natura 
daderat. 


FABULA IV, 

CarIS per FLUVIU9K 
GABNEM FERENS. 

J^MiTTiT merito proprium , <jui alienum 

adpetit. 

Canis f per Jlamen carncm dum ferrei 

natans ^ 

Lj'mpharum in speculo vidit simulacrum 

suum : 

Aliamque.prcedam ab alio ferri putans, 
Eripere voluit ; verum decepta aviditas, 5 
Et y quem tenebat ore, demisit cibum , 
Neo quem petebat adeo potuit adtingere, 

1 Proprium) Bonum , vel simile quid. 

2 Canis) Tale exemplum Videri potest in 
Perdicca , duas simul uxores quserentes unde 
neutram oblinuit. Adi Justinum , 1 i3, g. 6, et 
vide quid idem referat de Demetrio Syrise rege. 
Huc quoque pertinet fabula de Camelo , qui 
cornua affectans , etiam aures perdidit. Sed et 
Cures ( ut ad historias revertamur ), Pacinacorum 
princeps, Mosoorum ducem Stoslaum insidiis 
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• i6 Calanùtas) Tu jam calamitosus , seu ,ca- 
lamitatem passus. Sic Fab. 5, Improbitas sumitur 
prò improbo. 


FAVOLA. IV. 

' ’ \ < 

j 

Il Cane che porta la cagne 

PEL FIUUE. 

Nuotando un'Can le limpide 
D’ ua ,rivo acque fendea , 

In cui la propria immagine ' 
Riflettere vedea. 

E un altro can sembrandogli 
Che carne in bocca avesse. 
Siccome lui , di torgliela 
In animo si messe ^ 

Ma, oh delusa 'ingordigia I 
Quella che in bocca avfa 
Lasciò , nè potè attingere 
Quella che tanto ambia. 

Jn questa breve favola 
Gran verità si cela: 

Merta il suo ben di perdere 
Chi al ben de^li altri anela. 
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ceplum Interfecit, et ex .cranio ejus ' poculuiu 
fieri curavit , cui hasc verba inscripla fuere s 
QÙJERENDO ALIENA , PROPRIA AMISIT. 
Vid. et Catnerar. fab. 171 , et Faernum Edition. 
Amslel , p. io5. < 

3 Lymphcvmm) Aquarum imagines reprsesen- 

tantlum. - _ 

Simulacrum ) Umbram , effigiem. 

4 Aliamque ) Si versus si<^ constituatur , m in 
pj-ORilam non elidilur. Nec video cur sii solU- 
cilandus , cum vetustissimi poetse ita' fecerint. 
Ennius x. Ann. 

Insignita fere tam milUa militum,octo. 

Et sic alii. 

6 Eripere ) Scilicet illi alii. Ellipsis notanda, 
quia casus alius subaudiendus , quam qui prx* 
cedit. Ita supra 

fili impudenti pennas erìpiunt aw, 

FABULA r. 

Vacca et Capelea , Ovis et Leo. 

JS’um^VAJi est fidelis cum potente societas: 
Testatur heec fabella propositum meum. 
Vacca et Capella , et patiens Ovis indurii» ^ 
Sodi fuere cum Leone in saltibus. 

Hi (]uum cepissenC cervum vasti corporis , S 
Sic est lócutus , partibus factis , Leo : 
Ego primàm tollo , nominor quia Leo ; 
Secundam, quia sum fortis , tribuetis mihi : 
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Fugantque rostrìs. , , . 

scil. avem, noa avi, qued prsecessit. 

Decepta ) Canis avidìtate dcceptus. Melony - 

mia. 

6 Ore demisit ) Idem est , ac misit de ore. 

Slvit cadére escam , quam portabat. ' 

7 Nec quem) Multi, eliam elegantìs iageniì 
homines, non vident dimensionem hujus versus. 
Mihl res plana videtur , si tertia sede sit ana- 
pseslus. Nempe in voce adeo Synecphonesis est 
vel Synizesis ■- qualis in Virgiliano versa : 

Seu, lento Jaerìnt alvearia vimine texta. 
ubi alvearia quatuor est sjllabarum. Ila apud 
eundem eodem vox est dissyllaba. 

Uno eodemque tulit parta , parihusque revìnxit 
Serpentum spiris» 

Adeo ut non audiamus hic Barlbtinm putantem 
potuit esse dissyllabum. 


FAVOLA V. 

La VaccA; la Capra, la Feco.ha 
_ » E IL Leowb. 

I j umi'l , paziente Pecora , 

La Capra ed il Leone, 

E la Vacca formarono 
Tra lor ne’ boschi unione. 

Un gran Cervo pigliarono , 

• £ in quattro parti fatto , 

Cosi la voce a sciogliere 
S’ udì il Leone % un, tratto : 
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Tum y quìa plus valeo , me sequetur tertiat 
Malo adfligeturySi quts quartarh tetigerìt. i o 
Sic totam prcedam sola improbitas abstulit. 

I Nunquam) Tid. Faerni, fab. p. 4 » et <I“» 
congesslt Axeniùs. Et si esempla cupis , ^ quse 
ex usa sititi adì Micb. Piccaltiun , Decad. i 5 , 
cap 9. 

3 Prppositum) Propo^tlionem ; ut enunciaiio 
et enunciatum idem valent. 

3 Patlens ) Patìens injurioB et patìens injunam 
sic distinguunt Grammatici , ut patìens ìnjuriam 
sit , qui jam patitur : patìens injurite , qui patì 
adsuevit Vide Voss. de Arte Gramm. , lib. 7 , 
cap. 9. 

4 Saltièus ) Locis venationi aptis 1 in quibus 
pascuntur ferse. 

5 Fasti corporìs) Cervum ingentis magnitu- 
dinis. 

6 PartìbuS factis) Portionibus divisis. 

7 Nominar quia Ito ) Temere producitur ul- 
tima in quia , quae natura brevis est , quatn 
Phsedri licentiam mirari subiU Corrìpit certe 
mox bis. 

Secundam, quia sumjortìs, tribuetis mihi : 

Tum . quia plus valeo , me sequetur tertia , 
Sic et huìus libri fab. ii. 

Non quia CTfidelis ille, sed quonìam grave, 
Iterum, fab. xxit. 

Nimc quia laboras ut J'ruaris reliquUs. 

Lib. 3 , fab. vili 

Ef quia corruptos viderat nnper boves, 

Lib- 3 . fab. X. 

Hippolytus obiit , quia novsraz creditum est i 

Cassandra! quìa non creditum est, ruit llium. 
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Perchè Leon mi nomino ' 

Per me la prima io prendo : 
Forte qual son , che diatemi 
Pur la seconda intendo. 

Mia proprietà legìttima 
La terza è parimente , 

Poiché non v*ha chi dubiti 
Ch’ io sono il più valente ; 

Guai I se alla quarta accostasi 
Alcun di voi. Così ' 

L’ingorda cupidigia 
D’ un sol lutto rapì. 

Se coi potenti il debole 
* &’ unisce in società , 

Pensi- che mai non serbasi 
Da quelli fedeltà. 

lUustrìsslmus Gudius ut versuì tam fcede contra 
auctoris morem laxato opem ferat, multa mo« 
litur, quBB vtderi merentur. 

9 Pbis paleo) Valeatior sum ceterls feris. 

Me sequetur) Mea erit Res se(jai nos dici- 
tur ad nos pertinens, quae nullo labore autmo^ 
lestia nostra sese voluntati nostrse sit accomoda- 
tura. Ita exponit Carthius lianc loquendi formu*- 
lam , et credit translatam esse a materia qualibet 
facili tra età tu , non lenta aut morosa, quomodo 
Coecilius dixerit de cera, eam J'acUem sequi di- 
gitos , et Lucanus sequi solem. Sed et in malam 
partem stùnit Seneca in Hippolytoi 
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Castos sequitur 
Mala paùpertas. 

\o Malo) Damno, poena Male mulcabitur. 
V Sic enim supra locutus est Fab. 3 . 

Il Pnedam) Proprie de eo, quod venalione 

capitur. • 


FABULA VI. 

Ban.£ adversus Solem. 


furis celebres vidit nuptias 
AEsopus j 6t continuo nuTTOTB incipit • 
Uxorem quondam Sol cum vellet ducere , 
Clamorem Rance sustulere ad sidera, 
Convicio permotus quierit Jupiter 5 
Càusam querelce- qtuedam tum stagniincola 
Nunc , inquitf omnes unus exurit Iqcus , 
Cogìtque miseras arida sede emori ; 
^uidnam futurum est , si crearit liberos ?. 

1 Ficìnl) Illud pìcini dioitur respecfu ad Xsof 
pam, cu)us erat vicinus, et ob flirta infamis. 

Celebres) Ad quas multi convivse et vocab 
erant et convenerant. Nam celebres significat 
celebratasy i. e. frequentatas , Et Celebrare est 
freqaeoter adire. Sic Celebris p/a , ^use frequeqter 
a multis teritur et frequenlatur , eicelebris Umsi 
prò quo èt celebritas. 

3 Continuo) Statims Simulac vidisset mulUtU;' 
dinem hominum illue eunlium. 
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Improbitas') Sic prsecedenti fabula est ap/- 
ditas. IV^tonjmia. Improbitas porro est nimietas, 
ut sic dicam, et insatiabilitas cupiditatis« Con> 
fer. Fab. Faerni , p. 5. et Gamerarii Fab. i^o. 


FAVOLA. VI. 

! 

Querela delle Baite contro al Sole. 

U» vicÌQ ladro laute, 

Pompose nozze fe*: 

Ciò visto, Esopo subito 
A così dir si die’: 

Sposare il Sol volendosi, 

Alzàr grida a le stelle 
Le. Rane, e Giove scossone , 
Cagion ne chiese a quelle. 

Se tutti quanti asciugane 
Gli stagni ora eh’ è solo , , 

Ed a morir costringene 
' Sovra l’adusto suolo, ' 

Una di lor risposegli , . 

Che fìa di noi se il Sole 
Vedremo un giorno, ahi misere! 
Che giunga’ ad aver prole l! 

a ♦ 
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Ttarrare) Apologmn comminMci. Sic TfarreUio 
eliatn sumilur prò Fabula. Vid. lib. liu)us fab. 
la , et lib. 6 ,,fab- a. 

6, Confido) Vociferatione , vel clamore, quod 
prsecessit. Convidum , quod secundam producit , 
dicitur a conjunctione vocum- 

Jupiter) Pa.tet Deorum, de quo variis locis 
fit mentio. 

6 Querelcs) Ante dixit clamortm et convì- 
cìum. . , 

Stagni incoia ) Rana , ah iacolendo stagno. ' 

7 Unus ) Solus , etsi plures non extent. Be« 
ferlur ad solem. ' 


FABULA VII, 

VULVES AD PERSOKAM TRAGICAM. 

JPeesonam tragicamforteF^ulpes viderat. 
O quanta speciesy inquit , cerebrurn non 

habet ì 

IToC 'iUis dietimi est, quibus honorem , 

et gloriam 

Fortuna tribuit j sensum communem ab- 

stulit. 

1 Personam ) Larvam , qua actores in scena 
valium- et caput obtegebant, ut sic melius per> 
•onam quandibat ausbnerent. ' 
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Exurlt ) Exsiccat per calorem suum. 

^ Arida) Absuoto per calorem omni humore 
paludis. 

Sede ) Sedera vocat paludem , ^àsi locum 
Commorationis , ubi degunt. 

.Emori) Sic ut nulla rellqua maneat. 

9 Crearls ) Procrearit. Optiraa locutio. Sic 
O^id. de Peleo , lib, 8 , Melam. 

Ma^nicjue creator Achillei 
Fior., 1, 1 , c. 6. Quamvis maire serva creatum. 

Huc mire facit quod ex Slobso ad hanc 
Fab. refert Freinsbemius de Lydo quodam. Sed 
ipsum adì. Vide et Camerarii Fabulam i6i. _ 


La Volpe ad vita Maschera. 


Dicea : Viso sl bello 
Peccato che non abbia 
Un poco di cervello. 

Ciò è detto a chi si gloria 
D' onori e di fortune , 

-Ma che vantar non puotesi 
D' aver senso comune. 


Forte ) Casa quodam. 

Dictum est) Hoc illis' applicali dabet. 

V ^ . * 


FAVOLA. VII. 
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Honorem) Dignitatem. 

-4 Trìbuit) Sic et tribuere prxmium apudNe- 
pot. Miltiade c. 5. Cujus vìctnrìce non aUenunt 
videtur quale pratmìum Miltiadi sit tributum, 

ducere. _ 

Sensum ) Jadicium , intellectum , qualem 


EABUlsA VIIL 

'Lupus et Gruius. 

^ui pretium meriti ad improbis desideratf 
Bis peccai : primian quoniam indignos 

adjuvat : 

Impune deinde ahire quia jam non potest, 
Os devoratum fauce cum hasreret Lupi , 
Magno dolore victus coepit singulos 5 
Inlicere pretto^ ut illudextraherent malum. 
Tandem persuasa est jurejurando Gruis^ 
Gulceque credens colli longitudinem , 
Periculosam fedi medìcinam Lupo, 

Pro quo quum pactumflagitaret prcemium: 
Ingrata es , inquit , ore quce nostro caput 
Incolume ’abstuleriSf etmercedem postules, 

1 Meriti) Absolttte merHam prò bene mento 
td est , benefìcio, 

a Peccai) Male facit, imprudenter facit. 

3 Impune) Sine detiiment», noxaj d^mno. 
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communiter de rebus hemines babere solent , 
quo qui destituii sunt, stupidi vocantur. Goofer 
quod habet Gamerarius , Fab. xi , et Faerous, 
p. i 3 i. prseterea legi meretur, quod Uljsses ait 
apud HoDier. Odyss. , i. vili , vers. 176. Et 
celerà, guse ibi prsecedunL 


FAVOLA Vlir. 

Il Lupo e la Gru. 

X/A preda divorandosi 
11 Lupo avidamente^ 

Un osso in gola restagli 
Fitto, e gran duol ne sente. 
Onde di largo premio ' 

Fa offerta a chi ’l consola , 
Col trargli in tanto spasimo 
Queir osso dalla gola. 

B a queir invito aggiuntasi 
La fe’ del giuramento, 

* Alfin la Grue non dubita 
Di esporsi al gran cimento. - 
Fidargli in bocca T agile 
Suo lungo collo ardisce: > 

L’ osso dall* egre fauci 
Rimove e lo guarisce. 
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54 LIBERI. 

4 Fauee ) Fauce est prò Jàuci, 

6 Fictus , Motus acùis. 

. Singuloj ) Onmes. 

6 Pretio ) Praniio. Ter. Andr. Ego pretìum oh 
itultitiam fero. Ideo mox noster, cumjlagitaret^ 
pnemium. 

Mahim ) Os devoratum , qaod eleganter sic 
appellai , propter iacommoda ex eo et dolores. 

7 Persuasa ) Adducta est , fidetn juranli habuit. 

8 Credens) Committens et immittens. 

I Longitudinem) Sic saepe loquitur Phsedrus. 
Colli longitudlnem prolpngum collutu. Hellenismas 

est, ut apud Eurìpid. » prò Priamo , 

©weuj , prò Theseo. Cajus apud poesas 
latinos exempla sunt non pauca. Sic infra t Corvi 
slupor^TQ corvo stupido , et similia alibi habcmus. 

9 Periculasom ) Maxime grui , cui erat peri- 
culum ne devoraretur a lupo. Quod > et ex se* 
quentibus apparet Addìi enhn lupus , Ingrata 
eSt ore quce nostro caput incolume abstulerìs. 

10 Factum) Hoclib. , fab. i4i dixit positum 

praemiam, et lib. 6 , Fab. 5 , vers. 5 propositum 
pnemium, • 

1 1 Inquit ) Lupus videllcet , qui nane grui 
respondeL 

Ore ) Pro ex vel aò ore , cui se. immiseras. 
Prsepositionem omittit ob vetbum subsequens 
abstuleris , cui vis ejus inest. 

ostro) Meo. Synecdoebe. 


/ 
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Poi la mercè , promessale 
In premio , a lui richiede , 

, Ed ci fiero rispondele; 

Qual premio , e qual mercede? 
Ingrata ! E poco sembrati 

Apprezzabil favore ' 

Se uscì ’l tuo capo libero, • 

Della mia bocca fuore ? 
ha ricompensa attendere 
Dai tristi è doppio inganno : 

A' rei soccorso apprestasi ^ 

Nò se ne schiva il danno. 

12 'Incoluma abstulerls ) Hoc est, cfuod Apu*‘ 
lejus dixit in Apologia : Sine noxa periculo. Ad 
quse verba Pricaeus dicit hunc et prsecedentem 
Phedri versum expressos esse ex historia Crocodili 
apiid Philen, cujus verba ex versione Gregorii 
Bersmanni fere sic sonant : 

Indemne prcemii loco caput refert, 

A bellua nil regulus passus mali. 
Postules) Sensus est: Tu prò hoc meo 
beneficio non ingrata solum es , non laudando 
videlicet raram hanc et singularem meam cle- 
menliam ; sed insuper et mercedem postulas , quasi 
non satis sit mercedis, quod vitam tibi conces- 
scrim. Vid. Camerar. f. i43. et Faernum p. iii. 
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FABULA IX, 

y- * * ' 

Fasser et-Lei*us. 

SiBi non caverò y et aliis eonsilium dare , 
Stultùm esse , paucìs ostendamus versibus. 
Oppressum ah Aquila Jletus edentem 

graves 

Lcporem objurgahat Passeri Uhi pemicitas 
Notay inquity illa est? Quid ita cessarunt 

pedes ? 5 

Dian loquitur, ìpsum Accipitcr nec opi~ 

num rapit , 

Questuque vano clamitantem interficit. 
Lepus semianimus mortis in solatio : 
Qui modo securus nostra inridebas mala , 
Simili querela fata deploras tua.^ io 

1 Capere) Providere. Imitalur Terent. HeauC. 
É , 1 , 49- 

JHonne id flagìtium est, te aliis eonsilium dare, 
Foris sapere, tibi non posse te auxiliarier ? 
Capere autem proprium verbum de eo , qui con- 
silio instruit , sicut JurisconsuUi clientes suos« 
Cic., lib. 5f Ép. i. L. Valertum Jurisconsultujn 
valde tibi commendo ; sed ita etiam , si non est 
jureconsultus. Melius enim ei capere Polo , tjuant 
ipse aliis solet, Ovid. , De Arie Amandi > 

Ilio saepe loco capitur consultus amore, 
Quiqua aliis capii, non cauet ipse sibi- 


favola. IX. 

Il Passero e la Lepre. 

F RA le unghie un di dell* Àquila 
Altamente gemea 
Una Lepre , ed un Passero 
Così la deridea; 

£ dove mai la solita 
Destrezza rinomata y 
Dove dei piè la facile 
Velocità n’ è andata ? 

Parlava ancòr, quand’ eccolo 
Da uno Sparvier repente 
Ghermito, e tratto ahi misero! 
A morte invau piangente. 
Mentr’ egli muor , 1’ esanima 
Lepretta i suoi tormenti 
Sembra scemar, volgendosi 
A lui con questi accenti : 
Teste sicuro e libero * 

Ridevi del mio male 
E ora un desti n dei piagnere 
Ai mio destino eguale. 

'Altrui 4ar norma e regola 
Mirar V altrui periglio , 

Nh mai por mente al proprio • 
. E stolido consiglio. 
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3 Fletus ) Pro et fletus edentent. Asjrn^etoa. 

Edentem ) Sic edere vocem est Fab. sa. 

4^. Ubi ) Slegantissimus est usus partìculse ubi 
in exprobrationibus , et ìrrisionibus. 

5 Quid ite ) Locutio elliptica, prò ob quid 
ita, hoc est, ob quam causam. Tereiit. JLcetus 
est nescìo quid , ubi propter deest. 

Cessarunt) Pigri et tardi facti sunt , non 
fecerunt officium. 

6 Nec opinum) Nec opinantem. Nec, utasepe, 
hoc loco non est. 


.FABULA X. 

Lupus et Vulpes , judice Smio. ' 

^ uicvNQVE turpi fraudò semel innotiUt , 
Eiiamsi verum dicit ^ amittìf fdem. 

Hoc adtestatur brevis Msopi fabula. 

Lupus arguebat Vulpem furti crimine; 
Fiegabat illa ^e esse culpte proximam: 5 
Tunc judex inter illos sedit Simius. 
XJterque causam quum perorassent suam f 
Dixisse fertur Simius sententiam : 

Tu non videris per didisse quod petis; 
Te credo surripisse quod pulcre negus, i o 

I nirpi fronde ) Ablativus est , Pro , proplef 
turpem fraudem. Quicanque semel impostura 
deprehensus et con?ictus est. 
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6 Semìanimas ) Pro Semianitnis. Sic anguis 
temiónhnu3 apud Ennium. 

In solatìo) Quidam yolunt òi joiar2U7n,'''*^jasi 
nd soìatìttm. Sed comnloda est vulgata lectio. 
Est enim sensus> Viso, quod in solatio , vel prò 
solatio esset : acceplo hoc levamento doloris , 
qnod videbat ìnsuUantern modo sibi," eadem clade 
perire , dixit : Qui modo securus nostra , etc. 

9 Nostra) Nostrum inforluniom. 

10 Pota) Mortem. 


FAVOLA. X. 

Il Lupo ^ la Volpe e la Scimmia 

LORO ÒIUDICE. . 

Al tribanal trovandosi 
La Volpe un di citata 
Laddove il Lupo aveala 
D*un tal furto accusata » 

Dell’imputato crimine 
Negò d’ esser cagione, 

Quando fra lor la Scimmia 
Venne a tener ragione ; 

E poiché ognun la propria 
Difesa perorò , 

Questa sentenza il giudice 
Dicon che pronunziò: ' 



/{o liiBcn I. 

6 Proximam ) Propinquam , id est , ream. .Ci- 
cero sic et t^nem cMlpce posuit. 

6^edit) Locutio est petita a rèbus forensibus. 
Patroni dicebantur stare prò eo, cu)us causata 
tuebantur; unde est apud Ovidium: 

Pro Troja stabat Apollo t 
quia slantes causam dicere solebant. Judices yero 
seotenliam ferebant sedentes> TTnde sedere in ali- 
tjuem , est alicujus esse judicetn. Ovidius in simili 
negolio , Metam. , lib i3. Consedere duces. 

7 Perorassent ) Otatione deduxissent ad bnem , 
ec quantuni necesse videbatur proposuissent. 

9 Fideris ) Videri Tei non videri erat formula 
antiqua in sententìis judicum. 


FABULA^ XI. 


ksivrvs ET Leo vekantes. v 

'P^rBTVTis expers verhis jactans gloriam 
Jgnotos fallii^ notis est derisili. 

y enari y Asello comite^quum vellet Leo^ 
• Contexit ilhan frutice , et admonuìt simula 
Ut insueta voce tetreret feraSf 5 

Fugientes ipse exciperet. Hic auritulus 
Clamorem subiium totis, tollit viribus , 
Novoque turbai hestias miraculo: 

Quce, dum paverìtes , exitus notos petunt 
Leonis adjligmtur horren do impetu: i 
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Cosa tu sembri chiedere 
Don mai da te perduta : 

Bapisti (io non ne dubito)* 

' Quel «he tu neghi astata. > 

Chi già a mentir fu ' dedito , 

E altrui credenza chiede , 

Quand' anco il ver ne predichi , 
Non trova chi lo credè. 

IO Pulcre) Speciose, callide, scile, Vià. Ca- 
lmierar. Fab. 212. 


FAVOLA. XI. 

L’Asino e il Leone ▲ gac«ia. 

XJn dì il Leon recatosi 
Per suo diporto a caccia^ 

In compagnia dell’ Àsino 
Sen già di belte in traccia, 
11 qual tutto di^oglie 
Coperse , ed u parere 
Gli die’ , con grido insolito 
D’intimorir le fiere ,> 

Ch’ ei nel fuggire avrebbele 
Pigliale. A queir avviso 
• L’ orecchiuteilo sforzasi 
Con tal raglio improvviso , 
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Qui postquam ccede fessus est^ 'Asitmm 

evocat , 

Juhetque vocem premere» Tane ille in^ 

solens : 

^ Qualis videtur opera libi vocis meoe? 
JnsigniSf inquit f sic ut itisi nossem tuum 
Aaimum , genusgue , simili fugissem 

meta. i5 

1 Firtutìs ) Virium , roborls , fortitucUnis. S j* 
necdoclie. 

Ferbis jactans) Jactans gloriosa verba. 

2 Jgnotos) Hic actìve acàpitur de iis, qui 
non noscunt. 

4 Qontexìt) Occuluit, ne posset coospici. 
.Virgilius : 

Caput glauco contexit amìctu. 

6 Insueta ) Quadrìsyllaba ut liaec vox nt , 
metrum exigit. Sic et fab..a. 

Omne insuetis onus et caepissent querì. 

6 ExcìperetJ Yerbum proprìum veoatorum. 
Virg., EcL 3. -• 

Non ego te vidi Damonis , pessime , caprum 
Excipere insidizs , multum latrante lycisca t 
Auritulus ) Asinus , Wb aurUsus longiusculis. Sic 
laniger prò ove a lana, fab. i. Ubi vide notaa. 
Vulgo legunt , Hic auriculas. 

clamore subito tollit totis' uiribus. 

Quam lectionem retiniùsse roiror Petrum Dane> 
tum , qui hunc auctorem edidit in usum Sere^ 
nissimi Delphini , cum potuerit scire ex Tran- 
quillo Fadiro, quem, in conciunandis suisnolU, 
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LIBRO I. 

Che , per caso , e T estraneo 
Incognito sembiante , 

' Stuolo di belve levasi 
^ Per lo timore ausante » 

Che ad involarsi corrono . 

Per le più note strade, -> 

Dove il* Leon con impeto -V 
Te ribile le invade; 

E tante a terra stendene , 

Che , satio e stanco alfine , 

L’ Asia discopre , e inlimagU 
Che al suo ragliar dia fine. ' • 
Il qual superbo chiedegli: 

E ben, quale a te pare 
Della mia voce 1’ opera 2 
E quegli : Singolare , 

Talché , senza conoscere 
Tua schiatta e tua bravura , 
Fuggito affé ! sariarai 
Io stesso per paura. 

Quando un codardo vantasi f 
E stolto insuperbisce, 

JJ uomo ignorante ammiralo > 

Ma il saggio lo schernisce 

seinper ani* oculos babuit , turpiter sic^ versuiti 
constitui. Nisi forte inter eos sit , qui^ pulant 
Phsedruin nulUs rei meUicsa Icgibus teneri. Certo 
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qui dé hoc carminis genere senserit , patet ex 
eo , quod scribit ad prologum, lib* i, hos versus , 
quibus Phaedrus est usua, maxime esse usitatos. 
EoderiI modo corrumpit ultimum hujus fabulse 
versum. Et taYnen narrai Fabrum qarminis ratione 
adduclum aliter scribere. ' 

9 Exitus) Yias .elabendi. Sic et Cicero usur~ 
pavit C. ^Nepos vita Hannibalis , Cum omnes 
exitus occupatos offendìsset: 

Notos ) Frequentatos. Huc et illud Juvenalis , 
Sat. 1 , special : - 

ITota magis nulii domus est sua , guam miki lucus, 
Martis, 

Domus cairn sua alieni est noia , quia ab eo 


. ^ r • • 

FABULA XII, 

C E R V U S AD F O N T E V.' 

Laudatis utiUora qua contempseris 
Scepe invenin , haec exerit narratio* 
Adfontem Cervus quum bihisset,restitit^ 
Et in liquore vìdit efjìgiem suam. 

Ibi dum ramosa mirans laudai comua , 5 
Crurumque nimiam tenuitatem vituperai , 
f^.enantum subilo vocibus conlerritus , 
Per campum fugere capii , ei citrsu levi 
Canes elusiti Silva tum excepii fetum , 
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freqacntatur. Sic. Virg. , Ecl. i. Inter ftumina 
nota. Et noster lib. a , fab. 5. Inde notìs Jlexi- 
bus. Virg. iterum , 1. 7 , .®n. , V. 5oo. 

Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit. 

10 Adjiiguntur) Alliduntur terrse. 

11 Evocat) Ex fruticibus , sub quibus lectus 

et reconditus erat.. , 

12 Premere) Comprimere, idest, tacere, quo- 
modo apud Virgil. 

Sic memorata vocemque premìt, 

Insolens ) Inflatus , tumidus , superbus. 

. i3 Opera ) ' Labor et auxilium , quomodo Nepos 
de Alcibiade * in ejus vita, cap, 4- Ejusdem opera 
Joniam a societate avert^runt Atheniensium, 



FAVOLA, iqill. 


■ Il Cervi» al fonte. 

Poiché nell’ onda gelida 
Stemprò l’ardore estivo. 
Un Cervo sopra il margine 
Si tratlenea del rivo j 
E nella propria immagine 
Ad ammirare intento 
Delle ramose valide 
Sue corna 1’ ornamento , 

3 * 
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In qua retentìs impeditus comihus ^ 
Laceravi coepit morsihus scbvìs canum. 

Tane moriens, voeemhancedidisse dicitun 
O me ittfelicem^ qui nane demum intelUgo, 

Ut illa mihi projuerint j quae despexeram. 

Et quod laiùiaram ^ quantum luctus ha- 

buerint! i5 - 

1 Laudatìs) Locus obscurìor propter ellipsio. 
Ordo sic se habet : Narratio ìuec exerìt , em ,• 
quet contempseris , ìnveniri saspe utiUora laudads^ 
boc est , quatti «a , quse laudantur. 

3 Exerit) Prodit, aperit, notum faciL 

Narratio) Fabula , argumentum , exenripl nm . 

Sic et lib. 6, fab. a. 

>3 Ad J'ontem ) Ad loci desiguat propinquitatem. 

Restitit) Stetit. Sic et lib. 3 , ùtb. 7 et 14, 

4 Et in liquore) Idem fere est Fab. 4 de Cane. 
Liquor eliam prò aqua , fab. 1. 

Effigìem) Sìmulacrum suum, eadem fab. 4 *^- 

6 Ramosa) Gornua ramis similia. 

7 Venantum) Hoc est venatoruni. 

V ocibus ) Consueto clamore , quo bortantuc- 
canes. 

8 Fugere expit) FugJt. Sic mox. Lacerare 
ccepit. Locutio Pbaedro familiaris. Quod in banun 
fabularum ultima digito monstrabimus. 

Cursu levi) Facili , celeri. 

^ Elusìt) Elegantissime de illis flexibus, cir- 
cmtibnsque implicib's , ^et in se redeuntibus , 
quales faciunt in fuga , et sic insequentes canea 
fallunt. Valet , effugit , evasit. ' 

Situa) In silvam se contuUt cervu^ 
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Quelle di somma laude y 
Ricolma , e le sottili 
, Sue gambe abiette reputa , 

Per lo contrario, e vili. * - ^ 

Tal fea pcnsier , quand’ eccolo 
Riscosso dal rumore 
Di voci che gli annunziano' 

Vicino il cacciatore. ’ • 

Leggiero e velocissimo , 

Allor gli aperti piani 
Scorrendo , all’ ire involasi 
Degli anelanti cani ; 

Ma quando poi cessarono 
I campi , e ad una selva 
Ricorse per nascondersi X 

L’ affaticata belva , •? 

Le fer le corna ostacolo, 

SI che arrestando il corso, • 

A lacerar la presero 
I can con fiero morso. 

Or ben (così raccontasi ’ ■ ’ 

Che favellò morendo) ^ v- ^ 

Quanto era buono ed utile ' 

Ciò che sprezzai , comprendo ; 

E ciò, che sì laudabile 

Credei, ben veggo or -quanto, . 
Misero me ! doveami 
Danno arrecare , e pianto. 
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Femm) Cervum. Sic et infra lib. 2 , fab. 8 , 
vers. i 4 de Cervo etiam , Tumgaudens /ems,9tc. 
Sic vocabant antiqui Omnes animantes raiiouis 
experWs. Virg., de equo Trojano lib. a, ,^neid. 
In latus , ìftque ferì curvam compagìbus. alvum. 
Marlialls'etiam de Formica: 

ImpLcuit tenuem succtna gatta feram. 
Omilto alia , quse in frequenti usu. 

IO Retentìs) Al. retentus impeditisi Non male. 
Cassar , de bello civ., lib. 3 , 77, impeditissima 

I • PWI ... 

% 

FABULA XI IL 

VuLPES ET CORVUS. 

(1 

VI se laudari gaudent verbis subdolis , 
Serve dant poènas turpes pcenitentice. 

Cum de fenestra Corvus raptum caseum 
Contesse vellet , celsa residens arbore y 
Hunc vidit Vulpes , dehinc sic occoepìt 

loquit 5 

O qui tuaruntj Corvè, pennarum est nitori 
Quantum decoris corpore et vultugeris! 
Si vocem haheres , nulla prior ales Jfbret, 
At ille stultus , dum vult vocem estendere , 
Emisit ore .caseum y quem celeriter io 
Dolosa V ulpes avidis rapuit dentiius. 
Tum demum ingemuitCorvi deceptus stupori 
Firtuti semper praevalet sapientia. 
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Spesso addivìen che trovisi 
Per noi' gtovevol cosa 
■Quella che più teneasi 
Spregevole e dannosa. 

dixit ìtinera.^ Alibi impeditas ripas. Nec* aliler 
non uno loco Hirtius. 

i4 Vt illa) Ut est quantum, Itaque inox se- 
quitur, quantum luctus i idsst, quanlum damni. 


FAVOLA XIII. 

La Volpe e il Corvo. 

XJn Corvo avea del cacio 
Da una finestra preso ; 

E in alto ramo stavasi 
Quello a mangiare inteso ^ 
Dove una volpe avendolo ' 
Veduto, a dir si fé*: 
Quelle lue piume nitide, 
Corvo, son rare affé. 

Qual leggiadria rispletìdere 
Del volto tuo si vede ; 
Qual nelle membra nobile 
Vaga bellk risiede! 
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Alladit ad hanc fabulam Antoni^ Godrus, 
ser. 12 , p. la'S , quanquam tunc temporis Phse-» 
drus nondam extabat publice. Sed potuil hausisse 
ex Apule)! florìdisi nam et islic legitur. Tid« et 
Camerar. Fab. 160 , et Faeru. , p. 39. 

1 SubdoUs) Dolo formatis et composUb ad 
voluntatem audientb. 

,2 Dant pctnas) Poenas dant , qui pcenis digna 
perpetranint. Dicimas enim pendere , dependere , 
seivere, persolvere, luere poenas t et bta quidem 
patientìs sunt Agentb autem , exigere , poscere , 
repetere , capere , infligere , irrogare poenas. 

Tarpes ) Ob aliorum rbus , quibus sunt 
expositi. Hoc sensu dicimus,^ dare ee turpìUr^ 
idest , se risui aliorum exponere. 

3 Fenestra ) Potest accipi de quocunque fo> 
ramine in muro aut pariete. 

4 Residens ) Sedens. Sic supra Restìtit prò stetit. 

3 Occcepit) Plautinum est. Phsedrus alìb in 

locis cmpit ; " grsecismo ipsi familiaiissimo , ut 
jam ostendimus, et deinceps latius oslendemus. 

6 Qui ) Qualis , ' quam màgnns , atque admi- 
rabilb. 

Nitor) Splendorem intelligit, quamvb paulo 
minus Ut nitor, ^uam splendor: cum bic quasi 
radios emittat, mtor minime. 

7 Gerìs ) Habes. Terent. infirmum aninrnm. 
gerunt i id est, babent. 

8 Prìor) Puta te , quod intelligendom. Frìor 
autem est , melior, seu potior. 

9 Ostendere ) Significare, sibi non deesse vOcem. 
- 10 Emìsit) Fab. 4 Qu^m tenebat ore detnisit 
ctbum. 

12 Tujndemum) Notai judicu tarditatem. Ter. 
Heaut a , 3 . 
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LIBRO I. 

. Se voce avessi , ereditili ^ 

Su tutti avresti il vanto. 

• • Ciò udito , quello stolido 

Per far sentir sito canto , 

La bocca aprendo, cadegli 
11 cacio , a cui si avventa 
L’astuta Volpe, e subito 
Con ansietà lo addenta. 

L* inganno allor, lo stupido 
Piangendo, ed il suo male 
Conobbe alfin. Per solito 
- L’ arte al valor prevale. 

Chi di mentite laudi 

Gode far pompa , un giorno 
Tardo rimorso inutile 
Riportane a suo scorno. 

'^ah. nunc demam ìnteUi^o» 

IngemuU ) Gum gemitu disk. 

Stapor) Corvus stupidus. Sic errar Sereu- 
Ust idest . Hercules errans. yirg.«^n., lib. xi, 37 ^. 

Taììbus exarsìt dìctls violentìa Turni. 

L e. Turnus violentus. Hom. 1. vnz , Odjss. 

H0xvg-o<c, Kobur Vulcani. e.yulcairas 
robustus. Vid. Fab. vUi. 
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FABULA XIV, 

p . • • 

Ex SxTTORE Medi CVS. 

]\IjÌLVS^ quiun Sutor inopia deperditus 
Medicinam ignoto Jacere cóepisset hco^ 
Et venditaret falso óntidotwn nomine, 
Verbosis adquisivit sibi famam strophism 
Htc cum jaceret morbo confectus gravi , 
Fex urbis, ejus experiendi gratta, 6 
Scj-phum poposcit: fusa dein simulans aqua 
Miscere illius antìdoto se toxicum , 

Hoc bibere jussit ipsum , posilo proemio. 
Timore mortis ille tum confessus est , io 
Non artis ulla 'medìcee se prudentia , 
Verum stupore vulgi factum nobilem, 
Rex advocata concione hoec edidit: 
Quantee putatis esse vos dementice , 

Qui capita vostra non duhitatis credere 1 5 
Cui ealceandos nerno commisit pedes ? 

Hoc pertinere vere ad illos dixerim , 
Quorum stultitia quoestus impudentice est. 

X Malus ) Artis suse imperìtus. 

Deperditus) Gujas facultates omnes sic erant 
•xbaastse, ut jam sutor esse diutius non posset.. 

2 Ignoto) Peregrino, ubi nemo e'um novcrat. 

FacereJ Artem mecUcam exercere. 
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FA.VOLA. XIV. 

, I 

Il Giabattiho fatto Medico. 

Uk Ciabattini mal pratico, 

£ raiserabil prese 
A far r arte del Medico 
In peregrÌD paese ; 

£ il nome d'un antidoto 

Quivi spacciando , avvenne y * 
Che a suon di ciance e fretto^ 
Gran rinomanza ottenne ; 
Quand’ ecco , a sè chiamatolo 
L’ infermo magistrato , , 

• Fingendo aver del tossico 
- Con acqua mescolato, 

Gli offre , se il beve , un premio 
Per far 1' esperimento 
Sul medico medesimo 
Del suo medicamento. 

Di morte a tal pericolo 
Allora ei confessò 
Che solo il volgo stupido , 

Non r arte lo illustrò. 

Ciò inteso r uomo pubblico 
Il popolo raccolto , 

Dimostrare volendogli 
Quanto era cieco e stollo 
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3 Falso ) Falsi oomlnìs aatìdolum , id est , 
quod falso habebat hoc ìiomco. Antidotum me- 
dicamentum est, quod ad venena datar. 

4 Strophis ) Cicero laqueos verborum appellavit 
prò Csecia.^ Et saat Strophae proprie laquei de- 
cipiendis feria. 

6 Sic) Tane , eo tempore. Virg. 3, .^oeid. 533. 
Sic Prìamus quanquam in media jam morte tenetur^ 
Non tamen abstìnuit. ’ 

l}bi Servius , Sic , ìdest tane. 

daceret) Decumberet prae aegri tudine. 

Confectus) Yiribus ex vi morbi prostratis. 

^6 Rex) Rex hìc est, qui summam teuet reip. 
Atque sic antiqùitus appellabantur singolaruia 
quoque urbìum moderatores 

Urbis) In qua exercebat hic sutor medicinam. 
E)us experìendi) Ut ipsum tentaret , ut pe> 
riculum faceret in arte medica , quam ilio pro< 
fitebatur. 

8 Misctfre) Dicitur de veneno. Ovid. Met, 1. 1 . 
Lurida terribiles miscent aconita novercce, 
Toxicum) Àntiquitus tox/a»n ab arbore toxo 
pestifera. 

5 Posito) Proposito. Sic Virg., 1.6, JEn. aga. 
Invitai pretiis animos, et prmmia ponit, 

io Mortis) Imminentis ex haustu poculi ve* 
nenati, sicut credebat. 

'' Il Scientia, peritia. Ita piane Ovi- 

dius in Epist, (Qnones : 
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LIBRO' I. 

Dicea , pradeqté sembravi 
La testa di affidar 
A tal , cui gli altri negano 
*I piedi per calzar? 

J2 senso della favola 
Comprendere ne fa 
Pazzo esser ben eìU pascolo - 
A^V impostori dà . . . \ ■ 

Ueficìor prudens artìs ab arte mea. 

Nobilem ) Refertar ad claritatem Camse. Nam 
prscedit : acqaisìvìt sìbi Jamanu 

i3 Advocata conclone ) Postquam. populam 
advocasset. ' ' 

s5 Capita) Pro otta ant sedute sumitor. 

. Non duòiiads) Àodetis^ sustinetìs , mbSì 
^eremini. ^ i 

i6 Calceanios) Calceis instruendos, mnmendos, 

Comnùsìt ) Apposite. Calo apud GelUuigp , 
1 i5. Halite auditìs , non auscultatls , tanquam 
pharmacopolam ; nam ejus pcrba audiuntur > 
verùm ei se nemo committit, si tegeh est. 

i8 Quorum. ) E quorum homiaum stultitia , 
i» e. simplicitate qugestum facere possiint improbi 
et imprudentes , qualis liic sulor fuisse deserilutuT < 
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FABULA XV. 

i • • 

AsinuS ad SEREBl FaSTOREH. 

In prìncipatu commutando civium ^ 

Nil proeter domini nomen mutaht pauperes. 
Jd esse verum parva hcec fabella indicai. 
Asellum in' prato '■ timidus pascebat 

Senex ; 

, Is hostium clamore subito territus , 1 5 

Suadebat Asino funere , ne possent capi. 
At ille lentus ; Quoeso y num binas mihi 
Clitellas impositurum victorem putas ? 
Senex negavit. Ergo , quid refert mea 
Cui serviam, clitellas dum portem meas? io 

1 Prìncipatu) Generalim sic appellai qaodvÌB 
ìinperium Vide buie loco convenientia in Gice- 
ro(iis , Epist. ad Alt. , lib. Ep. 4- Etiniisdem 
passim. 

3 Pauperes) Intelligit eos , qui quacunque ex: 
causa subesse aliis coguntur , bullo speciali 
respectu ad inopiam nummorum. 

4 Timidus ) Timidi proprie dicunlur senes. 

6 Fugere ) Fugàm , graeca consuetudine. 

7 Atille) Supple , dìxit. Venusta formula» Sic 
fab. i.'i. Jt ille stuUus, eie. 

8 Clitellas ) Instmmenta lignea , in qnibua 
colligatse sarciuae iniponuntur asinis vel eqiùa. 

9 Negavit) Dixit non impositurum. 

Bfgo) Se. dixit Asinus. 
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FAVOLA XV. 

L’Asmo AL VECCHIO Pastore. 

Nel prato un vecchio timido 
11 somarello un giorno 
I Pascendo , a un tratto sorsero 
Nemiche 'grida intorno; 

Onde atterrito , all* Asino 
Fuggiam, dicea , foggiamo 
, Acciò deir oste vittima 
Entrambi non restiamo. - 
' £ quel , senza piè movere , 

Se il vinci lor qua viene 
Credi che vorrà iraponere 
Tue basti alle mie schiene? 

■ No, gli risponde; c l'Asino, 

A chi servir degg’ io - 

Che vai saper, gli replica . - 

Se porto il basto mio? ' 

Morali Governo f e principe 
Cambiando la nazione , 

Altro non cambia il povero ^ 
‘che il nome del padrone, 

IO Dum poTtsm. ), Sì tamen quotidie rnjhi por- 
tando sunt mese cìitello- Vide Camerarii Fabu- 
km 394» de Asino et Vitulo. 

a 
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‘ FABULA XVI. 

Cervus et Otis. 


JC raudatok nomea quum locai sponiU 
> ifnprobo , 

Non rem expedire, sedmala videre expetit, 
Ovem rogabat Cervus modium tritici f 
Lupo sponsore / ai illa proemetuens doli : 
Rapere atque abire semper adsuevit Lum 

pus , 5 

Tu de conspectu fugare veloci impetu : 
Ubi vos requiram ^ quum dies advenerit? 

s * 

1 Fraudator) 0oi m fraudem creditorum , et 
eorum fraudandorum causa quid fecit 3 gessilve « 
fraudator dicttur. 

Nomen) Debitor dicebatur locare nomen. Ufo- 
men facere dicebatur creditor , cani in tabulis 
accepti et expensi nomea ejus , cui pecuniam 
dabat , scribebat. 

Improbo ) Quia ìlle sponsor soh^ndo non est 
4 Praemebiens doli) Statini et in anlecessum 
metuens. Optima et Pbsedro dìgna Incutio. Sic 
metuentior undce , Ovid. , Epist. Herus. Idem « 
Fast. vi. 

Quo non metuentìus ulhim 
"Numinis mgenium terra Sabina tuliU 
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FA. VOLA X^VI. 

Il Cervo e la Pecora. 
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XJn Cervo ad una Pecora 
Un moggio di formento 
Richiese, il Lupo offrendole 
Causione al pagamento ; ^ 

Ma la tentata fraude - 
Antiveggendo quella, 
Schiettamente rispondergli 
S* intese in tal favella : 

Il Lupo ruba e fuggesi 

Tosto che il furto ha fatto,' 

E tu a fuggir per solilo 
Non se* di luì tnen ratto: 

Or dove , dimmi in grazia , 
Facendo a le credenza 
Bove potrò raggiungervi 
Il dì della scadenza? 

Colui f che pe' suoi debiti . 

Dà' un rio mallevadore , 

Non vuol pagar , ma opprimere 
i^uol anzi il creditore» 

■ V 
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quomodo et metuens pericR spvià Maron. , iEn. v. 
Sic et alii poebe. Ceterum hic verbum mguit 
omittitur, ut saprà , fab. 9. Nam ovis verba sunt 
quse sequunlur. 

6 Abìre ) Post factam rapinatn. 

6 De conspectu ) ,E conspectu. Ter. Eun . 


FABULA XVII, 

Ovts, Canis et Lupus. 

Sole NT mendaces luere poenas malefici, 
Calumniator ab Ove quum pelerei Canis, 
Quem commodasse panem se contenderei, ' 
Lupus citatus testis , non unum modo 
Deberi dixil/verum affirmavit decem. 
Ovis damnata falso testimonio , 

Quod non debebat, solvit. Post paucos dies 
Bidens jacentem in fovea prospexit Lupum: 
Hoec , inquit , merces fraudis a Superis 
• datar. 

1 Luere) Punir! ob maleficifl. 

2 Calumniator) ÀdjectÌTe hic , qui calumnias 
exercet. Ordo est turbatior. SiiQplicior ita se 
babet Canis calumniator cum peteret panem ab 
OTe , quem se. panem contenderei se commodasse 
scil. ovi , 

3 Commodasse) commendasse prodepo> 


Digilized by Google 


XlBRO-i. Gl 

I 7 Dies ) Solemniter, prò die solntìom prseslituta. 
Atque ila optimi scriptores-, G. Nepos Attico , 
c. 9. Cum illa fundum seconda fortuna emìsset 
in diem. Vide buie fabulse coiiTenientia apad 
Homerum , Odyss. , !• viii , v. et seq. 


FAVOLA. XVII. 

» 

La Pecora , il Care e il Litro ^ 
Traduzione libera^ 

Cjitata innanzi al giudice 
Da menzognero Cane 
Perchè dovesse rendergli 
Un mal preteso pane, 
Comparve un di la Pecora , 

E, il debito negato, 

Dal Cane in testimonio 
li Lupo fu chiamato , 

Che disse : il Cane a chiede re 
Un pane sol si fece ; 

Ed io giuro e testifico 
Che n* ha imprestati diece ^ 

Or quella rea calunnia 
Per modo innanzi andò , 

Che il non contralto debito 
La Pecora pagò. 

.4 ‘ 
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suisse. Stani Umen plerìque prò vulgata , qtiatu 
lei lupi testimoaiuqr firmare videtùr: nempe ut 
canis in rei cibaris inopia ovem aliquoties susten- 
taverit , commodatis, quibus vesceretur , panibos. 
Contenàeret ) Crebro et constanter alLmaret4 
4 Testis ) Quasi nriinister et assessor furìs judicis* 
8 BidenS ) Bidentes prò ovibus , passim, apud 
poetas. 

Jucentem^ Selapsum atque captum. Solebant 
enim capi olim quoque foveis. Onde Horat 
Cautttò enim metuit foveam lupus. 

Atque talis fovea captandis lupis dolo structa bic 
est intelligenda. Confer amile exemplum in Cam. 
f. 189. 


/ 

FABULA XV III, 

CaVIS EARTtTRIEira. 

Ujìbent insidias hominis blanditice malìt 
Quas ut vitemus « versus subjecti monent, 
Canis parturienSj quum rogasset al~ 

teram. 

Ut foetum in ejus tugurio deponeret , 
Facile impetravit ; dein reposcentì lo~ 

curuy 5 

Preces admovii, tempus exorans breve, 
Dum jirmiores catulos posset ducere. 
Hoc quoque oonsumpto y Jlagitare validius 
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Lini» h 

Ma pochi di passarono. 

Che fu da lei quel tristo ' 
Cader nei lacci e perdersi 
Miseramente visto. 

Allora, è questo il premio. 
Sciamando la meschina, 
Disse, che all* empia fraudo 
11 giusto Ciel destina. 

I mentitor la favola 
A persuadersi invita 
Che r arte . lor malefica 
Cìi rado va impunita^ . 


FAVOLA xvnr. 

La Cagna partobiente. 

Una Cagna , sentendosi 
Presso a sgravarsi, venne, 

A chiedere il tugurio 
A un’ altra, e ben Tollenno. 

Ma a lei , quando ripetere 
Poi vuole il proprio loco, 
Domanda quella in grazia 
Di starvi anche per poco^ 
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Cubile ccepit : Si mihi, et turhcB mece 
Par^ inquitf esse potueris, cedam loco io. 

I Habent) Continent in se. 

Blanditice ) Adulationes. 

3 Canis ) Extat lisec Fabula apud Justlnum , 
1. 43 , c. 4 

Alteram) Hic poiùlur prò alittm. 

4 Faetum ) Onus naturai dixit Fab. praeced. 

, Deponeret) Deponere Uceret.Vide Fab. prxced. 

6 Adinotnt) Sic et infra loquitur lib. 3 > fab. 16 ^ 
et lib. 4i f<tb. a5. 

Exorans ) Orando inipetrans.' 

7 Dum ) Dum bic est donec. Sic Yirg. 3» iEa. 16 , 

Dum fortuna Juìt. 

Ducere ) Àbigere catulos robufUores , vel edu«i 
cere e tugurio. 

8 Consumpto ) Finito , transacto. 

9 Cabile) Tuffirium, ut v. 4 * 

Turba ) Gatulis meis , puUU. 

10 Par) Resistere potueris. 

Cedam) Faciain tibi locum. 


FABULA XIX. 
C A RT E s Famelici. 


Stultum consiUum non modo effectu 

caret, 

Sed ad perniciem quoque mortales devocae. 
CoriUm depressimi in Jluvio viderunt 

canes : 
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LIBRÒ T. 

♦ J ^ 

* Siuchè, falli 'men deboli 

I figli suoi , di là 
Fuori da sè medesima 
Condurre li polrà. 

Ma scorso anche un tal termine, 
Le istanze del partire 
Haddoppia l’altra all’ ospite, 

Che si le prese a dire: 

• -Se me co’ figli a vincere 
Valevol forza avrai « 

Non altrimenti , cederti 

II luogo mi vedrai. 

Di schivare le insidie 

La favola ne avverte , 

Onde le blande suppliche 
Dei tristi van coperte. 

FAVOLA. XIX. 

t 

1 Cani fauelici: 
Traduzione libera. 

Certi Cani scorto aveano 
Una' pelle di capretto 
Dentro al fiume , onde formarono 
Di mangiarsela il progetto} 

4 


' I 
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Id Ut 'Contesse extractum possent facUius , 
jiquam empete bibere : sed rupti prius 5 
Perìere^quam'quod petierant, continge reni. 

I "Effectu earet) Nequit effici» quomodo cu^a 
caret , prò nequit culpari. 

,a Dwocaty In ruinam lioniines ducit» Infra 
lib> 3 , fab. 6. 

Succèssus ad pertùcìem multos devocat, 

3 Depressum ) Mersum. Sic deprìmere naves 
apud Jfepotem. 

4 Comesae') Comedere, Nam esse est edere. 

6 Rupti) Disrupti, mmio se. aquse potiu 


FABULA XX. 

Leo senex ^ àper » Taurus et àsinvs. 

(^urcuNQVE amisit dignitatem pristinam , 
Ignavia etiam focus est in casu gravi. 

Defectus annis^ et desertus viribus 
Leo quum jaceret , spiritum extremum 

trahens, 

Aper fulmineis ad eum venit dentibus , 5 
Et vìndicavit 'ictu veterem injuriam ; 
Jnfestis taurus mox con f odi t cornibus 
Hostìle corpus. Asinus ut vidit ferum 
impune ladij calcibus frontetn exterit. 


V - 
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Ma il progetto essendo inulilc 
Senza trarla su la sponda^ 
Stabilirono di bevere 
Di quel fiume tutta 1* ónda. 

Già son pronti , la grand' opera. 
Con ardor già cominciò , 

Ma a la pelle pria di giungere 
Dal gran bere ognun crepò. 

Oltre alP esser sempre inutile 
Uno stolido consiglio , ' • 

Ben sovente suole avvolgere 
I mortali in gran periglio. 


FAVOLA. XX. 

tn LE09E VECCHIO , in CiGIfALE , 
li. Toro e l* Asino. 

Privo di forze , e carico 
D’ anni il Leon giacca , 

£ fra gli estremi aneliti 
Già r anima rendea. 

Co’ ‘denti suoi fulminei 
A vendicarsi pronto 
Ecco il Cignal , che memore 
£ d’ un antico affronto. 
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At ille expirans : Fortes indìgne tuli io 
Mihi insultare : te , natane dedecus , 
Quod ferre certe cogor, bis videor mori. 

2 Ignavis ) ImbelUbus , limidis derisul est et 
conlem lui. Sic notìs est derisui, Fab. ii. 

3 Defectus) Qui deficiebal propler annos. Le- 
gunt sic viri summi Scbeiferus , Hcinsius , Faber, 
BigaltiuSi Meurslus, Gudius. Quin et defecta 
corporis vlrlbus Sibjlla dicilur Servio ad vi. 
jEu., 321. Al. confectus. Sed et sic Florus , quem 
vide 3 , 12 , 6. Camerarius quoque Fab. 197 . 
Leo confectus senio , quem vide. 

Viribus) Subintelligilur a. 

4 Traliens ) Signiiicalur difficullas , et quasi 
ultimi conatus vivendi. 

5 Fulmineis) Qui instar fulminis slernunt et 
proterunt obvia quaeque ; vel propter candorem 
inter nigras Setas. Ovid ,1. io, Melam., v. 55o. 

Fulmen hahent acres in aduncis dentibus apri. 

6 Ictu ) Morsu. Nani de dentibus locutus est. 
Veterem) Olim illatam. 

9 Fxterit) Gomminuit , terendo et calcitrando 
confringit. Gudius, extudit. ‘ 

10 Indìgne') Gum indignalione , memor pristi- 
narum virium. 

11 NaturcB dedecus) Te, asine , nalurse dcdecus. 
Infra in fine , lib. 2 . 

Sinistra guos in lucem natura extuliL 

12 Bis ) Semel per vim , iterum per infamiam 
ex auctore ejus , cum fama bona sit velut altera 
vita ! et ob id vitae sequiparelur. Coafer. Andr. 

Aleuti, Emblemma x>vii. 

« 
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i ))■ 

Quindi nemico Tauro » 

Pur 'gli si caccia attorno , 

' Il corpo lacerandone 
■> Coll’uno e 1’ altro corno. ...j 
Poi r Asin , queir esempio 
Giacchi impunito resta, 

Vi accorre , e calci vibragli 
E frangegli la lesta. • 

Alfìn per tanto strazio 
Spirò ; ma in tai lamenti 
Prima fu inteso sciogliere 
I moribondi accenti ; 

Che i forti ih’ insultassero* . • 

Fu sorte iniqua e dura, 

Ma che un somar vilissimo*, 
Obbrobrio di natura , 

.Soffrire io debba, è barbara 
E più che iniqua sorte , 

Tale, onde oppresso io sentomi • 
Morir di doppia morte. 

Colui che venne a perdere 
Jl'suo splendore antico 
7i scherno in grave angustia - 
Anche al più vii hernico. 
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FABULA XXL 

Mustela et Hom». 

]\/[vsTELA ab homine prema , quum 

imtantem necem 
Effugere velie t: Quoeso, in^uityparcas miht, 
Quce Ubi molestis muribus purgo àomum» 
Respondil ille: Faceres si causa mea, 
Gratum essèt, et dedissem veniam sup- 
plici i 5 

'Nane , quia laboras , ut fru&ris reliquis, 
Quee sant rosari , simul et ipsos devores. 
Noli imputare vanum beneficium mihL 
Atque italocutusy improbam letho dedit. 

Hoc in se dictum debent illi agnoscere. 
Quorum privata servii utilitas sibi. 

Et meritum inane factat imprudehtibus» 

t homine) Ignoto et incerto. 

Instantem]) Lib a , fab- vin. 

Ut venatorum fugeret msumtem necenu 
3 Qum tìbi) Ordo est: Qtue purgo domum 
muribus molestìs tìbi: nisi t^i bicornatus causa 
addatur orationi, ut sspe fit Ter. Phorm 5, at. 
Qui mi , ubi ad uxores ventum est, tum fiunt senese 
Horat. , Ub. i , epist 3. 

Quid mìhi Celsus aghi 
Molestìs) A molestia. 
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FàVOLà. XXL 

La Donnola e l*Uomo. 

Da un Uom i^resa una Donnola, 
Per evitar la sorte , 

Che pronta sovrastavale , 

D* una sicura morte , 

Pietà , dicea , perdonanti , ~ 

Ch’io soglio tultogiorno 
Dai sorci infesti libero , , 

Tenere il tuo soggiorno. 

£ ruotn: Ben arrendevole 
. Al tuo pregar saria , 

Se tu impiegassi 1* opera , 

Qual dici , in grazia mia ; 

Ma r opra tua si esercita 
I sorci a divorar , 

£ insiem quel che dovrebbero 
I Sorci rosichiar; 

Perciò vantarmi è inutile 
Un vano benefizio; 

Disse, e punì la misera 
Coll’ ultimo supplizio. 

Ciò è detto a quei che cercano 
La propria utilità ' , 

Cercar mostrando ai creduli 
TJ altrui felicità. 
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4 Faceres sì) Sihcec tua opera miki daretar y 

ut habet Gamerarìus, fab. 2i3, 

6 Gmtum ) Acciperes prò ea opera vicem , 
sì mea causa faceres. 

Supplici) Molus tuis precibus, et quia sup*< 
pliciter oras. 

6 Laboras ) Labofas propterea , ut ec. Lobo- 
rare hic est , quoquo modo negotiosum esse , 
operam dare capiendis muribus , ut absumas 
semesa eorum frusta , eosque devores. 

Reliquis ) Coenaram , qualia decidunt ex 
pane , aliisque cibts in terram , muribusque ce- 
dunt. Alil non admìttunt vocem relìquia , quod 
putent sic laborare versum , et prò eo reltquiis 
reponunt. Sed nihil periculi est. Reliquis enim 
vel est quadrisyllabum , vel RelUquis potest 
scribi , ut prima syllaba producatur. Vide Gndium. 

8 Imputare ) Noli jactare et venditare * quod 
mibi prò beneficio dederis. 


FABULA XXI L 

'CaNIS FIDELIS. 

Repente liberalis , stultìs gratus est f 
Ferum perìtis inritos tendit dol&s. 

Nocturnus quumfurpanem misi sset cani, 
Objecto tentans an cibo posset capi: 
Heus , sif inquit , linguam vis meam proe^ 

eludere y 5 

Ne latrem prò re domini f multum falleris. 
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Vanum ) Quod habel speciem exlerius , sed 
intus nihil est 

9 Atque ita ) Sic supra Fab. l. 

Atque ita correptum lacerai injusta nece. 

Improbam ) Crudelem et avaram , ut liquet 
ex superioribus- Àd eundem modum , lib. 2 , 
fab. i. Et improbum rejecit. 

Lelko) Sic infra, lib. 3 , fab. i6. 

10 In se ) Conira se. Ter. Adelp. Nolo in illuni 
^ravìus dicere. Sup. fab 7. Hoc illis dictum est, 

11 Quorum) Quidquicquid agunt, id sua causar 
agunt , et tamen \enditant credulis et imperitis 
prò beneficiis. 

12 Jactat) Jactare est ilerum atque ìlerum 
repetere.. Vir. 2 JEn. , 688. Talia jaCtabam. 

Jmprudentìbus ) A pud iniprudentes, idest | 
slmplices , quibus volunt imponere pompa ver- 
borum. Contrario sensu vocat peritos, fab. seq. 
«t cautos , fab. 26. 


favóla'xxii. 

Il Caks fedele. 

Cjon del cibo credendosi ' 

Di farsi amico il cane j , 
l^otturno ladro tentalo ^ 
Gittandogli^ del pane; 

Ma quel , eh’ io resti mutolo 
£ sia mal custodito ' 

Del padron l’oro? ingannati 
Jad' speme a gran partitOr 


l 
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Namque ista subita me juhet heriigniias 
Vigilare , facias ne mea culpa lucrum, ' 

1 Repente ) Ex improviso , et praeter spem , 
quia prseter consuètudinem e]us. 

a Tendìt) A venatione desurnhitn.- nam tendr 
reti'a dicnntur ferìs, cum captantur. Sic tendere 
insidias dixit Sallast in Galil. 

Dolos ) Hinc Laocòon apud Virg. a. JEaeld. 
arguii , Danaos debere esse sospecto's , quod dona 
lerant. 

5 Ifoctamus ) Noeta furari solitus. Sic noctumì 
advocati, qui noctu vocantur. Vide quomodo 
bsec Fabula se babeat apud Cam erarium, fab. ao3. 

Panem ) Panem objecisset , proprie. Siclib. 3,‘ 
fab. 7 noster boc vocat J'rusta jactare. 

6 Pro re) Cuslodienda scil. et conservande. 


FABULA XXI II. 

Rana bttpta et Bob* 

r 

InOps , potentem dum vult imitari, perii. 

In prato quaedam Rana conspexit Bovem, 
Et tacta invidia tanta magnitudinis , 
Rugosam injlavit pellern : tum natos suos 
Jnterrogavit y an Bove eSset latior,7 
ìlli negarunt. Rursus intendit. cutem 
Majore nisu j et simili queesivit modo , 
Quis major esset? Jlli dixerunt ^ Boveml 
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• Rispose : Anzi 1* insolita 
Tua liberalità 

De’ tuoi disegni in guardia 
Piu vigile mi fa. 

Colui che a un tratto prodigo \ 
De* doni suoi diventa , .. 

Piace bensì' agli stolidi ^ 

Ma invan gli accorti tenta. 

Geteram rei appellatio generalis est, et exteà- 
ditar ad omnia bona , quse guis possidet. 

7 Subita ) Repentina liberalitas. Nam in prÌD> 
cipio fabulae est 

Repente liberaìis stultis gratus est. 


FAVOLA XXIII. 

La Rana crepata e il Rite. 

Stava il Bnc.nel prato a pascere^ 
E una rana , che il mirò, 

' La gran mole invidiandone , ' 

A gonfìarsi incominciò : 

Quindi ai figli rivolgendosi 
Disse lor : Sgn grande ancora 
Come il Bue? Mainò, risposero) 
Troppo mancavi per ora. 
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Novissime indignata ^ dum vult validias 
Injlare sese ^ rupto j acuii corpore. io 

1 Potentem ) Dlvitem. Sed Fabula So de 
]^rocerìbus . dicitur. > 

3 Tacta) Gorrepta, cominota et incensa. 
Invidia) SensU adivo, qua illi invidebat. 

4 Natos) Nati hic de Banis. De pullis apii 

lib. 3, fab. 4’ ' , 

6 Lodar) Major, aliior/ 

6 Negarunt ) Responderunt non esse tam latam. 

7 Nisu ) Opera , labore , conata. 

è Quis^) QÌu.s hic valet uter. Yirg. la, .£n,, 

y. 65j. 

Mussai Rex ipse Latìnus ^ 

Qi/of generos Potei y aut quce sese adfàsderafieclat. 
Ubi Servius , Quos prò ulros. Sic et Grseci. Vide 
Pricseum ad Matth. ; pag. -186. 

9 Novissime) Ultimo. 


FABULA XXir. 

Canis et Crocodilus. 

Consilia qui dant prava cautis homi- 

nibus , 

Et perdunt operam , et deridentur turpiter, 
Canes currentes hibere in Nilo flamine , 
A Crocodilis ne rapìantur , traditum est, 
Igitur quum currens bibere ceepisset Canis,^ 
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Qai la Rana , riprovandosi 
. Con più ardor la pelle spande , 

£ a* suoi figli torna a chiedere 
Chi dei due trovin più grande; > 

Alla replica medesima 

Monta in collera, e raddoppia 
1 suoi sforzi per distendersi ' 

Si che il corpo alfin le scoppia. 

Quella Rana è un gratìd^ esempio 
Utilissimo alla gente : 

Come lei perisce il povero 
Che imitar vuole il potente. 

so Jaciùt') Hoc verbum addit, utconlemtum^ 
ranx superbie exprimtl;. Fab. 27. O canis , me*' 
rìto iacee. ' • ‘ ' - * 


FAVOLA XXIV. 

Il Gaite e il Coccooeillo. 

JS fama che , nel hevere 
Al Nilo i can , dal corso 
Non cessin perchè temono 
Dei- Coccodrilli il morso. 

Or mentre un Can pròvavasi 
A bever camminando , 

Un Coccodrillo dissegli ; 
Caccia ogni tema in bando ^ 


I 


^8 LIBER I* 

Sic Croeodilus : Quàm libet ìambe , otto 
Pota , atque accede Nilo temere , de dolo 
Nolivereri. At ille z Facerem rnehercule, 
Nisi esse scìreni carnis te cupidum meoB. 

3 Currentet ) Bine natum prov. Tanquam canU 
e Nilo. . 

Nilo) Pluvio Afric» ma:dmo et notissimo. 

4 Crocodiìis ) Croeodilus iEgjpti animai qua- 
dmpes 

6 Canis) Ganis quidam. 

6 Qvam liòet) Quantum libet. 

(jtio ) Sine metu. Ter. dixit« Otlum ad po> 
tandum habere. 

7 Temere ) Audacter , sine pericuU métu. Ut 
enim hoc loco Croeodilus , sio piane lib. 2 ^ 
fab. 2. Leo viatorem invitai aeque timidum. 

Non est quod timeas , ait, 
l^t qua debstur pars tua modestia t 
Audacter tolde. 


FABULA XXK 

\ 

' ' VuLPEs ET Cicoria. 

\ 

JS'vLLi nocendum : si quis vero Iceserit , 
Mulcandum simili jure , fabella admonet. 

Vulpes ad casnam dicitur Ciconiam 
Prior invitasse : et illi in patena liquidam 
Posuìsse' sorbitionem , quam nullo modo 
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Ti accosta, e a tuo grand’agio 
Bei pur, che ben puoi bere 
Quanto a te par, d’insidie 
Senza sospetto avere. 

■ É il Cane a lui : Per Ercole 

Si ben eh’ io lo faria , ■ ' , 

Ma so che troppo cupido 
Sei della carne mìa. 

Pravo consigliò porgere 

Chi ardisce alV uom prudente ; 

. Oltre che perde V opera. 

Deriso è turpemente, 

.Ubi Leo didt Audacter, quod Grooodilas Temere^ 
6ic apud optimos scriptores Temerìtas prò au-> 
dacia sumitur. s 

è Mehercule ) Formula juraatia elliptica , ut 
fere ét'iu Ulibu«.Tota est: ItameSerculefapu. 

f 


FAVOIiA XXV. 

La Volpe z la Cicookà» 

/ a 

. X)alla Volpe (raccontasi) 
Uoa Cicogna a cena > 
Chiamata , ebbe di liquida 
Salsa una taz^a piena , 
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Gustare esurìens potuerit Ciconia, ' ^ 

Quos j^ulpemquum revocasset, intrito cibo 
Plenam lagonanì posuit : huic rostrum in- 

serens 

Satiatur ipsa : torquet convivam fame. 
Qua quum lagone» frustra eollum lamhe^ 

rei f \o 

Peregrinam sic locutam volucrem acce- 

pimus 2 

Sua quisque exempla debeteequo animo 

pati. 

a Mulcandam ) SciUcet , eam esse. Mulcandus 
•utem prò puniendus quoiis modo. 

3 Vulpes ) Licet scrìbamus passim Ttilpìs , 
■cam'Optimis librìs: tamen revocandum hoc loco 
Vuìftes , ne exilium sit versai. Qni tamen non 
incondnnins sic poterat constroL 

Ad ccenam Vtdpis dicitar Citoniafn. • 

Sed qua aactoritale id faciemus ? 

6 Posuisse) Proprie de ferculis , id est, ap« 
posuìsse. 

Sorbitìatiim ) Jusculom aliquod. Tide Ca- 

merar. , fab. aop. 

7 Pevocassety TieissUn vócasset, iteruìn vocasset. 
Intrito ) Comminuto. Pania intrilus et friatus 

in aquam et vinum. Huc refer Ulud Ter. Pborm. 

f« I » . 4* 

l^te hoc hitristìj tibi omne est exedepdum. 

S Torquet) ’Porquerp'ìùctii, segre alieni facere. 
10 Colìum ) Petronius Satyrico Amphoramm 
tervìces dixit. 

|t Peregriaam) Gicdhiam, qdse quotannis 
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Cbe da lèi non potendosi 
Gustar per guisa , alcuna ^ 

Dovette alfin tornarsene 
Affamala e digiuna. ,, * . 

Ma un di per contraccambio 
L' aùgel r altra invitò , s 
Cui di pan fatto in briciole 
Da fiasco appresentò } 

In quel ficcando 1’ agile ' 

Rostro , ei potè sue^ brame 
Render satoWe , e l* ospite 
- Opprimer eolia fame 
Che mentre il cibo, attingere ^ 

Volea , nel duro caso 
Invano adoperandosi 
Gli orli al lambir del vaso , 

Il peregrino aligero ' ' ^ ' 

Proruppe in questi detti:' 

, Ciascun del proprio esempio 
Dee sostener gli effetti. 
rUun dehbesi nocete, ^ 

E V uom che V uomo offenda, 
Al dir di questa favola. 

Il contraccambio attenda- 

regre abire ac reverli solet. Pablius Syrus apnd 
Petronium. 

Ciconia etiam grata peregrina hospita. ■ 
la Sua (juìsque ) Active. Exempla , qu» quis 
ctatuit m alios > quse aliis fecit 
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FABULA XXFL 

GaRIS et XhESAVRUS , ET VuLTURlUBk 
! ' 

Hjec res avaris esse conveniens poteste 
Et qui humiles nati dici locupletes student, 
Humana effodiens ossajthesaurumCanis 
Invenit : et violarat quia Manes Deos , 
Jnjecta est illi dìvitiarum cupiditns , 5 
Posnas ut sanctce reHgióni penderei. 
Jtaque aurum dum custodii , oblitus cibi , 
Fame est eonsurhptuss quem stans VuU 

turius super , 

Fertur locutusi O Canis y merito jaces , 
Qui concupisti subito regales opes j io 
Trivio conceptus , et educatus ster cor e. 

Cum Bac Fabula confer, quod Horatius 
narrai de O^tnio segrotante, Serm.,lib. 2 , Sai. 3. 

X Res ) Fabulam , fabellam , narrationem , 
argumeiitum , et iocum alias vocat. 

Esse convenìens ) Convenire potest. 

2 Humiles') Humiles opponuntur hic locu- 
plelibus, nati in buniili et tenui fortuna , pauperes. 

Student. ) Terent. , Hec. , 2 1 i. Ut omnes 
mulìeres ceque eadem sttukant. 

3 Effodiens) Cibi scil. gratia: ossibus enim 
dcleetantur Canes, 

4 Manas ) Per Deos Manes intelliguntur ossa 
et cineres. Hinc monuoienlis tnscribi solitunt D. 
M. vel D» M- S. Diis Mmibus Sacmm. 
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FAVOLA. XXVI. 

i 

Il Cane, il Tesoro e l^Avoltojo. 

Penetrò *n un Cimilerìo 
Certo Cane , e da una fossa 
Mentre stava affaticandosi 
Dei sepolti a scavar le ossa , 
Volle il caso che fra le unghie 
Copia assai d* argento e d’ ore 
Si trovasse , e tosto cupido 
Diventò di <juel tesoro. 

Perchè i Numi , che voleano 
Su di lui punire ì torti , 

Che con empio ardir sacrilego 
Fece alle anime dei morti , 
Quella strana cupidigia 

Gli trasfosero , onde il cane. 
Mentre all’ oro fea la guardia 
Sin dimentico del 'pane , 

Palla fame e dall* inedia ‘ 

Consumato ài suol cadè , 

E a lui sopra un Avollojo 
Venne a porsi , e a dir si fe’j 
Tu , che , nato un di nel trivio , 
Ideilo sterco sei cresciuto , 

Ben ti sta se a gran dovizia 
Vólto il cor , ti sei perduto. 


f 
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6 Tnjeeta) V«lut • diis, et in rApiechi «di 
altìonem. 

6 Reliponi ) Tiolate religiom sepnlcrorum. 
Antiquitos eoim grande erat pUculum violare 
religionem sepulcromm, et saevire in mortuos. 
Ita Cic. de L«g. : Deorum Mcmìum jurd sancta 
/untò. Et Virg. , 3 ^neid. 

Quid miserum, JEnea, laceras ? jam parve sepalto , 
Parve pias seehrare manus. 

Ceterom Religio dicitur de omnibus iis , quse 
' religiose ^debent observari et custoditi. Sic etiam 
de )urejurando , de judice , de sacrìs , et Caere» 
moqiis , de portenlis , prodigiis et testamentis. 

8 Vultur'.us) Àntìque prò pultur» 

9 Jaces) Be contempla dicitur, ut sapra fab. 24 * 
|lu)us Ubii fabula ultima est. Merito plectìmur. 
Et in Append. Fabular. Merito ccedimur* 


FABULA XXVIL 

j 

' VviiPis ET Aquila. 

C^aAvris suhlimes , dehent humiles me- 

tuere , 

yindicta docili quiét patet solertice, 
Vulpinos . catulos, Aquila quondam su- 

stulit, 

ifidoque posuit pulUs, escapi ut carperene, 
ffanc persecuta. mater , orare incipit , 5 
Ne tamtùm mise ree luctum importare t sibi. 
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'Agli avari questa favola 

Si conviene f e a quei che , nati 
In fortuna abietta ed umile , 
Voglion ricchi esser chiamati. 

10 Qui concupisti) Vide Muretum in Obser-' 
vationibus jurìs, cap. 5. 

Regales) Majores quam prìvalas et libi 
eompetentes , maximas. Just. 2 , lò. Castra refetta 
regalis opulentice. 

11 Trivio) In trivio. Sic infra Fab. seq. posuit 
nido-, prò in nido. Trivium hic significat viam 
in genere. Alias est, ubi tres vise concurrunt. 

Rducatus ) Nutritus sordibus. In triviis enina 
omnes sordes et purgamenta abjiciebantur. Yid. 
lib. 4 » 17 , 

, 4f 

FAVOLA. XXVII. 

La Volpe e l’Aquila. 

\ 

V. dì fe’ preda T Aquila 
Di certi Volpìcìni, 

E nel suo nido poseli 
In cibo agli Aquilini. 

La madre allor sollecita 
A supplicar la viene 
Di risparmiarle , ahi misera 1 
L* orror di tante penca 
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Contempsit tlla, tuta quippe ipso loóo. 
Vulpes ah ara rapidi ardenttm facem^ 
Totamque jlammis arborem circumdedit, 
Hosti doloremdamno miscens sanguinis. io 
Aquila f ut periculo mortis eriperet suos., 
Incolumes natos supplex Vùlpi tradidit. 


1 Quamvis) liicet siot sublimesali<}uì, tamen 
debeat humiles metuere. 

a Vindicta) Quia solertes, quantumnslininiles', 
suo tempore sciuot vindictam sumere. 

3 SustuUt) Secum vexlt ia sublime. 

4 JSidogue) PuUis sois apposuit. 

Escam) Ut illis catuU vescerentor. Carperà 
enim pre discerpere de cibis dicilur. 

6 PerseaUa ) Hoc verbum ootat soUicitudinein 
et festina tienem. 

5 Jmportaret ) Afferret. Ita Cicero dixit (sgri- 
iudines importare. Liv., lib. xxiv. Discordia cipiUsh 
*]uas importet clades- Idem. lib. xxxix. Ne quid 
coiìjurationes fraudìs occuUat aut periculì impor* 
tarent. Ita Csesar^ et alti pas»m. 

7 Loco ) Sublimi arbore. 

8 Vulpes ) Hic itemm retìnendum Vulpes , 
non Vulpis , versus causa , ut feb. i6. 

Ardentem ) Ifon otiosum est ardentem. Si<t 
enim TirgUhai locutus fuerat, 

' Ardentem dare visajfeKem. ^ 

Tfeque aliter veteres. Homerus in fine lib. i. Odjss., 


Tu ^ up cpfjL ^xi^xg q>éps. 


Fox enim proprie est fhistum e dis)ecta arbore 
picei generis , quod alendo igni inserviebat. His 
facibus sive frustis picei ligai exstruebatur vulgo ^ 
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Ma son preghiere e lacrime 
Prese dall* altra a giuoco , 

Sicura riputandosi 
Che la protegge il loco j 
Quand’ ecco ardente fiaccola 
La Volpe in bocca slriuge ' 

' . Presso un aitar , e T albero , 
Tutto di fiamme cinge; 

Deir oste i figli in cenere 

Cosi ridur minaccia, ' ‘ 

Benché nel danno avvolgere - 

11 sangue suo le spiaccia ^ 

Allor r Aquila a rendere 
La preda a lei si affretta, 
Perchè i suoi figli campino 
Da sì crudel vendetta. 

Anche i plebei si debbono 
Temer dai grandi e forti , , 

Che V arte e’ pur ritrovano 
Di ricambiare i torti. 

et alebalur ignis , tam in aris Deorum , guam 
in privalorum focis. 1 , 

IO Dolorem ) Et dolore hostem affecit et damno. 

Sanguìnls) Prolis, pullorum. Ita Anchises 
apud Virg., lib. 6 vocat iEtieam san^uinem suum, 
Projice tela manu sanguis meus. 

Uli et Horat in cannine seculari. , 

Clarus Anchisce Venerìsqtie 
Aliler Lane Fabulam narrai Camerar. Vide eum, 
fàb. I, et cum eo facientem Faernvun > p. 
t'ide et yEsop. , fab. I- 
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FABULA XXV in. 

Banìs metuertes Taurorum prelia. 

Humiles ìaborant , ubi potentes dissi- 
. > dent. 

Rana in palude pugnamTaurorum intuens: 
Heu quanta nobis instai pernicieSy aiti, 
Interrogata ab alia^ cur hoc diceret^ 

De principatu quum decertarent gregis , 5 
Longeque ab illìs degerent vitam Boves. 
Est slatto separata j ac diversum genus ^ 
Sed pulsus regno nemoris qui profugerit, 
Paludis in secreta veniet latibula ^ 

Et proculcatas obteret duro pedo : io 
Caput ita ad nostrum furor lUorum per- 

tinet. 

X ffumiles ) Cives. Sre fab, i5 patqjeres. 

X.aborant) Adfliguntur, sunt in periculo. 

Potentes) Proqeres, qui imperiata habent. 
in reliquos. 

6 Cngis) ùrex hic est prò armento, per ca- 
tachresin. 

7 "Est ) Scil. Respondebat oliera, 

Statio ) Est statio separata , quasi "dìcat , 
ilU qutdem ( nam bsc particola quidem sic 
supplenda est, Est stallo quidem separata, eie. 
cui respondet mox , sed pulsus ) nemora et cam< 
pps, no* stagna et paludes iocolimus, Hinc supra 


\ 
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FAVOLA. XXVHI. 

Le Ratte che temono 
I combattimenti dei Tori. 

X)alla palude i Tauri, 
Quando tra lor fervea 
Bàttaglìa^ una Ranocchia 
Rimirando , dicea : -> 

Oh quanto .mal sovrastaci , 

Noi sventurate! Oh quanto! 
E un’altra a lei rivoltasi, 
Perchè temer cotanto ? 

I Buoi fra lor contrastano 
Del gregge il principato, 

E un. lungo tratto separa 
Quelli dal nostro stato. 

E ver , la prima replica , ‘ 

Che noi siam lungi , e poi 
Diverso è il nostro genere 
Dal genere de’ Buoi j . 

]Ma quando giunta al termine 
Sia quella pugna , e quando 
Cacciato dalia patria 
Il perdi lor in bando , 

Nelle paludi a correre 
Alfin sarà costretto 
In cerca di recondito. 
Sconosciuto ricetto , 
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90 ' LIBERAI. , 

fab. 6. Phxdnu vocat lacus seden ranaram. 
I Scilicet uiiicuiqae animalium speciei sua sedes 
est et statio. Sic Vlrg. , 5. ^n. ^ < 

Stailo gratissima mergìs. 

Hinc qaoque explicanda illa sapientis Gracoli 
ad superbientem fratrem saum responsio , qusB 
est Fab> 3. ^ 

Contentus nostris si /uìsses sedibus. 

8 Pulsus ) Est hic prò expulsus. 

Nemoris ) Nemus proprie silva pecoii alendo. 
10 Proculcatas) Nos proculcatas. 

, Il Caput) Ab eorum pugna et certa mine 
nostra salus pendet. 


FABULA XXIX, 

Miltvs et CoLirniB^. 

, I 

(^ui se committit homini tutandwnim» 

probo , 

Auxilia dum rèquirit f estitium invenit. 

Columhce scepe cum fugissent Milvurn, 
Et celeritate pennce vitassent necem ^ 
Consilium raptor vertit ad fallqciam , 5 
Et genus inerme tali decepit dolo: 
Quare solUcitum potius cevum ducitis ^ 
Quam regem me creatis telo f cedere ^ 
Qui vos ab Omni tutas prcestem injuria ? 
Ilice credentes / tradunt sese Milvo, io 
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Col duro piè calcandoci 
Trarranne a dura morte ) 

Tal dalle lor discordie • 

Fende la nostra sorte. 

, Sempre la plebe è vittima 
Di perigliosi eventi , 

Quando fra lor si accendono 
Gli sdegni dei Potenti. 

Ita ) Hoc modo , hac ralione. Respicit prìorem 
interrogationem , quare scil. ac quomodo ipsia 
tantum malum possit immìnere. 


FAVOLA XXIX. 

Il Nibbio e le Colombe. 

Sopra le ali Yelocissime , 

Poiché spesso ebber la sorte 
Le Colombe al fero Nibbio ■ 

Di sottrarsi , ed alla morte ^ 

Air astuziUf di . rivolgere' 
li pensiero ei s* avvisò , 

, , £ all* imbelle lor famiglia , 
(Traditori) cosi parlò: 

Fra la tema e fra le angustie 
Perchè trarre i giorni e le ore? 
Perchè me piuttosto eleggere 
Non volete per Signore 1, 
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Qui regnum adeptus y ccepit vesci singulas, 
JEt exercere imperium smvis ungtdbus» . 
De relitjuis tmc una: Merito plectimur, 

1 Tutandum) Qui se liotiùais iniprobi tutelae 
committit. 

3 Coìumbat) AUter Camerarìas, quem vide 
fab. 303. 

4 Pennce) Singttlaris prò plurali, per Synec- 
docb. Àlas intelligit. Seneca (Bdipo : Lepis penna 
aecat alta cali. 

6 Censilium) Vini ingenii. 

Verdi) Eo convertii , intendlt , dirigit» 

7 Dacìtis ) Vitam degitis. Quare poUus in per- 
petua anxietate , sollicitudine , et cura vivitis? 

8 Icto ) Inilo foedere. Jcere vero dicitur , ut 
ferire fcedus^ quia olina in confirmaadis fcede- 
ribus victimacsedebantur, ut porca, dequoYirg. 

Coesa ^ngebant fadera porca, 
li Sìngulas) Unam post alleram. Vulgo vesci 
aliqua re; sed et accusativus invenitur apud 
Tacitum , VirgUium , Terentittin , aliosque, 

Explicit Lib. I. • , . 

Explicit) Solebant veteres in fine libroruA 
scribere £jr;>2ici<, significare volenles, perventum 
esse ad finem voluminis, quod piane explicatum 
esset , et evolutum. Hieronym. ad Marcellam ; 
Solemus completìs opuscuUs ad distmcdonemrei 
aìterìus sequentìs medium ìnterponere Explicit , 
aut Feliciter , aut aliquid hujusmodì. Formula 
autem haec videtur esse decurtata ab explicitas, 
vel explicitum. Sic enim Martial , lib. xiv , Epigr. 

Versìbus explicitum est omne duobus opus. 
Quin imo veteres elegantioris netse Godices ad«^ 
ccriptun babeatt ExpUc^us est liber, etc. 
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, Alleanza indissolùbile 

Se tra noi fìa stabilita , 

Da- ogni ingiuria ben difendere 
Io saprò la vostra vita. 

A quel dire , ahi troppo credule ! 
In poter di lui si dierq j 
Ma sì tosto sulle misere 
Acquistato ebbe l’impero^ 

Coll’ artiglio esercitandolo , 

Ora 1’ una afferra , ed ora 
L’ altra , quindi col famelico 
Crudo rostro le divora : 
l^ostra colpa è l’infortunio 
Che così ne opprime , disse 
Una allor , che a tanto scempio 
Con poche altre sopravvisse. 

Chi, al malvagio osa commettere 
Sua difesa y non ritrova 
Che il suo danno allor che in traccie 
U un ajuto andar si prova. 

l3 De reliquìs ) Columba ex reliquis supersles. 

Merito ) Vox est culpam agnoscentis. . 

P/tfC/<mar)^Punuiiur , poenas danius» 

' ■ . J 

TeaUlNA IL LIB. I. 
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FABULARUM 

USER SECUNDUS. 


PROLOGUS. 

E X EMP LI s continetur Msopi genus , 
Nec aliudquicquam per fabellas qnasritur ^ 
Qaam corrigatur errar ut mortalium , 
Acuatque sese diligens industria. 
Quicumque fuerit ergo narrantis jocus, 5 
Dum capiat aurem , et servet propositum 

simm , 

Re commendaturj non aucloris nomine. 
Equidem omni cura morem servaho senis : 
Sed si libueri t aliquid iterponere ; 
Dictorum sensus- ut delectet varietas, io 
Bonus inparteSy Uctor^ accipias velim y 
Sic ista libi rependct brevitas gratiam , 
Cujus verbosa ne sit commendano. 

1 Genus ) Pro genere mortaUum sumltur , ut 
ordo Ulis sit : Genus morUlium continetur exem* 
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DELLE FAVOLE 

DI FEDRO 

LIBRO SECONDO. 


PROLOGO. 

Le favole che agli uomiot 
Die’ Esopo, destramente 

I lor destri infrenano^ 

E aguzzano la mente ; 

Quindi , qual ei pur siasi 

II foleggiar, si tosto 

Che alletta, e non dilungaci 
Dal fin che si è proposto. 
Per sè stesso è stimabile 
Non per l’ autore. Intanto 
Lo stil d’ Esopo e r indole 
Serbar sarà mìo vanto ; 

Ma , se talor frapponervi 
Qualcosa io mi permetto , 
Si che ne debba aggiungere 
La varietà diletto , 
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J)1Ì5 ^sopi. Exempla vocat , qùse ’iliox fabalas. 
Continelur aulem absolute , prò conlinelur ia 
officio , coercetur, docetur : quod proprie est ma- 
gistrorum. 

4 Acuatque) id èst, ExerteaUjue. 

6 Jocus ) Hoc volt: Qualiscumque {iierit )OCu» , 
qualiscumque fabula , a quocuoique confida , 
Oommendatur ea bonilate rei ac salubritate prae- 
ceptorum perlinenlium ad vitam , moresque , naifk 
celebritate aucloris, Prol. , lib. 3. 

Calumniamque Jictis eùisit jocìs. 
id est, FabuUs. 

6 Capìat) Deléctet, teneat , adoiittatur aiv- 
ribus. 

j Re) Ipsa insita auctoritate. 

% Morem ) Consuetudinem. 


FABULA /. 

JoVENCDS, Leo et Pr.»dator. 

./^TTEìfDE cur negare cupidis deheas y 
Modestis etiam offerte quod nonpetìerinC. 

Super Juvencum stabat dejectum Leo. 
•Prcedator ifttervemt , partem postulans ; 
Darem , inquit , nìsi soleres per te su- 
mere ; 5 

Et improhum rejecit. Forte innoxius 
Viator est deductus in eumdem locum , 
Feroque viso retttUit retro pedem^ 
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' Lettore , in pace soffrilo , 

Mentre i miei brevi modi 
Le lunghe ciance sdegnano ^ 

£ le prolisse lodi. 

Senìs) ^sopi , (pii honoris causa sic no- 
minatur , ut infra , lib. 3 , fab. 3. Naris emunctcs 
senex- 

IO Dictorum) Facetiarum, jocorum, fabularum. 
Scnsus est, velie se quidem eas persegui, quas 
habet iEsopus , aliquando tamen etiam inserere i 
quas ipse invenerit. 

Ut àelectet) Ut simllitudo faslidium gignit, 
sic varietas delectationcm alTert in quovis rerum 
genere. Justinus praefalione , yarietate et novitate 
operts delectatus. ^ • 


FAVOLA I. 

It. GiovEtrco, IL Leoné 
E IL GaCCIS.TORE. 

A un Giovenco , al suol distesolo 
Kel pugnar, da' vincitore 
Il Leon sovra teneasi 
Quando venne un cacciatore , 
Che intimargli osò di cedere 
Parte a lui di quello} ed essoj 
Lo farei , ma tu se’ solilo 
Di pigliarne da le stesso ^ 
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Cui placidus illè t Non est quod timeasy aity 
Bt quee debeturpars tace modesti ce , io 
Audacter lolle, Tunc divìso tergere, 
Silvas petivit , homini ut accessnm darei. 
Exemplum egreghtm prorsus et lauda- 
bile i 

Verum est aviditas dives , et pauper pudor, 

Festivum est, quod ad hanc fabnlam narrat 
Freinshemius de Ludovico XI Galliarutn Bege. 

2 Modestis) Oppouuntur hic modesti cap/aù', 
petacibusque , atque intelliguntur tales , qui mo« 
diois sunt contenti. 

3 Stabat) Instar ^ctoris. 

'Dejectum) Victum et prostratum. G. Nepos 
Tbras., ca,'>. 3. In secundo predio cecìdit Critias , 
"Soc dejecto , Pausanìas vtnìt Attìcis etuxiUo. 

6 Rejecit) £i negavit, quod petierat, com 
contemtu et aspernatìone. 

Innoxìus ) Àctive sumitur prò eo , qui ne> 
mìni nocet, ut opponatur ìmprobo, id est, TÌolento. 

7 Estdeductus) ineidit forte fortuna in eumdem 
locum. 

8 Feroqve ) Leone viso. 

RettuUt ntro ) Recessit. Geminatio hsec 
(nam retulìt sufSeiebat) bonis auctoribus est fa- 
miliaris. Virg- , J£n. , lib 9. 

Haud aliter retro dubins vestìgia T^iraus 

Improper iia refert. 

Idem a, .^neid. 

Ex ilio ftuere et retro subhpsa refetrù 

Non est ) Non est quicquaoi in causa , 
propter quod Ellip^is. 
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LIBKO IL 

Gli rispose ^ e sì beffanclolo 
Biatuzzò quell’ arrogante ; 

Indi uu uomo sopraggiunsevi 
Di piacevole sembiante : 

Di furore , e d’ armi ei scevero 
Quel Leon tosto rimira, 

Che di tema ansante e gelido 
Ferma il passo e il piè ritira. 

Ma la fiera in modo placido , 
rVon temer, gli disse; stendi 
Pur la mano , e ciò che merita 
Tua modestia, ardito prendi. 

Detto ciò, Ta preda subito 
Dimezzò , quinci la belva , 
Perchè 1’ uom si accosti libero , 
Di là fugge , e si rinselva. 

Bello affé , ma raro esempio , 

Che il pudor sen va cencioso 
Mentre ognor , per lo contrario , 
L’ardimento è dovizioso. 

Degli alteri alC ingordigia 
Dà ripulsa , ed ai modesti 
I tuoi doni offri magnanimo 
Quando ancor non gli abbian chiesti. 

I 

IO Et quce') Sensos est. Non est quicqaam 
quod timeas : potius hic ex prsda pars est ali- 
qua , qu8B debetur modestise tusa ; eam tolle. 


/ 


\ 


\ 


DIgittzed by Google 


1.1 BER 11. 

1 1 Attdacter) Absqtie timore, aut pertorbatlone^ ' 
confidenter , libere ' 

Tergore) Gorpore juvenci diviso. 
i4 Terum) Hoc vaiti Licei sitlaudabUepr^eseos 


FABULA lì, 

AhUS OIMOEWS ViBUM *TATIS a?EQIiE , 
ITEM PUELLA. 

^ Foeminis utcumque spoliari vìros , 
Ameni, amentur/tempe exemplis discimus. 
JEtatìs medioB quemdam muUer non 
> rudis 

Tenehat , annos celans eìegantia ; 
Animosque ejusdem pulchra juven\ ce» 

perat. 5 

Amhce vìderi dum volani illi pares , , 
Capilloi hemini legete ccepere invicem : 
Quum se putarei fingi cura mulìeram , 
Calms repente faclus est ; nam funditus 
Canos puelìa, nigros anus eveUerat, io. 

t Utcamgue) Quavis modo,- prout potest fieri. 
Ter., Aodr., 4> so* 

Tu ut subservias 

Orationi^ utcumque opus sii verbìs , vide, 
Spoliari) Proprie. Sic velala Terentiaa% , 
bortatur e( menci mcrctriculan\: 



lei 




A I B A O 1 1. 

exemplutn • pauci tamen id sequunlur , netnpe 
quia paupertas cum pudore iuncta est; at qui 
avidi sual, divitias, et cum iìa celerà cpQseqouutur. 


FAVOLA. II. 

j 

La Vecchia e la Giovare 
AITARTI d’ tir uomo DI MEZz’ ETa’ 

Traduzione libera. 

XJra Donna eleganlissìma , 

D* anni forse uiia metà 
nascondendo, possedersi 
Up tal uom di mezza età. 

Ma quest* uom con vaga giovane 
Divideva a un tempo il cuore , 
Onde entrambe un di volendogli 
Pimoslrare uguale amor^, 

Con ufficio vicendevole 
Gli assettavano la testa , 

Quando a un tratto, a lof fidandoci , ' 
Di capelli ignudo reata; 

Poiché i bianchi fino all’ ultimo 
Quella giovane trascelti , 

P la vecchia i neri , gli ebbero 
'PpUi quanti insieme svelti. 

' § ^ 
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J. 1 B E R li. 

Ne aujusquam nùeereat , 
Qttin spoUett jnutìlet, laceret ifuemgue nacùi sii, 
Hecyr. ,1^1,7.’ < 

2 Jment, amentur) Omissa est prsepositio Sivo. 

3 Mtatis medice) Inter )uveailem et seoilem. 

4 Teneàat) Tenere hoc loco est possiderct in 
sua potestate habere , ut apud Vìrg. , ^n. 

Cenitor tum Belas opimam 
/ 'F'aptaiat Cyprum, et vietar ditione tenebat. 
Kepds» ^ltiade»cap. 1. Nam tum Thraces eas 
regioueo tenébant, eum quibus anrns eroi dimi- 
candtvn.liSiegaxA.tt vero et proprie illud verbum 
de meretrici'is Rtnoribus usurpatur Sensus est : 
Mùlier non rudis ( sive , ut Naso , lib. s. Amo- 
rum, Eleg 2. 

Jucundo. non rustica cognita furto ) 
tenebat quemdam • ! scil. amore obstriclum sibt , 
velut vinculis. Virg. , Ecl. i. , ^ 

Cum me Càiatea tenebat. . 

Plora esempla adferre nihil attinet, cum ubivia 
siut in promtu. 

Elegantia) Gultus et ornatus. 

5 Animosqut) et ìpse diligebat puellam. 

Juvenis) Juvencula , puella. 

6 Pares) Similes. Refertur ad externam spo- 
cìem, vel aetatem. 


LIBRO II. Io3 

Unparar da quest^ esempio 
Noidobbiam che , amanti , ó amate , 
Soglion sempre esser le femmine 
A spogliarci apparecchiate, 

7 ) Casperunt seligereuna canos, altera 
nigros evellendos. 

8 Fingi) Ornali Alii legunt pingi, et expo- 
nunt qnQquC' omarì. Certe infra est , piote seri- 
bere, id est ornale. Et constat canos colorari 
soUtos a veteribus. Quod prseslant hoc etiani 
tempore pectines plumbei, quibus usus quoque 
esse dicitur , oum jam ad senium vergens novam 
sibi conditionem quserer^t, Musarum illud de- 
licium, et ornamentum quondam Leidensis Aca> 
demise Dominicus Baudius- Possunt ea de re vi- 
deri Epigrammata Petri Scriverìi in Amoribus 
Baudii, ab Seri vario edilis. 

Cura ) Cura eleganter dicitur de capillis , 
cum aliquis in iis ornandis diligsns est. TTti con> 
tra de negligente Incuria. Apulejus in Apologia •- 
CppiUus prorsus inenodabilis diutina incuria. 
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FABULA IIL 

Homo et Cahis. 

XjAceratus quidam morsa vehementis 

■ Canis , 

Tinctum cruore panem misit malefico , 
Audierat esse quod remedium vulneris. 
Tane sic ^sopus: Noli cor am pluribus 
IIoQ falere canihus , ne nos vivos devo~ 

reni , 5 

Quum scierint esse tale cuìpas proemium, 
Successus improborum plures alUcit, 

l.aceratus ) Gonfer ^sopi fab« a5. 
Vehementis) Ira concitati. IVtiror jUtmbustuniy 
quem aeqmtur Petrus Banetus , hic advocare Sj~ 
nizestn, ideai, duarum sjllabarum contractionem 
in unam , cam nihil sit necesse. Hic versus quarta 
sede recipit dactjlum , qualis primus hujus libelli. 

Msopus auctor quam materìam repperit, 
Nisi quis velit materìam facere Irium sjUabarum, 
quod rìdiculum. Aliter res se babet in locis Ho- 
ratii et Catulli , qui ^dferuntur ab interpretibus. 
Quod sciunt qui callent artem metricam. 

2 Misit) Projecit ipsi. Ita sup. lib. i , aS, 
Jfoptumus quum far panem misìsset cani. 

Et lib. 3, a, 6. 

Peritura) quippe^ quamvis nemo Icederet^ 
Misere panem ^ ut sustineret spirìtum. 
Malefico) Qoi maluiu fecerat, qui morsu 


Digilized by Google 



LIBRO IL 


xo5 . 


, FAVOLA in. 

L* U O M o s E IL C A R E, 

Preso da sdegno, o rabbia. ■ 

A un Uom die’ morsi un Cane j 
E quel, nel sangue proprio. 

Intinto un po’ di pane , 

Glielo gittò y credendola 
Pronto rimedio all’ uopo» 

Aliar così riprendere 
Costai s’ intese Esopo : 

Non voler ciò ripetere 
Ove più cani stanno y 
Che y se tal premio attendere • 

. Le colpe lor potranno y 
Hot correrem perìcolo ' ^ 

Che i lor rapaci denti 
Si pongano a far pascolo 
Degli uomini viventi, 

Quando i malvagi ottengono 
Un prospero successo}^^ 

Molti allettati corrono 
' Dietro alV esempio stesso. 

6 Tale ) Tarn bonum magoiungue prseaihua 
culpx esse, 

^ Successus ) Apposite Livius , lib: sa , la. 
Quce pessima ars riimis prosperis mulforum sac^. 
4essibus crevit. 
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FABULA IV. 

ÀQUILA; FeLÉS 'ET ApER. 

ut4qviLA in sublimi quercu nidumfecerat: 
Feìes cavernam noeta in media pepererat ; 
Sus nemoricultrix foetum ad imam posua- 

rat, 

Tum fortuitum Feles contuherHìum 
Frauda , et scelesta sic evertit malitia. 5 
Ad nidum scandii volucris: PemideSf ait, 
Tihi paratur , forsair et miserce mihi. 
Nam fodere terram quod vides quotidie 
Aprum insìdiosum , quercum volt everterCf 
Ut nostram in plano facile progeniem op- 

primat. io 

Terrore effuso y et perturbatis sensibus , 
Derepit ad cubile setosce Suis^t 
Magno f inquit^ in periclosunt nati tui ^ 
Fam simul exieris pastum cum tenero 

grege, 

Aquila est parata rapere porcellos Ubi, 1 5 
Hunc quoque timore postquam complevit 

locum , 

Dolosa tuto condidit sese cavo. 

Inde evagata noeta suspense pede , 

Ubi e$ca se replevity et prolem suam, 


IilBKOir. , ' *07 

FAVOLA IV. 

/ 

L’Aquila, u. Gatto e la Scrofa 

SELVATICA. 

In cima &d una rovere 
L’ Aquila il nido fe’, 

E una Scrofa selvalica 
Ivi sgravossi al piè. 

Nel cavo tronco postasi 
Anche una gatta alfine 
Venne a figliarvi , ond* ebbero 
< Le cose un tristo fine j 
Che con nequizia e frande 
Quella che il caso unì 
Camerata , a disciogliere 
Sì adoperò così : 

Ver r Aquila ai arrampica, 

E , giunta a lei : Gran male 
A te sovrasta , dicele , 

E a me fora’ anco eguale } 
Poiché con quel continuo 
Scavar di tanta terra 
La Scrofa , che ne insidia,; 

Se questa pianta atterra, 

I nostri figli opprimere 
Facil le fia j ciò detto , ^ 
per lo spavento all’Aquila 
L’ alma torbossi ìq petto. 
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Pavorem simulans p'‘ospicit tota die. iò 
Puinam metuens Aquila ramis desidet: 
'Aper rapinarti vitans non prodit forai, 
i^uid multa ? inedia sunt consumpti cum 

suis X 

Felìsque catalis largamprcebnerunt dapem, 

Quantum homo iiiinguis scope concirmet 
> ‘ mali , l5 

Ùocumentum habere stolta credulitas po. 

test^ 

1 Tn sublimi) In sublimltate qu'ercus , in satn- 
kno ejas. Sic et mox se(^itar , Jn media quercu , . 
qiiod simìliter est in tnedieUte ejus. Mox etiam , 
€id imam , idest , ima arboris parte. Sic loquuntur 
Auctores. Terent. , Prolog. Adelph., ▼ 9 , prima 

, fabula , et Heaut. , 6 , 1 , 29 , ultimis cedibus, 
Plaut. , Cure 4» i4i in foro infimo ^ et Ci- 
atell., Àct 5 , in fine: postrema comotdia. 

2 Caremam) Caverna arbòris, c'avum, rima, 
foramen. 

3 JTff/Mor/cB&r/j: ) tìultrìx nemoris. Sic est genita"" 
altìvolantmn apud iEnnittm. Piètaticultr’X , gra- 
ciiipes fipud P Sjrum. Veteres enim in hujusmodi 
nomìnum compositione sibi mire placebant , imi- 
tati Grsecorum libertatem. Sic invenias , pentii- 
potentum , caprigenum , noctivega , vesticontuber- 
naim, pudoricolorem , et alia ejus generis. 

Foriuitatn ) Statuunt quidam tertiam hujus 
Vòcts sjllabnm esse ancipiteth , alii etiam bre-< 
tremi sed falluntur Horat., Odàr lib. 2, 

Ifiec fortuitum cernere cespitem 
Leges sinebanL -, 


\ 


Digitiri'i by toogle 



b I sa o I I. 109 

Indi la Gatta calasi 

Ver 1' altra , e , oh quai perigli , 

Le dice^'si preparano 
A.’ miseri tuoi figli! ^ 

Predar 1’ Aquila medita ^ . • 

I teneri porcelli 

' Il primo dì che al pascolo 
Te ne uscirai con quelli. 

In così dir, nell’ animo 
Anche a costei giilò 
Gran teina^ e poi nel solito 
Suo cavo si appiattò'; •; 

D* onde rimosso , tacita , 

II piè la notte, spazia 

Qua e là cibo recandone, ^ , 

E i figli e sè ne sazia: 

Mentre nel di , fìngendosi 
Da ria tema agitata, • 

D’ ogni periglio in guardia^ 
Volgesi attorno e guata, 

L’ Àquila intanto giacesi 

Continuamente sopra ( 

I rami, e attenta invigila * 

Della nemica 1* opra , ' , ’ 

La qual non osa moversi ^ 

Dalia suà tana, in core 1 

Che i figli le si tolgano 
Chiudendo alto timore. 

,7 
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Cura e9 facmnt duo excellenlissima nostri tem- 
poris ingenia, quse ipsi antiquitati liceat opp^ 
nere ( quod ilUs dictum sit, qui putant omnem 
Poelic» venustatem et mundiUem cum veleribus 
intercidisse ) Dominicus Baudius , et Jfcobus 
WalHus Baudius quidem Jainbicorum, lib. iv. 

Ut fortuita voce proditum videi 

Suumque crimen , dedecusque vi^iws. 

Wallius autem , LyricOr. , lib. 2 , Od. i : _ 

Quid interest, utfri^us, et sparsas nives . 
Solemque , et imbres arceas , 

Domumne cespes fortuitus^ exstruas , 

An gentis aliena lapis ì _ - 

Et quod videtur interdum esse brevis , id mhil 
est. In istìusinodi enim locis attendendum est ad 
crasin , qua hac vox fit trium syllabnmm. Idem 
observandum est in gratuitus. SUtius qmdem 
tertiam bu)us vocis corripuit , atque lU qu'dem , 
ut contractio non possit admilti. In noto i*na- 

lacio , lib I Silvar. . . 

Larais gratuitum cadit rapinis. 

Sedine multa sibi permisit, qua non temere 
reperias in optimi avi poelis. ' 

dius, Jambicor. lib. 3 , ad Joannem Hotomannum . 

Laudes profundunt gratuitas , sed meras 

Laudes. ... _ 

Vide Jans.Dous.Pracid. ad Petron. , lib. 2, Mp 10. 
Torrentium et Cruquium ad memoratuin Hor^ii 
locum , et Gerard. Joan. Vossium de Arte Gramm., 
1. 2 . c. 37. 

6 Folucris) Id est, Aquila. 

7 Misera) Infausta, iufelia. ^ 

8 Fodere terram^ Dicitnr hoc de animalibi» 
ierrain rostro , aut pedibus effodientibus. Sic 
'Ijb. 1, fab. 27. Humana efodteas ossa. 
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LIBRO I f. 

Che pili? D’ iaedia muojono 
Entrambe', e insieme a loro / 

I figli ai gatti servono 
Di lauto ampio ristoro. „ 

' '* Da ciò la stolta apprendere i',/ - 
■*' Credulità dovria 

Di quanti danni origine ^ ^ ‘ 
Un uom bilingue sia* . 

(^ìiotìdie ) Érevem esse aìt Danctas secundam 
in bac voce s jUabam , at aliquando produci. Hòc 
loco longam esse patet ex dimensione: uli et in 
fine lib. IV. 

Ifam vita morti propior est quotìdie. 

£t lib. 3, fab. 8, v. i4« 

Quotidie , inquitf speculò vós uti. volo» 
Ceteroquin est anceps , ut patet in quotidiantts , 
prò quo CaluUus, ut primam produceret, dùdt 
Cottidianus , carm. Lxlx ad Manlium» v. 139 . 

Conjugìs in culpa fiagravit cottidiana 
Hic secunda est correpla, quam Martialis lon- 
gam facit , lib. x , Spigr. 65. ' 

LevìS dropace tu quotidiano» . ^ . 

£t lib. XI , Epigr. 1. 

Cultus sindone non quotidiana. 

9 Apmm insidiosum.) Hescio cnr hoc epitbeton 
sollicitet Danetum , prseferentem insidiosam , cum 
senno sit de sue foemina. Hoc nomcn est ex iis , 
quse maribus et foeminis sine discrimine sexus 
convenientia , Epicoena vocantur, et unum tan- 
tum habent genus, quod cognoscitur ex regola 
temùnatioDe: «t Ùc poster, keec vulpis. Tal» 
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sunt lìberi, 'catulus, et alta multa. Ilaque de 
filiabus dicimusi Liberos noslros, non nastrasi 
aC' fcemellam catulum , e^gium catulum , non 
egregiam , et sic in aliis. 

Quercum ) Elliplica oralio ex consuetudine 
metuentium. Integra» sic baberct. Per id quod 
vides fodere, vult evertere , id est, hoc estpro- 
posilum hujas negotii, quod vides eum susce* 
pisse : per eam fossionem volt quercum evertere. 

io’/« plano) Humi dejectam progeniem. Nam 
in plano, est in Solo. 

Progeniem) Foetum, catulos , pullos. , 

'n Offuso) Verba hsec non Felem re'ipiciunt, 
sed Aquilam, ut sit sensus: Postquam ijta Feles 
Aquilse offudisset terrorem , ejusque perlurbasset 
sensus , derepit , eie. OffunJere terrorem elegan- 
tissime dicuntur, qui ex improvise terrorem inr 
gentem afferunt. 

12 Derepit) Inde repit ab Àquila deorsuip. Sio 
degredi prò descendere >dicitur. 

Cubile) Cubile est prò lustro. Sic lib. i , ip. 

Flagitare vaUdius 

Cubile ccepit. , 

Et lib. 3 , fab. 2 , 11. 

Pt in cubile concito properat grada. 

1 3 Nati) Gatuli. Sic et Tirg. de iisdem dixit , 
lib. 3 . 
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Albi eìrcum. ubera nati. 

14 Simul) Statini, simulat^e <^erìs. 

Tenero g^e) Tenafis tuis caìulis , poreellis» 

ut mox. ' 

15 Loeum) Cubile Suis inteiligit. 

17 CondUit) Abscondidit. Ita Fab. S bajtts 
libri, vets. 6 condita; et fab. 8, v. 4* bubìU 
condidit. 

Capo) Sopra dixil cavemam. ' 

18 Suspense ) Leni , tacito , ut ambulaiu non 

posiet exaudiri. Sic suspense grada placide ire 
dixit Ter. Phorm. , 6 , 6 , . . , 

30 Prospicit) Circamspectat , ac si et ipsa non 
auderet egredi , atque obsenraret moUtiones 
Scropb» 

31 Desidet ) Juglter considet Matum notat 
haec vox. 

33 Quid multa? Formula usurpari solita, cunì 
reni in panca confeirimus. Sic et illa: Quid verbis 
opus est? Quid multis opus est? Quid tibi multa 
dicam ? etc. 

20 Bilinguis ) Fallax, duplex, firaudulentua, 
Virg. 1, iEn. Tj^riosgue bilingues. ‘PlàutVoen.S,». 
Bisulci lingua. 

36 Credulitas) Locutto nostra famUiaris. Ho* 
liùoes stuUe creduli^ . 
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FABULA V-\ 

Ci£SAB AD AtrIÉWS E M* 

• * 

Est àrdelionum qutgdam Rornd natio } 
Trepide concursans , occupata in otio y 
Gratis anhelanSy multa agendo nihil agcns. 
Sibi molesta , et aliis odiosissime^. 4 
Hanc emendare , si tamen possum , volo 
yerafabelia: pretiumestóperee attendere. 

CcBsar Tiberius. quum petens Neapolim, 
Jn Misenensem villam venisset suam , 
Qucb monte sommo posila Luculli manu , 
Prospectat Siculum y et prospicit Tuscuns 

Marcy IO 

lEx qlticinctis unus atriensibus y' 

Cui tunica ab humeris linteo Pelusio 
Erat déstricta , cirris dependentibus , 
Perambulante latta ^ornino viridia , 
Alveolo ceepit ligneo conspergere ~ i5 
Humum cestuantem , come officium jactu 

tans : 

Sed derideiur : inde notis f£ixibus 
Preecurrit alium in xjrstumy sedans puh 

verem. 

Agnoscit hominem Ceesary remque intelligit. 
Jd ut putavit esse nescio ^quid boni , ao 

\ 
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FAVOLA. V. 

Cesabb al Custode dell’Atdìo. 

XJna turba in Roma trovasi 

Di tal gente affaccendata , , 

' Che qua e là senza proposito 
Sempre aggirasi affannata , 

£ che avvolta in cure inutili , 
Sempre in opra è insieme oziosa 
Trae la vita , a sè medesima 
/ In fastidio e' agli altri odiosa. 
Gente tal (ìa.inai possibile 
Di corregiger ? Io lo tento 
Con un fatto, che ben merita 
Gli si presti orecchio attento. 
Heir andar Tiberio a Napoli , 

La sua villa, che sul monte 
Di Misen, per nobil opera 
Di Lncullo , erge la fronte 
Visitò, là d’ onde il Siculo 
, Mar vagheggiasi , là d* onde\ 
Deir Etrusco pur si possono 
Da lontan rimirar le onde. 

Era là , fra quei che T atrio 
Custodiano , fin servo cinto 
D* una veste , coi sugli omeri ^ 
Fascia Egizia aveagli avvinto ; 
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HeuSf inquil Dominus. Ille enimvero adsilik 
Vonationis * alapcB certe , gaudio. 

Tum sic focata est tanti majestas Ducis. 
Non multum egisti , et opera nequicquam 

periit } 

Multo majoris alapee mecum veneunt. a 5 

1 ArdeUonum ) Ri sant, qui se onfìnibas ne> 
gotiis immiscent, ab ardendo dicii , quod prò 
festinando usurparunt \eteres. Itaque cum sinfc 
avidi negotiorum , inquieiive , semper carsitent , 
festinentque , tanquàm magni' aliquid habeank 
agendum , ardeliones nominantur. Sunt qai dictos 
existiniant ab Ardea avi , quia avis haiasf instar 
Ime et lUuc volitant , et circumeursant , dam 
omnibus se negotiis studept immiscere. YideYoss. 
Etymologic. • , ' ' 

Natio ) Genus quoddam hominiim. Sic fera 
Teren., Eun. 3,2, 17. . * 

a’ Trepide). Cum dubitatione , et incertitudine 
causse ac propositi. > ; . 

Concursans ) Huc illuc cursitans. 

3 Gratis anhehns ) Anhelans Wc negotìosum , 
occupatumque denotat , qui ob discursationes' 
crebras spiritum segre ducit, Gratis autem frustra 
est , vel nullo cum fructu , miUo cum efiéctu , 
nthil agens, ut mox sequitur. 

6 Fera fabella) Yide quid dictum sit ad prae- 
fat. , lib i , nbi Jlctce fabulm. 

Attendere) Attendere ad eam animum. 

7 Peteris ) Proficiscens ad urbem NeapoKm. 

Neapolim ) Urbem Campanise maritìmam , 

regni rTeapolitani caput , 'ac totius Ilalise clari&» 
sitnam, pribs Partbenopen dictam. 
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Si però che, mentre stavano 
' .* • Varie parti in nodi accolte , ' 

Giù le falde ne pendeano 
Vagamente all* aura sciolte. 

•Affettando ei grato ufficio , 

Con in man d’acqua un orciuolo 
Se ne già davanti a Cesare 
Inaffiando il caldo suolo; 

Ma il padron , di verdi platani 
Passeggiando al mollo rezzo, 
Rimirava cotal opera 
Con sogghigno e con disprezzo. 

Torte vie 1’ altro a discorrere , 

Per precederlo si sforza 
Anche altrove, e a lui la polvere 
Sul cammin coll’acqua ammorza.' 

Di costui Tiberio 1’ animo ' 

Ben comprende, e le speranze, 
Onde in luon cortese e affabile ■) 
Dice al servo, che si avanze. 

Di si accosta, e pien di giubilo 
Sicurissimo si sta 
La guanciata di ricevere 
Che lo ponga in libertà. 

Così aliar dì tanto principe 
La maestà- volle scherzare : 

Poco hai fattOf ed io sp'vendere 

• * Mie guanciate asfcU pià care. 
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Il8 LIBKBII. 

8 Mlsenetuem ) Domain soam rastìeam t • 

«eno Maesti sodo sic dictam. In lioc Tibeiius 
etiam mortuus est. 

9 Monte) In monte sommo, in somma montia 
parte. V. Cab. xv- 

Posìta ) Ezbocta , eedificata. EleganUt do 
gedificantìbas. Sic lib. 3 , fab. 9. 

Qiutso tam angastam talis vir ponis domttm? 

LucuUi) Sommi et fortonatissimi Romano-' 
rum legati. 

10 Prospecua) Es alto erainens nec totom 
spectat ^Qusedam freqoentatba rei difficultatem 
exprimont 

Siculum ) Oood a Sicilia Gretam osane 
axcorrit. 

Tuseum ) Vulgo , Mare della Toscana- 

1 1 Aldcinctis) Negotiosos intelligit. Talea nam- 
qoe ùngere vestes alte solent, ne ìmpediantur 
inter discurrendum. Horat. , lib. a. 

Puer ahe cinCtus acerram 

Gausape purpùreo' mensam pertersit, 
Consule Ferrarium de re vestiaria, 3 , 7. Pigio 
de Servis, pag. 271, eteaquse seqountur, pag 4 ^t« 

Atriensìbus ) Qui stabant in atrio domus , 
limenque custodiebant. Vide T. Pomp. de operia 
server. , p. 36 . 

13 Pelusio ) Pelusiom crat ostiom Nili et ci- 
vitas iEgypti feracissima lini , .. ex quo conficie.^ 
bantur Ùntea. 

Dej/nc/n ) Golligata et quasi consola. 

Cirris ) Hos cirros sunt qui acdpiant de plicia 
vtunicse. Alii potant esse fimbiias, oris extremid 
veslium solilas assoi- .Vide Pignorium de servis, 
p. 461. Sed dde et Ferrar, de re véstiaria, par. a « 
IB). 1 , p. 39. 
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i 4 riridia) Loca arboribus vireotìlius, berbis 
et graminibtts consita. 

16 Alveolo ) Ligneo vase , ex uno caudice 

16 Qfficbim) Ministerium. Jactans officii sui 

èlegantiam rtiunòltiamque. 

f]' Flexibtts) Compendiis viarum , notis di- 

vortiis. Virg., ^ncid. 9. , . 

Obìiciunt equìtee sose ad dwortta nota. 

18 Xystum) Locum deambulationftus faciendis 
adornatum, consitis ulrinqae plalanis. Dicituret 

neutro genere Xystum. 

Sedano) kqoM conspersa , ne polvere ta- 

daretur. , , „ 

19 ffominem) Honùiùs vamtatem negotiosam 

) Animum , consiUum ardelionis , 
qui hoc factiUbat graliae et libertatis òbtinend» 

causa. „. - • 1 ' V 

ai Dominus) Tibenus. Sic Imperatores no^ 

minabant- 

jt 3 Ducis) Domini^ ut pauio ante. . ; 

24 Opera ) Laborem inulilem prsshtisti, firuslra 

sudasti. , , 

Periit) Notum est Ulud de ave quadam ad' 
Auguslum CsBsarem > Op^ et impensa perut. 
Celerum ut metri ratio hic collocetur m tulo , 

contractìo est adbibenda , quo T5 periit sit dissyl- 
labum. Pro quo babentMeursius, et Frein- 
tbcmius Meli US scripsissent perit 

a 5 Alapae)' Alapce prò libertate. Apud veteros 
enim, quando aliquem manumillebant, alapa 
percussum circuniagebdnt , et liberum confirma- 
bant^apud Praetorem. Et sic patebit sensiM ver. aa. 
Donatìgnìs , alapat certe , gaudio. 
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Ubi alapà per Metonjmiam libertatem désignat. 
Certe vero , quod ibi sequitur , significai ad mì‘<- 
nimum^ Quomodo apud Ter. Andr. 4 > > > 

Atque aldjuis dicat , Nikil promoecfis. > 
Multuniy moìestus certe' et Juero. 


FABULA VI. 

Aquila^ Conwix et Testudo. 

^oNtra potentes nemo estmunitus satis: 
Si vero accessit consiliator malejicus ^ 
p^is , et ne^uitia quicquid oppugnant, ruit, 
Aquila in sublime sustulit Testudinem , 
Quce‘ quimi - abdidisset cornea, corpus do* 

I mo , 5 

Nec ullo pacto loedi posset condita , 
Venit per auras cornix , et propter volans : 
Opimam sane preedam rapuìsti unguibus , 
Sed nisi monstraro, quid sit faciendam Ubi, 
Gravi nequicquam te lassabis pendere, io 
Promissa parte , suadet ut scopulum super 
Altis ab astris duram inlìdat corticem , 
Qua comminuta facile vescatur cibo. 
Jnducta verbis Aquila, monitis paruit. 
Simul et magistrte large divisit dapem. \ 5 
Sic tuta qux naturee fuerat nntnere , 
Impar duabus occidit tristi nece. 
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Mecum ) Domi mese. Hoc dicit .• Mese do- 
mus ea disciplina est , ut non tam facile , tamque 
parvo servi manumitanlur. 

Veneunt ) Venduntur. Libertas tam esiguo 
pretio a me non vendilur. * ^ 

^ ^ \ 

*• « 

. FAVOLA VI. 7 

L’ Aquila ) la Cornacchia , 

> E LA Testuggine. . 

Tratta in alto una Testuggine 
Vien datr Aquila , ma , chiusa 
?lel suo guscio quella standosi, 
Ogni accesso le ricusa ; ’ " 

Quando a caso una Cornacchia 
Là vòlando si abbattè , ' 

Che, ciò visto, disse all’ Aquila^' 
La tua preda è pingue affé ; ' 

IMa che prò ? finche la regola . 

Tu da me non abbi appreso 
Di goderne , avrai fra le unghie 
Un molesto , inutil peso. 

E poiché fra lor convennero 

Ch’ Ella pur ne avria sua parte , 
Verso il ciel tu dèi, soggiunsele , v 
Quanto piò potrai-, levarte t ' ; 


133 II. 

- a Si pero) Ter. Andr. i , a , i8. 

Si quìs magiatrum cepU ad eam rem mprohum. 
Qaod idem est. Nam ùifrà coraicem vocat etiam 
Magistram. 

Accessit) Ad illos potentes. ■ • 

3 Fìs ) Quicqaid est , quod. vis et nequitia 
oppugnant , id ruit „ si accesserit ad potentem 
consiliator maleficus. Jungit auctor potentem et 
consiliatorem maleficum. Huic neqmtiam^ iUi vlm 
tribuit. Contunda ista ait si oppugnent , quicquìd 
sit, quamvis 'tutum se putet, mere. 

4 Aquila ) Aliter refert Camerarìus , fab. i^. 

6 Dflmo ) PoBitor domus prò testa comeB , 

qua tesludines inaniuntur. 

6 Condita) Tera, ut infra. Ascondita. Sic libri 
bujas, fab. 8, candiditi 

7 Per auras ) Per aera. 

Propter) Scil. aquilam, id est, iuxla , in 
vidnia ; sn propinquo. Sic utuntur melioris sevi 
poetse. Virg. in Ecl. ’ 

Propter aquee rwtfm- 

, Volans ) Scilicet, dìxit-. vél , sic aquilani 
allocuta est. 

8 Opìmam ) Pinguem , delicatiftn. 

>0 Nequicquam ) Friutra , absque fructu. Sic 
sup. fab. 5. 

13 Aids ab astris ) Poetine prò, e aublimi , 
ex siumna parte aeris. 

Coriicem) Abusive protesta. Supra comeam 
domum. 

14 tnducta ) Scil. ad credendum. G. Tiepos, 
Conone, cap. 3. TSecJacile ad credendum indu- 
c^atur. 

Magistr») Gormei, qus tanquam magistra 
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Indi ia già cader lateiandola 
Su di un sasso ^ iufraugerai 
La sua scorza , e sì cibartene 
Facilmente allor potrai. 

_ A tai detti r altra arrendesi , 

£ il consiglio n’ eseguisce , 

Poi' la preda in larga copia ' 

Ir mercè le compartisce. 

Contro a due mal ferme e debole 
Fu in tal guisa a morte dura ^ 
■ Colei tratta , cui difendere 

Compiaceasi la Natura. 

Ai potenti onde resistere 
Niun si trova assai munito: 

Che f se a caso anche un malefico 
* CoHsiglier sia loro unito , 

Alla, forza la nequizia 

Collegata in empia guerra , 

Tutto quanto-ardfsce opporsele j 
Ruinando abbatte e atterra» 

eam docnerat, qua ratione esca sua possetTesd. 
Vide notam ad versum 'i. 

Dwìsit) Partes promissas dedib Yide Grò* 
pov. ad Statii Silvas, cap. i 3 , pag. 71. 

id Sic iuta ) Sic q^<B nullo poeto wdi possct 
condita, ut est vers 6. 

Tristi ) Gravi. Sic fab. a , lib. 1 , et 
fab. 3 , V. 11. . 
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FABULA yit 

MvlietLatrohes. s 
. . . , f 

J^VLJ gravati sarcims ibant duot 
Unus ferebat fiscos cum pecunia, 

Alter tumentes multo' saccos hordeo. ^ 
Jtle onere dives j celsa cervice > eminens , 
Clarumque colto- jactans tintihnabulum i 5 
Comes quieto sequitur, et placido grada. 
Subito latrones ex insidiis advolant , 
Interque ccedem ferro mulum trusitant , 
Diripiunt nummoSf negligunt vile hordeum. 
Spoliatus igitur casus quum jieret suos : 
Equidem j inquit alter , me contemtum 

gaudeo } if 

Nam nihil amisi, nec sum Itesus vulnere. 
Hoc argomento :tuta est kominum ie— 
. mUtas : 

Magno periclo sunt ,opes obnoxiis. ^ 

1 Muli ) Muli antiquis temporibus^ frequenler 
adbibiti ad hoc opus , ut fenrent onera in dorso. 
Vide Scheffer , De re vehiculari , lib. i , cap. 

2 Fiscos ) Gorbes sparteos , in quibus recon - 
debant Romani pecuniam publicam et impera- 
toriam. 

4 Celsa) Sublata in altura , ut fit a super- 
bientibus. 
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' C'/ ‘ 

favola vii. 

r 

I Muli E i Ladroni. ^ 

0 ARCHI due Muli andavano;- 
L’ uno in gran ceste, d’ oro 
Piene e d’ argento , pubbllico 
Portava ampio tesoro; ^ 

Fiero di tanto carico 
La fronte alta ei'tenea , 

Mentre dal collo scuotere 
Il campane! godea. 

L* altro, che sacchi gravidi 
' D’ orzo recava , a questo 
Dietro con passo placido 
Gi'a tacito e modesto; • 

Quand’ ecco fuor con impeto 
Sbuca di ladri a un tratto 
Armato stuol, che, scempio 
Del mulattiere fatto , 

' L* altier ferisce, spoglialo . - V 
, Deir or , che per sè fura , 

£ all* orzo vii di stendere 
L* avara man non cura. • ' 
Mentre ei del caso lagnasi 
Piangendo , 1* alleo dice : 

Io fui sprezzato , e trovomi . > 
Solo per ciò felice , 
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5 Caffo ) Solebant suspendere tiDtinnabula ek 
colUs mulorum , ut occursum eorum evitare pos- 
sent equi. Hic mulus unum habet tintinnabulum- 
Apule)i ille plura , ^seler cetera ornamenta. 
Audi sic loquent^ , lib. io. Me phalerìs aurcis 
et fucatìs ephippiis , et purpureis tapetis , et 
frenìs argentei ^ , et pictiffibus baltheìs ^ et tintinTHJ^ 
bulis perargutìs exomat. 

6 Comes) Alter ille mulu^cum hordeo. 

Quieto) Sine agitalioné' multa pedùm ac 

lumultu. .... 

7 Latro! es) Fures pecorum, ita dicti , quod 
a latere adoriuntur , vel latenter insidiantur. 

8 Interque ) V ult primum factam c®dem eorum , , 
qui ducebant mulos, velut re'sistentium. 

Trusitant) Vox obsoleta. VuJnerant: quod 
patet ex vérsu la. 

Tfam niJiil amisi ^ nec sum Icssus vulnere. 

I ' 

' ' FABULA Fili. 

".CEHVtrS ET Boves. 

t 

(Jervvs nemorosis excitacus latihulis , 

Ut venatOTum 'fugeret instantem necem. 
Casco timore proximàm villam petit ^ 

Et opportuno se huhili condidit, 

Heic Bos latenti : Quidnam voluisti tibi , 5 
Jnfelix , altro ad necem concurreris , 
Mominumque tecto spiritum commiseris? 


I 


Digi!ized by GtJìjgl 



LIBR* II* 1^7 

Poiché la soma a perdere 
ISon mi trovai costretto , 

'-f E illeso il dorso sentomi ' 
.V-' Sol perchè fui negletto. - 

ha j avola significa ^ . 

» Ch^h P uomo in povertà * - 

' *■ " Sicuro , e in gran pericolo 
Il dovizioso sta. ‘ 

Hoc trOsìtant minus probat Danetus , <|aod tà- 
meii Lo textum recepii , et praeferre videtur <«- 
ditant , , Meursium secutus , repugnante mftn 
ratione. ' 

i3 Hoc argumento') Hac fabula demonstralur 
pauperes vitam tutani agere. , ^ V 


FAVQEA. Vili. 

' ' Il Cehvo e I Btroi. ' ' ‘ 

• ^ "•K 

- Sorpreso un Cervo trovasi' 

Tiel sen della foresta 

Dal Cacciator , che a ucciderlo 

Già già la mano appresta ; 

Onde alla' fuga spingelo 
Cieco timor , finché j 
In una valle prossima 
Pone smarrito il pié; 
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ille suppUx'. Vos modo, inquit, parcite, 
Occasione rursus • èrumpam data, 

Spacium dici nociis excipiunt yices. io > 
Frondem bubulcus adfert ; nec ideo videti . 
Funi subinde et redeunt omnes rustici, 
Ntmo animadvertit : transit etiam villicus, 
Hec ille quicquam sentii. Tum gaudens 

. . ferus 

Bubus quìetis agere caepit gratias , i 5 
Hospitium adffeno quod prcestiterint tem^ 

1 pore. 

Respondit unus : Salvum te cupimus quU 

dem i 

Sed ille, qui oculos centum hqhet , si, 

' ' venerit , 

'Magno in pendo vita versatur tua, 

Hcec inter ipse dominus a cerna redit: 20 
Et quia corruptos , viderat nuper Boves , 
'Accedit ad prcesepe: Cur frondis parum est? 
S tramenta desunt. Tolìere - hasc aranea 
Quanti est laboris? Dum scrutatur singola^ 
Cervi quoque alia est eenspicatus corhua,z 5 
Quem convocata jubet occidì familia , 
Praedamqiie tollit. Hcec significai Jabula : 
Dominum videro plurimum in rebus suis. 

t Femorosis ) In nemore. ^ 

Excitatus ) Proprie de venatìone dicitur. 
a Fènatonm) Necema veuatoribosinferendam. 
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£ in una stalla celasi 

In compagnia de’ Buoi , ' 

Uno de’ quali dicegli ; 

Meschino te 1 Che vuoi ? 

Non sai che a morte guidali 
Lo stolido progetto ; ' 

Di affidar tu medesimo 
Tua vita a umano tetto ? 

E quello supplichevole : 

Soffritemi per ora ^ ^ , . 

Sintanto che poi vengami 
Il destro d’ uscir fuora. 

Giunge la notte : il pascolo 

Reca il bifolco a’ Bovi , *; 

Nè però avvien che scoprasi '*• 

Il Cervo, o eh’ ei lo trovi. 

Poscia là vanno , e tornano 
Tutti della famiglia, 

E sempre il Cervo restasi 
Ascoso a tante ciglia. 

Passa il fattor medesimo , .• 

PJè il vede} onde ei contento 
A’, Buoi del lor silenzio 
Porgea ringraziamento, 

E deir ospìzio provvido , 

Onde con carità 
E cortesia lo accolsero 
, lu tanta avversità. 
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3 Coeco) C<ecum Jaciente , per Metonymiafli 
effecti , qua el Mors pallida dicitur «' quia 
homines pallldos» 

' 4 (Opportuno ) Quod se commode offerebat. ■ 
Bubili ) Dicilur a bubus , contrade prò bo- 
Vibus ; eslque ad^eclitum , in quo subauditur 
Stabulum. Vide Voss-, de Anal. i , ai. 

5 Quidnam ) Quidnam mali voluisli tibi pa- 
rare ? Arguendi aliquem £ormula. Ter. £un. 3 , 
6, 3i. Q^uid tibi vis? Satin sanus ? Virg. , Ecl. 

Eheu quid volai misero mìhi'f 

8 Farcite) Vitam m ibi servale, ne mepròdile. 

9 Occasione ) Curii occasio fuerit data. ^ 

10 Spatium ) Nox venit , die exacto. 

Excipìunt) Succedunt dici. 

i 1 Frondem ) Pabulum bubus , quod apmd ve- 
teres plerumque habebant ex frondibus. 

' Nec ideo) Sicit, etiamsi atlulerit, dede- 
rltque frondem in* stabulo bubus, tamen non 
vidisse. 

12 Omnes) Golonos intelligit, et familiam 
ejus villse, . 

13 Anim'advertit) Cervum'ibi latitantem. 

ViUicus ) Qui totius Villse babet curam y 

, caput rusticse familise. Vide Figo., de servis, p. 54o, 
et Pomp. „ de oper. serv., p. 33. 

^ i4 Sentit) Animadvertit, ut versa prseeed. 

i6 Quietis) Quietis adjedivum est, non sub-» 
' stantivum , conveniens cum bubus. Quìetos vocat > 
^od non prodidissent latitantem. 

i6 Hospitium) Quod securitatem bespitii prse- 
sliterint. 

i8 Qui cculos) Herum ipsum ea notat pp~ 
riphrasis , qiue elegànlec curtm eju; , ac pcrspi» 
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Bramiamo, uno risposegli , 

Che salvo sii , ma il pie(3e 
Se vien colui qui a meilere , - 
Che con cent’ occhj vede ,* 

Tua vita è in gran pericolo. ■ 

Ebbe ciò detto appena - • ' 

Quel Bue, che tornar mirasi - ' 
Ivi il padron da cena 
E , visto i Buoi qual erano 
Kcglelli , a lor si appressa / 
Dicendo : Nel presepio 
Sì poca paglia han messa ? 

Sì poco strame posero 

Sul suolo? Nemmeu cura . 

Le ragnatele a togliere ^ 

Ebber da queste mura! 

Cosi mentre egli esamina ) - 

Or questa, or quella cosa, 

Alle alte corna avvedesi ’ ' ' 

Che un Cervo ivi riposa, 

E a sè d’ intorno , subito 
Che il raeschinello vide , 
Chiamata la famiglia, 

E prendalo , e lo uccide. 

Ci mostra questa favola 

Che gran penetrazione . 

Nelle sue cose esercita 
„ La vista del padrone, ' 
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caciam depinglt, allusione ad Argom, col eentom 
erant oculi. 

19 Versatur) Constituta erit> ' 

ai Corruptos) Male habitos, macie perditos. 
a 5 ^ranea ) Telas intelligit. Nempe araneus » 
a y um , adjectivum est. Htnc araneum neutra- 
liter et absolute, opus ■ aranearum , subaudito 
textum vel r«te. Sic Petronius dixit, araneis oleo 
madenìibusy id est lelis aranearum. 


EpILO'GUS. 

J^soPi ingenìo statuam posuere Attici f 
Servumque collocarurit a?.terna in basi. 
Patire honoris scirent ut cuncti viftm , 
iVec generi tribui ^ sed virtuti , glofmm, 
Quoniam occuparat alter , ne primas fo- 

rem , 5 

Ne solus essefj studui ^ quod superfuit, 
Neque fioec invidia , verum est cemulatio, 
Quod si labori f averti Latium meo , 
Plures kabebit quos opponat Grcecice. 
Si livor obtrectare curam voluerit , 1 0 

Non tamen erìpiet laudis • conscientiam. 
Sì nostrum studium ad aures pervenit tuas; 
Et arte fictas animus sentit fabulas , 
Omnem querelam subrriovet felicitas. 

Sin autem et ilUs doctus occurrit labor f 1 5 
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24 Quanti) Quanta vestra negligentìa est ! mi- 
nimo labore sustulissetis bas aranearum sordes. 

Dum scrufatur) Camerarius, fab- 2 a 3 . Inter 
hanc 'curam et attentìonem apparent comua cervi , 
et rpse latens intra s tramenta a gaudente jMatre* 
J'anùUas cceditur. ' ' ^ 

26 Familia) Servis rasticis. v 


‘ Epilogo.' ' 

Atene alzò una statua , 

A Esópo in contrassegno 
' Del pregio in che teneasi 
Quel singolare iqgegno ; ' 

E in base, eretta a -vincere 
li distruttor protervo 
' Degli uomini e de’ secoli , 

Pose un abbietto servo y ' , 

Con ciò volendo esprimere 
D’ onor la strada aperta 
Essere a ognun : che gloria 
Virtù, non sangue, merta. 
Esopo ebbe a precedermi , 

Ma 'pure io mi consolo 
Che se il primo non'vantomi, 
£i non si vanta il solo 5 



1^4 XlBEft li. 

Sinistra quós in lucem natura extuUt , 
Nec quicquam possunl nisi fneliores carpere. 
Fatale exitium corde durato feram , 
Donec fortunam criminis pudeat sui. 

' EXPLICIT 1.IB. IL. 


i Ingeniò ) Prsefat , lib. 3. 

Mtenuim J'amam eondere indento su». 
Posuere ) Erexere. Eleganter de sUtuis- 
Jttici) Atbenieases. Àttica est regio Achajc , 
in qua Athense. ^ 

a Servumque ) Licet foret' servus , nempe qiàa 
bis concessos iste bonor non fnit. 

Eterna ) Bespectu volantatis et proposi^ 
Albeniensium. Erant enim bases illse ex saxo , 
forma quadrata , vel rotonda.- Miema ergo est , 
segre deslruenda aut solreoda ; et sic quam diutìs* 
sime duratura. Statius, de basi statuse Golossese 
Domitiani , lib. i. SiW. v. 58. 

Teneat quamvis (sterna crtpido , 

Qme supéringestì portaret culmina montìs. 

5 Quoniam ) Ordo est ■■ Studui ne alter esset 
solus (fabulator) quoniam occnparat(id est, 
anteverteratme ) ne forem primus : quod (unum 
mibi,) superfuit; id^t, reUctumerat, velproxi- 
mum erat. Hxc enim est sententia : Quia Attici 
.. facto suo docuerunt , cunctis cujuscunque sortis 
adilum paière ad honorem : eeo quoque consequi 
cura studui exemplo .^sopi. Suspicatur nobiUs- 
simus Heinsius Pbsedrum bìc loqui de Gn. sive 
G. Melisso, poeta vetere. De quo vide qusenam 
congesserit in notis ad Epist PontOvid, lib. 4 » 
epist. 3o. Tida et eundem ejusdem opeiis, 

tom. a , p. 4^^* 
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Nè invidia è già che movemi , 

Ma einulazion. Se, amico 
11 Lazio approva l’ opera , 

Onde oggi io mi affatico , ‘-"•••i.» 

Molti egli avrà , cui facile - V 

Fia star dei Greci a fronte j / _ 

E , se mie 'cure espongonsi 
Dei detrattori all* onte , 

11 merlo della laude, < . 

10 ben mi sento in seno, 

ISè potrà mai distruggerlo ' 

11 loro aspro veleno, •• - ■ 

Se poi fia che a le rechisi 

Questo lavoro, e l’arte, # ** , 
Onde tessei mie favole, 

Pur giunga a dilettarle, 

Basta; felice io tengomi , ■ . 

E ogni lagnanza oblio ; 

Ma , se in man cade ad uomini 
Di cuor maligno e rio»,., . ^ 

Ch’ empia natura nascere . ' ' 

Fe’ dei migliori a danno, 

Soffrirò , forte in animo , 

Del mio destili 1’ affanno, 

Sinché fortuna arrendasi > . 

.E , dell’ ingiusto errore *. • 

La trista ravvedutasi, . , 

Un dì n’ abbia rossore. ‘ 

TrRMIIIA il LIB. 11 , 
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7 Mmulatio) Hsec vox proprie de' discipulis 
dicitur , qui prseceptorem imitantur. Ita quidem 
hic sumltur. Geterum hsc vox duplicem habet' 
«igaificationem , alteram ad laudem , alteram ad 
culpam. Cic. de ea lib. 4* Tusc , cap. 8. tìupU- 
cìter illa quidem. dicitur , ut qt in laude et in vìtio 
nomea kocsit: nauvtt 'imitatio virttUis , cemulatìo 
dicitur : et est cemulatio agritudo , si eo • quo,d 
quii concupierit, alias ' potiatur , tpse canat. 
j^mulatio itaque degenehms nil nisi invidia est 

8 Latium ) Latini. / Meton. subìecti. Latium 
porro regio Itali» notissima inter Hetrurìam et 
Campaniam , a latendo dieta , quod ibi Satumus 
latitarit. 

, 9 Plures ) Qui similia facient , incitati exem-- 
plo meo. ■< 

Opponat ) Tanquam tales , qui , ' quod ibi 
grsece alii', ipsi latine composuerint , sequali 
ingenio, prsestantiaque. 

10 Curam) Hoc opus, quod cum cura, sta» 

dioque elaboravi. ’ 1 

11 Eripiet) Mibi soilicet, quippe qui me ista 
sic scripsisse scio , ut promeritus sim laudem. 

ia Pervenìt) Cicero^' uccidere ad aures f di» 
ocre amat ' - % • • 


> •' 
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1 3 Sentii) Si experii^is,. scripta^ esse has fa- 
bulas noa inepte, sed arte singulari^ 

1 4 Submoifet) Tarn felix sum, ut nihil habeam 

quod quecar. > ' i * , ' 

FeUcitas ) Qua talem inveni lectorem , qui 
et intelligit artem , et ex ea capìt delectationem. 

1 5 Occurrit) Ad aurea, ad maaus eo rum per- 

venit , qui maligni sant. . ' ' 

16 Sinistra) Infausta; adversa, inimica, velut 
in poenas et supplicia aliorum. 

Extulit) Protulit, edidit. 

17 Nec ^uicqfiam) Deest ^ui nam diversus 
casus prsecessit. 

18 FcOale) Malum , quod auctorem habet fa'* 

tum , non culpam noslràm. ' ' 

Exitium ) Calumniam , injuriam. 

Durato ) Ob firmato a me , atque obdurat* 
adversus talia. 

19 Crìnùnis) Quippe quse sic afflixerit inno- 
Cenlem. Ita saepe veleres. Vide Barthium ad Sta- 
tium, t. 2 , pag. 58 . Gevartiutn ad Statii Silv.', 
lib. 1 , cap. 3 i. 
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FÀBULARUM 

' * < 

LIBER TERtJUS. , 



PROLOGUS AD EUTYCSUM. 

JP HXDRi iibellos legete si desideras , 
Vaces oportet , Eutjrckey a negotiiSf 
'Ut Uber, animus sentiat, yim carminis, 

' yerum, inquiSj tanti non est ingenium tuum, 
Momentum ut horai pereat officii mei. 5 
Non ergo caussa est manibus id tangi tuisy 
Quod occupai is auribus non convenit. 
Fonasse dices : Aliquce venient ferìoe , 
Quae me soluto pectore ad studìum voceni, 
Legesnet qucesOf potìus vilesnenias, io 
" Impendas citram quàm rei domesticae , 
Reddas amicis tempora , uxori vaces , 
Animum relaxes, otium des corpori^ 

Ut adsuetam, fortius prcestes vicem ? 
Mutandum Ubi propositum est et vitos 
, ' ^ genus, i5 
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DELLE FAVOLE 

c • 

* * / ■ 

. DI FEDRO 

LIBRO TERZO, 


PROLOGO AD ÉUTICO. 

Exjtico , se vuoi leggere ■ 

I libri taiei , procura ; 
Di star lontano e scevero 
Da ogni negozio e cara ^ i 
Acciò ,, tranquillo Y animo , 
Tutta la forza scopra 
De* versi ; ma rispondermi 
T’ odo I noi merla 1’ opra j 
Dietro alla quale ■ io perdere 
Del mio dover non voglio 
Un sol momento. Astengasi 
Dunque tua- man dal foglio p 
Che ad occupate orecchie - 
Son vani i carmi suoi. >, ^ 
Dirai forse, le ferie , v 
Sopravverranno poi, . ) 



l'40 LlBERllI* 

Jntrare sì Musa rum ìimén cogìtas.\ 

Ego f cjuem Pierio mater enixa est jugo , 
Jn (juo Tonanti sanata Mnemosyne Jovi 
Fcecunda novies Artium peperit chorum , 
Quamvis in ipsa pene sim natus schola, 20 
Curamque habendi penitus corde eraserim. 
Et laude multa vitam in hanc incubuerim , 
Fastidiose tamen in coetum recìpior. 
Quid credis illi accidere , qui magnas opes 
Exaggerare quoerit omni vigilia ^ 25 

Docto labori dulce prceponens lucrum ? 
Sed jam , qu&dcunque fuerit ( ut dixit 
( Sinen , 

Ad regem quum Dardanioeperductus foretj 
Librum exarabo tertium Assopì stilo , 
Honori et meritis dedicans illum tuis: 5ó' 
Quem si leges , Icetabor ; sin autem minus, 
Habebunt cene quo se oblectent posteri. 

Nunc Fabularum cur sit inventum genuSy 
Brevi docebo. Servitus obnoxia 
Quia quce volebatnon audehat dicere, 35 
Affectus proprios in fabellas transtulit ^ 
Calumniamque fictis elusit jocis. 

/Esopi illius semita feci viam , ' 

Et cogitavi plura quum reliquerat , 

Jn calamitatem deligens quced am meam. 4o 
Quod si accusator alius Sejano foret , 
Si testis alius f judex alius denique ^ 





LIBROtIII. l4l 

Che allo studio invitandomi , 

Potrò liberamente , 

D’ogni altro affare sgombero, 
Rivolgervi la mente. ^ 

Vorrai tu dunque attendere ' 

A questi scherzi allora 
Che amici , ^e casa, e moglie 
Ti occuperanno ognora ? 

Quando allo spirto languido, 

Al corpo affaticato , ^ . 

Di breve ozio ristauro 

Non debbe esser negato; v. 

■ Onde agli uffici soliti 

Tornar più franco 7 Ah! voglie ^ 

, Cangia e tenor , d’ Apolline 
Se premer vuoi le soglie. < 

Io , che sul colle Aouio 
Ebbi i natali, dove 
La santa Dea Mnemosine- 
Diè nove figlie a Giove j , 

E quasi in la medesima ^ • i 
Scuola sin dalja cuna ^ ; 
Ottenni molta laude ^ , '■ 

Nè altra bramai fortuna ; 

Pure a gran stento veggomi * • '• 
Nel nobile consesso ; . . ’ 

Delle Dive Castalie , ' . . 

E appena, appena ammesso. . 

‘ • f 

t 

■ • I 


tIBKR'itli ■ 

Dignum faterer èsse me tàntis matis^ 
I^ec hts dolorem delenirém remedits. 
Suspicione sì quis errabit sua , 45 

Et rapiet ad se quod érit commurie Omnium^ 
'^Stulte nudahit animi conscientiam. 

Buie excusatum me vekm nihilominus. 
Ne^ae enim notare singulos^mens est mihi ; 
V erum ipsam vitam et mores hominum 

' estendere. 

Rem me professum dìcct fòrs alitfuis gra* 

Si Phrjrx Miopus potuit , Jnacharsis 

Scj-tha , 

^temam famam condere ingenio suo : 
Ego UteratcB qui sum propior Groecim ^ 
Cursomno inerti deseram patrice decus? 55 
Tkreissa cum gensnumeretauctoreisuos ^ 
Linoque Apollo sit parens t Musa Orpheo, 
Qui saxa canta movit, et domuit feras , 
Hebrkme tenuìt fmpetus dulci morei. 

Ergo itine abesto , Livor , ne frustra ge- 

mas : 6o 

Quoniam mikt' solemnis dèbètur gloria. 

Induxi te ad legendum : sìncerum mihi 
Candore noto reddas judìcium peto. 

1 Phasdri ) Meos. Sic loqaunbir in primis 
poelae. Pyrrhus apud Virg. , a. expresso suo 
ipsios nomine' ad Priamum regem: 
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Or che fark chi V animo 
Nelle ricchezze pone , 

E ogni dolio esercizio 
Maisempre a lor pospone ? 
Ma ( come disse a Priamo , • 

Dei Dardani regnante , 
Sinone allorché l’ebbero 
Condotto a lui davante ) 

Ciò che mai può succedane 
Il Terzo io scriverò 
Libro delle mie favole , 

D’ Esopo imiterò. ^ 

E gik il consacro e dedico 
A ■ tuo merto ed onore ; 

Che , se vorrai tu leggerlo , 
Mei recherò a favore : 
Diversamente ai posteri 
Lascia di ciò il pensier , 

I quali , io non ne dubito g 
Ne ritrarrjin piacer.- 
Intanto d’ onde origine 

La favola abbia preso . , 

Di brevemente espouere 
All’ opra io sono inleso. 
Schiavitù, per l’arbitrio 
Di rigido padrone , ^ 

Poiché temea di esprimere 
La propria opinione , 
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IlU'Tnea trìstia facta ■, 

Dcgeneremque Neoptolemum narrare memento. 

9 . ^n. Mater Euryali : ■ 

/ Nqc te , sub tanta perìculà missum , 
'Adfari extremum miserte data copia matri, 
id est , mihi. > ' ‘ 

Apud Terent. Hec. 6 , 4i Sy. Parmeno etiam de se : 
j • An - 

Temere' quidquamParmenonemprcEtereat,quod facto 
usu sìt ? 

Apud eundetn Phortn. 5 , 8 , 38. Phormio : 

Sin dabo: agenunc. Phohnionemquioolety lacessito. 

' 3 Negotiis ) Curis- publici officii : ùnde etiam 
negotiosa vita , quse opponilur privalse et otiosse , 
et conlemplattoni literisque deditse. * 

'5 Liber) Idem est, quod vacano a négotUs. . 

4 Ingenhim) Scripta tua Melonymia. 

5 Momentum ) Minimum temports -, Borseve 

punctum, qus bora, vel quod tempus officio est 
deslinatum. Itaque officium de munere publico 
accipitur, quod sustinebat’ Eutychus y forsan in 
aula principali , audiens sollicitantium precas , 
et ad principem deferens. i> •' l 

6 Non ergo ) Bespoudet poeta ob)ectioni , quam 
ipse Bnxit. 

7 Quod oceupatìs ) Quod minime decet aures 
impeditas et negotiis distractas. ^ ' 

8 Portasse ) Nova prolepsis. t - 

Ferite ) Dies , qùibus nibil agere erat licitum. 

9 Soluto) Libero a curisi Libero animo, ut 

paulo ante. ' > < • 

10 Legesne ) Responsio per interrogatioBem / 

q d Qiiidvis potius facturus esy quam lecturus 
fabulas meas. ' 

Nenias) Ineptias, fabulas inuliles. Nenia 
carmen , quo mulcentur aures puerorum. 


( 
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Seppe i suoi casi avvolgere, r.i 
E i ricevuti affronti , 

, Onde il livore eluderà e ‘ ' 

la giocosi racconti. 

Tentò quel varco il Frigio 

Vecchio pe .1 primo : io poi - . 

La strada aprii , tenendomi 
Dietro i vestigi suoi j 
Si che di quanto scrivere 

Ei seppe, ho più inventato, . 

• Scegliendo ciò eh’ è proprio 
A .1 misero mio stato. 

Se testimone e giudice 
E accusator Sejano 
Non fosse, immeritevole 
Oserei dirmi invano 
Di tanti che mi opprimono, 
Affanni, nò con tali ' . 

Bimedj far raen orrida^ > ' * 
La scena de’ miei mali ’: ' 

• Se poi per ingannevole 

Sospetto a sè taluno 
Ciò attribuir s’ immagina 
Ch’è proprio di ciascuno, 

I suoi difetti al pubblico 

* ; : Così porrà lo stolto j 

Pure a mie scuse io pregolo 
Che voglia dare ascolto. 

' 9 
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.1 Impendas) Des operam rei ^Hlan. 

12 nMs) Velut ex debito mutui officii. Nam 
reddtre est tributum sibi smsque negotus ab 
aliis , iisdem relnbuere , ac panter vacare alns. 

Uxori vaces) Fabuleris cum uxore, sena 
et iocos misceas , agas, qu» quoquo 
essi possunt grata, et jucunda. 
poles.diebus aliis, occupalus 
Morus , wlernuni Aiiglise decus , ad banc rem 
convenienter in Prsfat. Utopiae ad Petmm ìEgi- 
dium: Dum fhrìs totum ferme diem alas impe^ 
t or reliqitum meis , relinquo màii , hoc est , 
lìterìs , nihih Nempe reverso domum , cum uxore 
fabula’: dum est, garrienJum cum liberis , collo- 
iuendum cum mìnistris. Quee ego omma wter 
negotia numero , quando fieri necesse est (ne 
cesse est autem, nisi velis esse domi tace pere 
erinus) et danda omntno opera est, ut quosviim 
%ice comites aut natura providìt, 
aut ipse delegisti, his uttequam jucimdissimum 

"^^^^^^^Adsuetam) QuadrisyUabum est, extgenle 

SIC ) ?^/cewpro munere. Pne^^rc 

est peragere. Sic Cicero , rnunus suuni prestare. 

1? Propositum ) Patio institulum. Ita haecvox 
usurpalur ab auctoribus. JusUnus, lib. vi, c. o 
TEpaminonda: Neque ab hoc 

n,ortis ratio dissensi Seneca "P‘^‘;,Wvocat 
proposito tuo nomea impone. Ubi propositum vocat 

iristilutum LuciUi v> secessu vivendi. 

17 Fierio) Pierius mons Thessaliae, m Mace 


Di.'-.- 


Nè quel , nè questo offendere 
l<a niente mia presume, 

Io vo’ mostrar agli uomini 
Begli uomini il costume. 

L’ impresa è malagevole ; 

Ma, se Anacarsi scita, 

Se il frigio Esopo seppero 
Donare immortai vita 
Al lor nomi col proprio 
Ingegno, io, che il Destino 
Ai dotti Greci nascere 
Fe’, più di lor, vicino, 

Non dovrò dal letargico 
Profondo suo torpore 
Della mia patria scuotere 
Da gloria e lo splendore ? 
Tracia per suoi già novera 
£ Lino e Orfeo, cui diero ) 
In luce al santo A polline - 
Le di ve di Piero j 
Orfeo, che i sassi movere' .( 
Seppe , e la tigre e l’ orso 
Domar col canto » e l’ impeto 
Begger dell’ Ebro al corso. 
Dunque sen fugga invidia , 

Che invan piange e si sdegna 
Quest’opra mia di gloria, 

"A SUO dispetto , è degna. 
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donise confinio , Musis sacer , qu?e ex eo Pierìdes 
dictse sunt. 

i8 To/ioa/i y ^pUlieton est Jovis , qui et abso- 
tute Tonans dicitur. Orid. , Epistola Deiatùrai 
Velit hoc Germana Tonands 
i. e. Junu. 

Mnemo&yne ) Nynipha Piena , quse babùt 

ex Jove novem Musas. Vox Grxca est « 

quae memoriam significai. Poelse hanc Musaram 
matrem finxere , quia omnium scientiarum the- 
saurus beneficio inemorice acquiritur et conser- 
vatur. Habet vero noinen novem literas prò nu» 
mero filiarum. 

Fcecunda novìes) Quse novem fioetus edidit 
uno parta.’ 

Artium ) Musarum , qa8e^a^tes Invenerunt. 

Chorum ) 'Cborus proprie est cosevorum 
cantus et saltalio in tragoediis eut comcediis. 
Accipitur vero improprie prò quoyis personarum 
numero , et hic prò novem Musis , quse dicuntnt 
artes invenisse. Prima vocabatur Clio , bisloris^ 
parens: Secunda Melpomene, tragcédise : Tertia 
Thalìa, comoedise ; Quarta Euterpe, fislularunOt 
Quinta Terpsichore , Citbarse : Sexla Erato , 
L.yrse: Septima Calliope, versuum heroicorum * 
Gelava Urania , astrologise s Nona Polyhyninia , 
eloquentiee. Quse omnes hoc Ausonii carmine 
comprehendi solent . . ' 

CLIO fresia canens , transactìs tempora reddit. 
MELP tragico proclamai meesta boato. 
Comica lascivo (•audet sermone TU ALT A. 
Dulciloqu's calamos EUTEBPE Hatìbus urget. 
TERPSlCBQBE.affeiAus cidtaris jnovet , impe- 
‘.t ^ ^ r<u,^auget. 
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Alfiii t* indussi a leggere f ' 

Dall* animo tuo schietto '■ ' 
Imparziale e candido 
Giudizio, Eutico, aspetto. 

flectragerensER^TOsahatpedei carmìae, vuUtù 
Carmina CALLIOPE librìs Heroica mandai. 
URAIflE caeìi motus scrutatur et astra 
Sìgnat cuncta manu , loquitur P OLTHTMTìlA 

gesta. 

ao Quamvis ) Ita est hujus versus lectio consti» 
tuenda , et .sic inetrum conservandum : quod vidit 
pritnus Nobilissloms Helnsius. Omnes editiones 
praeferuilt: ‘ ’ 

Quamvis in ìpsa natus sim pene schola. 

Ad quae tacent interpretes, securi scilicet posi- 
tionis qualUcunque , ^ua ultima in pene , quset 
brevis est , producatur. Cu)usmodi esempla , fa- 
teor , et alibi in hls libellis oCGurrunt Sed con» 
sulant’aures auas, qui Musasnacti sunt faventes. 

■ Natus ) De Epaminonda sic dixit JusUnus * 
fmsse hominem inter literas natum. ' 

Habendi) Suppl. , rem, pecunias* Amor 
haiéndi àpud Ovidium , prò avaritia .* 

Tempore crevit amor, qui nane estsumntushabendL ' 
Et Horat. , 1 , Ep. 7. ' , 

Amore senescìt habendi. < 

*aa Laude multa ) Hoc dicit poeta i Quamvis 
ego in hoc studiorum genere muìtam lau'dem sim 
assecutus , segre tamen , et non nisi quodam cum 
fastidio , recipior in Musarum ccetum : Latis multa 
bìc autem est, non quidem magna, sed multa , 
sive mulloram;homitmm quod modestius' est , 
quam'si disisset, magna -laude.' Multam enim 
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laudem a moltis mererì £acilius' estt <]&ani a 
magnis magnani. Sic Horat- De Arie poetica : 
Suceessil vetus hls Cgmcedia non sàie multa 
Laude. 

Passim autem Phsedros sibi landem tribuiti Sic 
epilogo libri praecedentìs : 

Sì liuor obtrectare curam vobierìt., 

Tfon tamen eripiet laudis conscientiam% 

£t in fine bu)us prsefationis : 

Quoniam mìhi solennis debetur gloria. 

Iteruin in prsefalione libri 5 . 

Mìh 'i parta laus est. 

Vitam ) SciL Scholasticam. Gonslituimus 
banc lectioiiem ex prsescrìplo Praschii , ppj in 
hanc vitam reponentis vUam in bone. Quod fit 
ut opus non sii tam variis argumentis sollicitare 

To incubuerìm. Optime enim sic versus stat 
b 3 Fastìdipse ) iEgre , diificuller, et quaù cuin 
fastidio et dedignatione ejus , qni tantopere ambit. 

In ccBtum) Musarum. Sensus esti Etiarosi 
omnia posthabeam literis ac doctrinse, ut opes 
et gloriam , tamen ad eam veram solidamque non 
pisi diffioolter ac sero.pervenio. 

34 Q_uid,credis illi) Quomodo putas iUum 
posse evadere doctum. qui opibus coacervandis 
aludet ? 

2 5 Omni vtóUà) Cbnni cura et sollimtudin’e. 

^ aS Dtt/ce) Jucundum, proptervarias cupiditdtes ^ 
ex pecunia. 

27 Ut dixit) Sinonis oralio apudVirg., a, .£n> 
sic incipit 

Cuncta equìdem tibi,Rex,fuerit quodeunquefatehor. 
Geterum hic Sinon fuit filius Sisjpbi , neposque 
Atttoljjci, Grxcus versipellis et veterator» qui 
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«bsessa Tro)a a Trojanis se capiendum obtuUt. 
et ad Priamum regem deductus, ipsl persuasit 
abiisse Grsecos , atque equum illuni iogenteni ìa 
urbem ducenduni. 

28 iitfge/n) Priamum Regem Trojanorum , qui 
vocali sunl Oardanii a Dardatio fiUo Jovis et 
Eleclrse , qui Regnum Trojanum condidit , unde 
et ipsa regio Dardania dieta est. Postea urbs prò- 
vincise caput dieta fuit Troja , et populus Trojani , 
a Troe alavo Priami. 

29 Exarabo) Exarabo stilo Hse voces sunt 
conjungends. Exarare stilo est scribere. 

30 Honori et meritis ) Ex velcri formula , quje 
in inscriptionibus frequens. 

33 FabuLarum ) Cur fabulse slot inventa. Sic 
piscium genus apud Horat, lib. i , Od. a , prò 
piscibus. 

Pisciam et stimma genas hcesit almo. 

34 Servitus) yEsopus servus. Servivit enim is 
Zantbo philosopbo. 

Obnoxìa ) Arbitrio ac potestati aliense 
subiecta. 

36 Affectus) Non intelligit perturbationes , sed 
res , qus accidebant ipsi , quse eum aificiebant 
Hoc vult, omnes casus, qui venerant, omnem 
iniuriam , qua aficiebatur, uUum esse fabula. 

37 Elusit) Evitavit Sic lib. 1 , fab. 12. 

Jocis) Fabulis, Prol., lib. i^narrantis jocus. 

38 Semita ) Semitan et vìam conjunxit et 
Cicero, Àccus. a , in Verr. , cap. 23. Attendìte. 
Jam ìntelliget's hanc pecuniam , gua via modo 
visa est exire ab isto , eadem semita revertìsse^ 
Semita autem est quid minus tritum quam via. 
Primus yEsopus materia fabularum reperii , quam 


/ 
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ego polivi vefsibus. Sic effeci ut ìlltus semita ,■ 
quam prìmus triverat , evaderei via. Semita enim 
lit via , cum a plurimis frequentatur , et sic 
:vulgalur magis 

' 3 g Cogitavi) Excogitavi. Sic C. Nepos vita 
Datamis 6 . Q^uod ad auam pemiciem fuerat co- 
gitatum , id est , excogilalum. 

4 0 In calamitatem) la quibus fabulis allusi 
paucis ad forlunam meam adversam , quam passus 
sum sub Sejano. 

4 1 Alius Sejano ) Prseposilio ornila prò a 
Sejano , hoc est , quam Sejanus. Vide de hac 
conslructione Gerard. Io. Vossium deConslruct. , 
cap. i 4 * Sejanus prò arbitrio cuncta gessit suh 
Tiberio, suamque latissime exercuit poteslatem. 
In ejus odium ìneidit Phaedrus , qui ab eo variis._ 
criminibus accusatus vìx evasil iacolumis; cuny 
ille esset et accusator , et judex. Genus lequendi 
a Graecis sumlum. 

42 Judex ) vox Judicis vim Sejani innuit. 

44 Tfec A/j )Nech.»c solatia mihi conquirerem. 

45 Suspicione) Si quis suspicabitur sehis tangL 
Cic. prò Lege MauillTa, cap. i 3 . Vestra. admur- 
jììuratio facit^ Quirites , ut apnoscere videamini^ 
qui luBC lecerinU Ego autem nernineni nomino.. 
<^uare irasci mihi nemo poterit, nisi qui ante do- 
se voluerit confiteri- 

Et rapiel ad se) Dicet se tactum et exa- 
gilalum hac illave fabula. 

Quod erit commune ) Quod dicitur omnibus , 
quod laiigit omnes 

47 Nudal/it) Nudabit ille conscienliam qui- 
dem , nihilorainus lamen ego velini me excusa- 
tum el , quia non propterea scripsi , ut sic bie 
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«t illtf se iimdaret. Celeram est hic omni- 
bus conspiciendum prxbere. > 

.. 49 Notare) Hu^usvelilliitsTitam reprebender». 

òo Ostendere ) Qoales, nempe sant in vitt 
conununi. 

6 i Fors) Porsan. forsitan, adverbialiler. 

. ,62 Phyx ) In Phrygia natus , quae est regie 
Asise minoris. 

ATiacharsis) Pro et Anacharsis. Sic fab. 9 « 
lib. 1. 

Oppressum db Aquila , fletus edentem graves ; 
prò et fletus edentem. ÀnacbarsisfultPhUosophus 
ficjthicus multa sapientia et doclriiia prseditus» 
qui summa usus est Ubertate in carpendis bomì- 
nummoribus , multaque prseclare dieta posterilati 
rellquit _ ’ 

53 Condere ) Exlmere , pàrarè famam. 

Ó4 Xz/ero/te ) Merito : vel ob solas Atbenas > 
omnium artium inventrices , quas et doctas vo- 
cavit Properlius •• 

Jtlagnum‘ iter ad doctas proficisci cogór Atkenas, 

65 <9omno X Ignavia , pigritia. v 

Deseram ) Omiltam ornare ac promovcre , 
cnm posspn. 

56 Threissa ) Thracia. Indicat vero Pbsedrus 
se gente Tbracem esse , ideoqne Grsecàse , era- 
Sitionis parenti , . propiorem , qnam erat vel ^so- 
pns Phryx , vel Anaebarsis Scytba. 

Numeret ) Multos habeat auctores. 

67 Linoque ) Linns filius Apollinis et Terpsi* 
«borse, aut, ut aliivolunt, Mercurii et Uranise. 
Fuit Musicus et Poeta Thebanus. 

Orpheo) Is fuit genere Tbrax, filius Apol- 
lìnb et GalUopes, quem a Mercurio , autapatre 
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Apolline ferunt accepisse lyram , qua tantum 
valuit, ut cantu siWas et saxamoverit, reduxe- 
rìtque uxorem suam Eurydicen ab inferis. Fuit 
occtsus a Msnadibua juxla Hebrum fluvium. 

58 Qui scura) Horatius in Arte poetica de eo 
et Amphione: 

Sìlvestres homines sacer interpres^ue deorum , 
Ccedibus et vieta /cedo deterruit Orpheus , 
Dictus ob hoc lenire tigres, rahidosquehones- 
Dictus et Amphion Thebanaa conditor arcis 
Sara movere sono testudinis , et prece blanda 
Ducere quo velici. 

69 Hebrique ) Hebrns fluvius Traci* ex H*mo 
monte' oriens, et in ^geuru mare enens. 


; - ^ 

. V FABULA I, 

AVUS AD AHPHORABf. 

a4iìvsi jacere vidìt epotam amphoram, 
Adhuc Falerno fasce , e testa nobili ’ 
Odorer^ fuce jucundum late spàrgerei, 
Bunc postquam totis avida traxit naribust 
O suavis anima, quale in te dicam bonum 
Antehac fuisse , tales cwn sint reliquicef 
Hoc quo perlineat^ dicetqui me noveriil 

1 Ànus ) Proverbium Telus est , Anna ad or- 
millum redit , id est, ad vas vinarium. Cons^ctip 
t«lis esti Anus vìdit amphoram epotam (id est. 
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Tenuit) Moralus est'dulcedine canninis. 

So Gemas ) Ob felicitatem alienam. Proprie 

de livore. ,r , . 

61 Solemnìs ) Solita. Respicit exempla Lini , 
et Orpbei , qui tametsi Tbraces fuerint , tamen 
tantam oblinuerunt gloriam. 

62 Induxì) Hic sensus est: Scio, me bis com- 
pulisse te ut legas. Pro hac mea opera , si ex 
ea jucundum aliquid Ubi accidet , hoc unum pelo 
ut reddas jtidicium. 

63 Noto ) Quem conslàt in le esse situm. 
Judicium ) Judices candide et sincere de his 

- libellis. , 

\ » ■ .w ■ L ^ * 

• ^ / 


' S FAVOLA. L , 


La Vecchia ali.* A'iiFoaAt 


IDE giacere nn^ Anfora 
Al suol , vota e negletta , 

Ma per materia nobile , 

Un di certa Vecchietta j 
E , come ancor vi stavano 
^Di Falerno liquóre 
Reliquie che spandevano , . 
Un ben soave odore , . 

Con ansietà, fiutandolo, 

A quel vaso esclamò ; 

Qual ben nelle tue viscere 
w Un Igiorno si 'serrò | 


V 
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exaustam ) jacere adhuc Faleraa' facce' » qua» 
late spargerei )ucundum oSorem é tesla nobìK. 

~ Amphoram ) Vinarium vas odo et quadraginta 
sextarìes contiaens. la bis vasis viaum.Faleroum 
servabatur • . . 

2 Patema face ) Falerni vini fasce. Falernus 
mons et ager erat Gampaniae : ager frumeali , 
mona vini generosissimi ferali- Horat., 2 , Sai. 2. 
Surrentina vafer qui miscet J'cece Patema 
Via a , columbino timum bene colUgit avo. , 
Apud Prudentium 1 , bymn. 126 , est Mustum 
Falemum. 

Nobitt ) Quia ìnscrìptum babebat lilulunx 
lam celebrati vini. Solebant enim inscribere istis 
araphoris nomea vini , ubi et quando esset na- 
tum , io quibus condebatur. Nobilis quoque dici 
polesl ob materiam e qua erat confiate. 

4 Txaxìl ) Quantum poterai atlraxit. Yidetur 
boc verbum aviditatem aHquam significare , eliamsi 

non addidisset poeta ro avida. Horat., Epod. xiv. 

P acuta Letheeoi ùt si duceniia somnas 
Arante fauce tmxerim. 

5 Anima ) Alloqaitur ampboram , eamque anus 
viuolenta rerum omnium carissimam ducens et 


FABULA IL 

Pantbera et Pastore s. 

SoLET a despectis par réfèrri grada. 
Pantheraimprudens oliminfoveam de- 

cidìt ; 

Videro agrestes: alìi fustès congerìint , 
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. 5e^ tantò aaicor ne serbano 
. Gli avanzi , anima mia ! 

Di questi sensi interprete ' . 

Chi mi conosce Jìa, 

delicium suum facìens , blande suavem animam 
appellati scilìcet ut Cicero carissimis suis scrU 
bens,’l^oj animce measy inquit. Sic devota vino 
velala amphoram velali corculum amplexa , a 
soave olens animala, inquit t quales deliciasV 
quale in te bonum antebac fuisse dicam , in qua 
tales sant reliquise , et fseces ipsae quendam odo— 
rem spirant ! Vid. eleganlem lòcum De Muliere 
vini avida apud Plaut. Corcai., Act i, se. s. 

6 Tales ) Ex proverbio , quo boni vini „elian|' 
'fseces^bonEe esse perhibentui*. 

7 Hoc quo pertineeU) Senectutem suam consp- 
latur Phaedrus. Volt ex hòc ultimse seneclulis , 
quse est quasi fsex vitae , opuscolo fabularutn 
posse colligi , qualis fuerit integra adbuc aetate, 
Meniinit et alibi seneclulis sus, ut infra lib. 4 * 
fab. 26 , et lib. 6 , fàb. 10. 


FAVOLA. II. 

La Pantera e 1 Pastori. 

Fna Pantera incauta 
’N un fosso sdrucciolò, 
£d uno stùol di rustici 
Quel caso rimirò. 


1 


] 5d L 1 B E K l'i 1. 

Alti onerant saxis; quidam cantra miserici, 

' Periturce quippe, quamvis nemo loederet, 5 
Misére panem , ut smt inere t spiritum. 
Nox insecuta est; abeunt scciiri domum, 
gitasi inventari mortuam postrìdie, 

At illa vires ut refecit languidas. 
Veloci salta fovea se se liberai, io 
Et in cubile concito properat grada. 
Paucis diebus interpostis, provolat , 
Pecus trucidai , ipsos Pastores necat. 
Et cuncta vastans , soevit irato impetu. 
Tum sibi timentes, qui ferce pepercerant,\S 
Damnum haud recusant , tantum prò vita 

rogane. 

At illa: Memini qui me saxo petierint , 
Qui panem dederint ; vos timere absistite , 
Jllis revertor hostis , qui me Iceserant. 

1 Déspectìs ) Qui déspecti erant. 
a Impmdens ) Improvida , non providens» 
Infoveam) In fossam est delapsa. Càmerar., 
quem vide fab. aa$. 

'3 Congerunt) In eam verberantes. 

4 Alii ) In dimetiendo hoc versa Ali est prò 
alìi: xii s^'pe ingeni prò ingeniì , aliaque ejasmodi. 
Nulla enim alia ratione constabit. 

OneroAt ) Pelunt , mulcant lapidibus. Sic est 
onerare injuras apud Teren. Andr. 

6 Misere ) Ob}ecere illi panem. 

Sustìneret) Servaret vitam. Nam sustinere 
«it tenerci qc ac« discedaU 


V 
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•£ chi legni avventandole 
Contra e chi sassi va j 
Ma alcuni pur sentendosi 
Di lei mossi a pietà , 

Pane in vece le gittano . j ■ 
Per sostenere un ^o' 

Lei , che , anche senza offenderla^ 
Più vivere non può. ' 

Si fa notte; dileguasi 
^ La turba allor di li 
Senza tema', sperandola 
Morta al novello di ; f. 

Ma alle sue forze languide 
Poiché ristoro diè , , - ’ 

Ella con salto facile 
Trae da quel fosso il piè; 

£ il, suo covil sollecita 
Sen corre a ritrovar ; 

Ma pochi di passarono > 
Che ' fuor torna a sbucar. 

Intorno errando trucida 
Gli armenti ed i pastor, 

E ovunque stragi semina 
Con impeto e furor. 

Allor quei che già diedero ' . 

Alla fiera perdon , 

La vita le addimandano 
, ..Timidiunente in don.f t , 

é 
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9 Refecìt) Pane scil. et quiete. Sic Tacere 
jumenta dixit Nepos. Eumene , cap. 9. 

10 Fovea) A fovea. Ellipsis. In'foveb fer® 
/ capiebantur. Sup. , lib. 1, fab. 17. 

' SeseMberat) Sese liberal, id est, exsilit. 

1 1 Concito ) Festino , celeri. 

la Frovolat) Cubili scil. Vox communls ho— 
minibus , feris et avibus. • 

16 Haud recusant) -Haud recusare non est 
velie, sed scquo animo subire , ma)oris boni gratta. 
C.^ Nepos j Epamin. , cap. 8., Neque recusavit quo- 
mìnus legis paenam subirei. Ergo hi calamilatem 
in pecore amittendo non deprecantur , sed su» 
tamen vilse ut parcat rogant. Vide hic Gr®v. ad 
Lactant. de Morlibus persecutorum , p. i33. 

17 Meminì) Subinlellige illorum. 

18 Absistite) Desistite. Sic optimi auctores» 
Virg. 8, yEn., v. 4 o 3 -- 

Absìste p recando 
. • Virìbus indubiiare tuis. 


FABULA ìli. ; 

^ I .1 . 

\ Si MI I CAPUT, - 

JP ENDRRS- ad Lanium quidam vidìt Si- 
• • o / ' mium ^ 

Inter reliquas merces atque opsonia. 
Qucesivit quidnam saperet ; tum Lanius 

^ . focansi " 

Quale , inqidt ^ est, tqUs prcesta- 

tur sapor. 
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Ogui altro rassegnandosi 




Da lei danno a soffrir j - ■ } 

■ Ma quella ai supplichevoli * ' ► 
V Prese in tal modo a dir: , "...ì 
C hi mi giltò sovvengomi 

Dei sassi, e chi del pan; ^ /> 
Nemica ai primi io recomi, 

11 timor vostro è van. ‘ ■ * • 

Dagli oltraggiati è solito 
Aver misura egual 
U oltraggiatore al merito , 

■ • Del procurato mal. ' v,.*» 

Idem, llb. 6. Absìste moem. Colameli. , la ,19, 
Nec absìstat id falere , 

19 Revertor hostis) Reverlor ad eos hoslililef 
persequeados , qui in me congessere fustes et 
lapides. ■' . • ' - . 


Varie carni, e un tal la testa ^ 
D’ una Scitpmia poiché acorscvl , 
Che sapor , richiese , ha questa ? 


FAVOLA. HI. 


Il capo della Scimmia 



macello appese stavano 


* 


( 
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Ridicale magis hoc dictum quam i^ere 

eestìmOf 5 

Quando etformosos saepe imèni pessimos , 
Et turpi facie multos cognovi optimos. 

1 Pendere) Proprie de rebus venalibus. 
j4d Lanìum ) Àpud Lanium. Plaut ad fo~ 
rum-t^xKt apud forum; ad exercitum^ prò apud 
exercitum. 

a Reliquas) Si versus ratio bab'eatur, qualuor 
sjllabaruiii erit hgec vox. Sed Heinsius bono 
aensu, et meliore versu scribit relictas. Àliqu» 
scilicet merces jam erant veuditse y jjreinaoserat cum 
aliis simius. 


FABULA ir, 

• I , 

, ^ ^ . * 

' ^SOPOS^ET PeTULAITS. 

* 5 * t ccEss vf ad perniciem multos devocat, 
^sopo qui^m petulans lapidem impe-^ 

tr . > gerat: 

Tanto, inquit , meìior -, assem deinde 

' ^ ' illi dedit , 

Sic prosecutus ; Plus non haheo rnehercute, 
Sed onde accipere.possis, rtionstrabo tibi. 5 
rehit ecce dives et pqtens , buie similiter 
Impinge lapidem , ' et dignwn accfpies 
' ; prcemium. 
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LIBROIII. 

E n padrone in tnon scherzevole 
; Disse allora a quel colale: ■ 

Quella testa qual rasserabrali? 

Il sapor n’è tal e quale. 

Più che ver sembra ridicolo 

Q«e5«o dir ; che gran virtude » 

j t Brutto corpo, e gran nequizia ^ 

Corpo bel spesso racchiude. ' . 

5 Bìdlcule ) In gràtiam iEsopi hoc dicitur. 

JEstìmo) Existimo, pulo. ■ > ^ ^ 

7 Opdmos) Exemplo est ipse iEsopus, quem 
cprpore deformeni ftiisso accepimus. 


"FAVOLA. IV. 

Esopo A uk Petitlahtk. 

I 

.A.D E<*>po temerario - 

Scagliò un sasso ^ ed egli : AffA» - 
! Che a. tirar tu se’ ben pratico, 
Disse, e un soldo a quello die. 
SI.pet Dio che se aUri* avessine , - 

.Altri ancor ten vorrei dar, 

■- Ida d' averne un modo facile 
, Voglio , aggiunse , a te insegnar. , 
. Vedi Ik queir Uom che appressasi ? 
Egli è ricco , egli è potente : 

A costui , se vuoi gran premio , 
Citta un sasso parimente. 


l64 .LIBKR IXL 

Persuasus ille , fedi quod mbnitùi Juit; 
Sed spes fefellit impudentem audaciam ; 
Comprehensus nawque, poenas persolvit 

: . . . cruce. IO 

1 DePocèà ) Pellicit «c tralilt senstm quoaiam 
a boois est descensus veloti «d mala. 

3 Petttlans ) Usurpahir .de eo • qui gaudet 
Isedere alios: idque «ine causa. ■' 

3 Tanto melior) Laudandi atque approbahdi 
apud' veleres formitla', centra^ autem , Tanto 
nequìor. < 

Assem )' Intellige nummum seneum. 

Sic prosecutus) Sic pergens loqm. w'' 
6 Potens) Qui poteste melius quam ego dare. 


FABULA V. : ^ - 

/ ^ 

M use A. ET Mula. f„ 

M.VSCA in temone sedit , et Mulam in-- 
>' I crepans: 

Quam tarda' es ,intfuit: non vis dtius 
. , t prégredi? 

Vide y ne dolane collwn compungam tibi, 
Respondit illa : Verhis non moveor. tuìs ^ 
Sed istum timeo , sella qui prima sédensy 5 
Jugum flagello temperai lento meum y 
Et lora frenis continet spumantibiss. 
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Ei Io crede , e ÌL sasso vibràgli ; 

■ • Ma la speme' lo iogannb , 

Che, arrestato, dell’ audacia 
* 'Sulla forca il fio pagò. 

Questo caso he fa intendere 
Che di prospera ventura 
'■ Un^ esempio lusinghevole ' 

Trae con sè danno e sciagura. 

' . V , 

9 Impaientem etudacìam ) Terent, Heaut, 2 , 5 . 
homtnis impudentem audaciam ì 
IO Croce) Crux. sapplicii genus, quod ia usu. 
{iiit ad tempora Goostaatiai^ Imperatorisi 


' / FAVOLA V. 

La Mosca k la Mula. 

>XJ*NA Mosca ,■ che d* ua cocchio 
Stava assisa sul timone, 

‘ A una Mula , che tiravaio , 

' Prese a far tal riprensione: 

• Pigra bestia, olà, se correre ^ . 

Un po’ più tu'^non vorrai , 

, Col mio stilo il colloca pungerli, 
AUa fin mi.spingeirai; * 



i66 x«iB,Ea 111. 

Quapropter aufer frivolam insolèntìam z 
Namqiw ubi strìgandwn est , et ubi cur~ 

^ rendum , scio. 
Hac derideri fabula merito potest , i» 
^ui sine virtute vanas exercet minasi 

i 

1 Musco in temone sedit) Faernus in Fabula 
de Musca el Ouadrtgis , p. 89. 

Musco adv^ns temoni eorum ìnsederat. 

Mulam) Mularum usus quondam futi ia 
veliiculis celèberrtmus. ‘ ' •' 

3 Non pis) Notum schema interrogando ju- 
here. Terent , Eun. , 5 , 1 . ' 

Non tu istuc dictura aperte ts qdicqind est*'" 
Ita hic , Non vis citius progredii 

5 Dolone ) Per fastum de aculeo suo sic lo- 
quitur. Nam dolon proprie gladius , aut cuspU 
ferrea in baculo recondita. Et solet musca sunna 
acnleum sic abdere. , Virgil. , ^n., lib. 7 , v. 6164. 

Pila mona , saevosque gerunt in bella dolones* 
Ubi vide Inlerpretes. v" ^ 

5 Qui prima ) Aurigam intelligit. Prima seUm ' 
èst scahinum equis proximum , in quo pro|>rie 
sedes aurigarum. 

6 Temperai ) Begit moderalnr , ne tardins»’ 
aut celerius iiicedam , quam oportet. ' 

Lento ) Facto quippe ex loris. Sic verbtra 
lenta apud Virg. Lentum ;est flexibile. Hino apud 
eundem Maronem est et lènta salix , lentum 
vimen ^1 et lentum fiagellum , quod hic ha^mus. 

7 Spumantibus ) Ila tenet ut spument.' Vutt 
reddere rationem, quare non- possit celerius in> 
cedere. Non tantum , ait , tenet y sed tentit lan^ 
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^Quella allor : Per nulla moverai 
11 luo'dir, ma temo bene 
L' uom eh* è sopra , ed il pieghevole 
Suo flagello in pugno tiene } 

E con quello e colle briglie, > 

Onde pien di spuma ho il morso , 
£i mi guida, e allenta, o accelera, 
Come vuol , miei passi al corso. 

Dunque altrove la tua stolida ^ 

Insolenza puoi recar , 

Ch’ io so ben quand* è che occorrerai 
Di arrestarmi o camminar. 

Puoi beffar con questa favola i 
Le minacce ed il furore 
Di colui che ha vóto V animo 
Di ogni forza e di valore. 

valide, meque cohibet, ut et frena spument, 
hoc est, spuma ex labore oppleantur. 

8 Aufer) OmUte insolentiam. 

Fr'wolam ) Vanam , cui nullae subsunt TÌres. 

9 Strigandum ) Quando oporteat morarl. Strì- 
g<f.re enim est inlerquiescere , diciturque proprie 
de equis aut niulis in strigam collocatis. Sic usua 
auclor parodise in Ventidìum Bassum mulionem, 
quoB exlat in Catalectis Virgilianis: 

Er inde tot per orbitosa milUa 
Jugian tuiisse , Iceva sìve dextera 
Strigare mula, sive utrumque cceperat. 

Il Virtute) Viribus, fortitudine. Sjnecdochc- 


J 
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ì 

FABULA VL 

CAifis ET Lupus. 

C^vAM dulcis sit libertaSy brevi ter prò- 

, loquar- 

Cani perpasto y macie confectus Lupus , 
.^orte occurriti salutantes dein invicem 
Ut restiterunt : Vnde sic , quoeso , nites? 
Aui quo cibo fecisti tantum corporis? 5 
E^o f qui sum longe fortiory pereo fame. 
'jCanis simpliciter: Eadem est conditio libi, 
Proestare domino si par o/ficium potes, 
Quod? inqùìt ille. Castos ut sis liminis, 
A furibus tuearis et noeta domum. io 
Egò vero sum paratus ; nane patior niveSy 
- * ImbresquCy in silvis aspèram vitam trahens: 
Quanto est facilius mihi sub tecto vivere. 
Et otiosum largo, satiari cibo ? 

Veni ergo mecum, Diim procedunt , aspi- 
di i5 

Lupus a catena collum detritum Canis, 
linde hoc, amice'} nihil est. Die , q obeso , 
• ' ' tamen. 

Quia videor acery alligant me interdiu. 
Luce iit qudescam , ' et vigilem , nox quum 

veneri^ : 
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FAVOLA. Vr. - 

» • ’ .j . 

Il Cane e il Lueo.^ 

s . ■ *, 

I)alla fame e dall’inedia 
Certo Lupo estenuato 
> In un Can venne ad abbattersi 
Bello grasso e ben tarchiato ; .. • 

£ poiché si salutarono 

Fermi , in piè scambievolmente '; ^ 

Disse il Lupo : In grazia spiegami 
Come il pelo "bai sì lucente ?. * 

Come* il ventre sì distendere 

Hai potuto? Io, che più forte ‘ 

Son di le, ridotto trovorai ' 

Per la fame quasi a morte. 

Schiettamèflle il Can rispondegli ; 

' Egual fia tua condizione 

Purché ugual servigio rendere ' ' ^ 

Non t’ incresca al mio padrone. < 

Qual servigid ? Sulla soglia ■ 

Della casa ti starai ; 

E la notte dalle insidie 
Dei ladron la guarderai.' 

SI, son pronto: che quel vivere ■ • - “ 

Tra gli orror della foresta, ‘ ■ 

Dove sempre o piove o nevica^ 

Troppo spiacemi e molesta. 

’io 
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Crepusculo solutus quavisum est^vagor. zo 
Adfertur nitro panis ; de mensa sua ^ 
Dat ossa dorhinus , frusta jàctqt familia, ^ 
Et , quod fastidit quisque^ pulmentarium r 
Sic sine labore venter impletur meni. 

Age si q^o abire est animus ^ ^t li- 

' ' centia ? *5 

iVbn piane est, inquit. Fruere , quce laur 

' das, Canis. 

negare nolo , liber ut non sin» mihi. 

1 Qaam ) .Cameraritts, Fab. aao. 

Brevìter prolo^nar) Paucis ostendam, 
a Perpasto ) Valde pingui. . , . 

Macìe confectus ) C^}us vires macie piane 

diminutse erant 

4 Ut restìterant ) Sic sup. , ab. » , tab. »a« 

Ad fontem cervus cum bibiasel restitlt, 

Unie sic) Verba Lupi ad Ganem. 

Kites ) Eos proprie significai , quorum pelila 
ex sagina distenta splendei. Locos bic eleganter 
formatus ex ilio parasiti Gnathonis apud Terent., 

Eun. a , a. ' ' • - , 

Qui color, mtor,vestUus,quashaInludo estcorporu. 
Hinc equi nitidi apud Virg. i. e. , pinguedine di- 
stenU. Ncpos , Eumene, 5. Jumenta nitida dixit , 
id est, bene habita. Sic juvenca nitens apud 

Ovid. , Metam, , lib. i. ’ ’ 

6 Fecisti tantum corporis ) Obesum te reddi- 

disli. Gontrarium est, corpus .amìUere, »d est ^ 
macrom fieri. ,..»»• 

7 SimpUciter) Aperte , absque dusimuiaUone. 
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Meglio è bene aver ricovero 
Sotto a un tetto, ed in riposo 
Lieto i di menare , e pascere 
Largamente il corpo ozioso. 

■Vieni adunque. Insiem si avviano. 
Ma in cammin del Cane il collo 
Vide il Lupo roso e logoro , 

£ in tal guisa interrogollo: 
Bionde ciò? jNiente: Ma spiegami. 
Te ne prego... Hai da sapere 
Che , siccome io soglio credito 
Di feroce al mondo avere, 

A catena il dì mi tengono 

Perch’io dorma, e poi sia desto 
Nella notte , ina al crepuscolo 
Vo’ a mio prò disciolto e lestoj 
poi -del pan, senza pur chiederne, 
E degli ossi dalla mensa 
Il padróne , e le reliquie 
La famiglia a me dispensa; 

' E vivande ancor, se nausea 
Ne ha taluh , da mano amica 
Io ricevo , e il ventre pascesi 
Senza punto di fatica. 

Ma , se altrove il piè rivolgere 
Hai talento, il puoi tu far? 

No : noi posso. Adunque goditi 
Pur quel ben ctie ami lodar ; 


17^ I ' tiBER Iir^ 

'Eaàem est eonditìo ) Tlbi erìt fortuna aithìlis. 

10 Et noctu ) Ordo verboram paolo bic turba- 
tior est. Sic autem se habel : Ut sis custos li- 
muiis , et tuearis domum noctu a 'Juribus. ‘ 

11 Ego vero ) Particola elegantissima, qoae bic 
promtiludinem indicat. Verba ipsi Lupi suot ad 
Gaaeni responsoria 

Patior) Expositus som et nodus ad omnes 
c9^fU irijurias , et duram admodom vitam ago# 
Florus poeta ; 

*. Scjrthìcas pati prumas. 

Et Cicero , II. Catil , cap. x. Pruìaas ac nìoes 
perferre. Sic et Glaudiaii. 

trigoni sceoa pati, gravibvs non cedere nimbii. 
13 Vìtam virgiliana pbrasis exiEned. a. 

jiffiictus vìtam in tenebrie utctu^ue trahebanu 
.Encid. ,3 ' i ) t 

Quum vìtam in silvis inter deserta ferarum 
Lustra domosque traho. > 

i5 'P"eni erga ) Verba Ganis ad Lnpum* 
iff Detritum ) Proprie de Cane. Seneca , Rtppoli» 
vers. 3 >. . 

Et pugnaees tendoni Cressae • • 

^ Fortìa trito vincala collo. 

17 Ifihil tst) Ganis loquitor. Formula est rii'* 
lorum , qui prsecidunt sermonem de ré sibi parnm 
grata Imitatnr Terent. , And.', a , 6. > 

SIMO Quidnam est f DA. Puerile est. SI. 
Quid est? DA. - ^ ^ . 

Ifihil. SI. Quìn die, quid est? 

Et Phormione 6,8. 

' PH. Jlki ! tango s sinontotus frig^ , meeneca» 
CWR: Nihil est. * . * 

Die quteso) Lupuf loquitur , cut.Qiox re- 
spoodet Ganis: Quia videor eie. 
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* Ch*io per me vogKo'.esser litero 
Se anche ua%egao mi si cha. 
do vuol dir ijuanto apprezzabile 
, Libertade e dolce sia, 

iR Acer) Ltb. a , fab. 3 , est canìs vehemens. 
Sed quid acer et vehemens differatit , docet Va- 
vassor in libello De vi .et.usu quorum dain ver- 
borum ; ubi acer idem dicit esse quod asperior, 
ìntractatus , ferodor^ ìntfiùetus. Vide Gic. , prO 
Bosc. Amerin., cap.' 20 . 

20 Crepuscolo) Crepusculìim • est. lux dubia , 
guae ili ante solis ortum et occasum. , 

Qua visUm est ) Errant Grammatici , qui 
hanc voculam qua inter adverbia numerant. Sem» 
per substantivum subauditur. Sic hoc , iUac, istac, 
subaudi via. 

' 31 filtro) Me non rogante. > 

23 Fru.sla) Edulii cu)uscumqae., ... ' 

Jactat) Jacit, ob)icit. Mitdt est fab. a.' 

23 (^uodfastìdit quisque) Hinc.lib. iv, fab. xvxi. 
Canum <querelae ad Jovem orantium. 

Ut sese eripìat bommum^contumèliis', i 

YFujfuriòus sié>i conspersum qui panem darent. 
Pulmentarìum) Quicquid ad panem datur. 
Proprie tamen dicitur pula vel cibus in modum 
pultis facìùs. • ^ 

aS lìcentìa ? ) Licitumne libi est ? Verba 
sunt Lupi ad Ganem, ,qqibus Ganis respondet 
mox : Fon piane est. 

s6 Pruere , qtìoe taudas , ' Canìs ) F mere iis qusÉ 
laudas. 'Sunt autem haec Lupi verba. Est vox 
remittendi alteri , qaod^ipsi non (.desideramus r 
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quasi 4icai < Habe tua bona sine rivali. Sio fere 
Gaesar Augustus Poliioni ap^d Senecaim , De ira, 


FABULA ni. 

■ • ' ' r 

' ' F&ater et Soror» 

Pbjecepto mònituSf siepe te considera. 

Hahebat quidam Jiliam turpissimam ^ 
Itidemque insigni et pulcra facie Jìlium, 
Hi , spcculam in cathedra matris ut po~ 

situm Juit f 

Pueriliter ludentes , forte ìnspexerant. 5 
Hic se formosum jactat , illa iraseitur, 
Nec gloriantis sustinet fratris focos , 
Accipiens (quid enim7j cuncta in conta- 

meliam. 

Ergo ad patr&m cucurritj lasura invicem , 
Magnaqae invidia criminatur filiuni f io 
Vir natus quo d rem foRminarurn tetigerit, 
' Amplexus utrumque illOf et carpens oscula, 
Dulcemque in ambas caritatem partiens : 
Quotidie , inquit , speculo vos uti volo , 
Tu formam ne corrumpas nequitice ma- 

lis , 1 5 

Tu faciem ut istam morìbus vincas bonis. 
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lib. 3, cap. »3. Fraere , inqaitf mi 'PoUio yjìraere. 

Ut nón sìm )' Hac lege et conditioae ut non 
sim libar nubi. , . 


^ FAVOLA TIL 

• * ■ 1 * . . 

Il Fratello e' la Sorella. 

S È stesso ognun consideri. 

Un padre di famiglia 
" Un figlio avea bellissimo - 

E una deforme figlia. , ' i ' 

Or mentre trastuliavansi , 

Un di trovare a caso 
Della madre lo specchio 
Sovra un seggio rimasp. 

Ivi il fanciul mirandosi , . 

Decanta sua beltà | 

. 'Vanne la suora in collera, 

E gran dispetto ne ha j 
E sì quel ipotteggevole 
'Vantarsi il di Tei cuore 
- Punse , che tutto, interpreta 
' A proprio disonore: 

Al padre va sollecita^ 

Di vendicarsi, e a. quello, 

> Spinta da cieca invidia , ^ 

Accusa suo fratello , 
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1 Prctcept'o ) Ubi booa prxcepta accepisH • 
ubi monitus cs. 

Te considera) Descw^e in te, examina le*' 

a Turpìssimam) Turpitudo, ut et honestas, 
proprie quidem de animo hominis * ssejM tamen 
etiam de corporis forma dìiStur , ex qua interdum 
cognoscitur animus , quamvis admodum fallaci 
indicio. Sic infra, lib. 4 < 4 » t^^rpìssinuam 

vocat ; quam mox defomum. 

3 Falera facie) Honesta: nam opponitur tur» 
ptssimae. Ter., Eun. 3, a , ai. 

Ita me Dii ’ament , honèstus est. 

4 Cathedra ) Sellam geslatoriam intelligit , 
qua vebebantur mulieres in publico. Vid. Pignor. 
De serv , p 434* ■ 

7 Sostine f) Sustinere* "vel ferre polest 

8 Accipiens) Sinistre omnia interprelans ad 
sui contemptum. Terent. Adelpb. , 4 j 3. i3. 

Ad contumeUam qmnia accipiunt ma^s. 

I Quid enim) Polest ita suppleri; Quid enim 
potìus ’acciperet in contumeUam ? 

10 Criminatur) Odiosa criminatione deferì fra- 

Irem suum. ^ 

1 1 Vìr^ natus ) ' Cam vir si natus , cum viriltó 

sit seius. ,, * 

Rem j^ceminarrtm) Supelleclilem maliebrem; 
id, quod ad foeminas perHnet. 

13 Carpens oscula) Oy\à , Epist. , a. Heroid.^ 

Non .super incubai , nòn oscula frigida carpsi. 

i3 Dulcemque) Sic infra lib. 3, fab. i6, dui» 
cem benevolentìepm. Dicitur hic respectu liberorum, 
qui dulces passim Tocantur. Lucret., iib.' S. 

Nec duìees ocatrrent oscula nati. 

Virg* » 4 1 . 


\ 
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Che, sebbeii uomo, stendere^ 

Osò , quasi Iprofano , 

Agli arredi muliebri 
La temeraria raaao.’ ^ 

Entrambi il padre abbracciali, 

Li bacia, e iiguaU affetti . 

Lor compartendo, acquetali j 
Con tai paterni delti: 

~ Amo che ogni dì piacciavi ^ -n 
. . Specchiarvi , e vel consigliò 
V. ù • Acciò di vizio macula * ^ 

" ; ’lllon li deturpi V o figlio» 

(• E acciò , figlfa ,• di candidi sv . 

‘ ,, Costumi ognor rivolto 

^ ■ Ad abbellir fia l' animo ' . ». 

■ Tuo non leggiadro volto. ^ 

Jfeedulces natos^ Veneris necprxrrùanorìs» 
Horat, Epod. a.' 

Domunt eitque duloM liberos. 

Partiens) Tribueoi cuiqae'partemainorissui. 
l'a) Tu fili: ' ‘ ^ 

i5 Tu ) Tu fili* l*oc a|;as , ut ne apparoat ca 
turpitudo factei prae morum pulchritudioe. ^‘4», 
^lùc^loco convenientia apud Piccart. Dee 9,vc»\0« 

Mènag. ad Laerlium edition. Welstenianaep. 88, 8g« 


.. 
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FABVL4 Vili. 

SOCRATES AD AuICOS. 

\ •■ • t t I 

ULGAi^E 'amici nomen, sed rara est fides. 
Qutsm farvas oedes sibii/undasset So- 
• 'crateSf 

(Cujus non fugio mortemi si famam adse^ 
• ■ ; - quar ^ 

Et cedo invidice, dummodo absolvar cinis.) 
E popàlo sic néscio.quif ut fieri solett 5 
Queeso tarn angustam talis virponis do» 

mian ? 

Utinamy inquity veris hancamieisieapleamì 

' I Vulvare ). Vulgaris res est habere amicum, 
sed rarissima invenire fidelem. ^ , 

‘ 2 <laum) Base hùtoiià ast /noti fabula ; utd; 
setjuens narratio. ^ 

Sibi) Suos' et prlvàtos in usus. ; 

SotrMés), Fhilosopbos Atheniénsis , taagi^ 
nominU. ^ ‘ , '* 

Z Non fìùgìo) Itroo re cusó' subire mortem So^ 
gratis , qui hausta cicuta perìit. 

■ 4 cedo mvidicB ) Facile patior me ^irénm- 
Tenirì , et vel damnari algue occi£ ab invidis , 
ut ille , dummodo post mortem judicer innocens 
fuisse. Invidia bic est prò invidis , ut Epil» • 3 » 

liivoTt prò lividis: 

. Sì lipor obtrectare curarti voluerit. 


t 
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. ' V' V'-- ’ ^ 

FÀVOLA. Vili. 

Socrate agli auici: 

Tal savio era il buon Socrate , 

Che, anch’io per fermi degno / 
Di sua. fama indelebile , v s. 

La morte sua non sdegno 5 ' 1 ■ 

Che bello è il motic vìttima 
* " Dì un ingiusto livore,"' 

Se poi nel freddo cenere 
Discoprene il candore. ^ 

Or eì costruito avendosi 

Ficciola abitazione ' v 

( Poiché di tutto il popolo 
Suol chieder la cagione ) , 

Un tal gli disse: In ^grazia 
Come esser pub di tanto 
Uom capace un tugurio , 

Ch’è misero cotanto? 

. Ed egli ; O se riempierlo 

D’ amici il Ciel vorrà ! ) 

' Di SI bel nome abbondasi , 

• Ma Hon di fedeltà, 

» 

Clnis ) Postquam cinis factos fuero ; post 
inortein meam. Alludit ad morem antiquum. 
quo cadavera rogo injecta in Cinerea red*^- 
baatur* Ovid. , a, Amor. 
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, Jamque chtls vhis fratrìbns Sector eroi. 

Vid. Kirchmann. De Funerìb., 1 . i, c. i. 

6 £ populo sic nescio 7»» ) Formula loqpien» 
tinm de ignolis. ^ 

Cic. D^ Amicitia t Quahm fuìsse AOienis Timo- 
nemnescìo quem accepìmus. Ovidius dixit, 1. Trist. 

Si quìs , ut in populo, 

Virg., Eclog. 3 . , 

ISescio'quis’ letterqs qtulos mihi - fàscinat agnos. 

Ut fieri solet) Inter sedificandum. Nam de 
' structora no»’a quilibet vult ferre censuram. 

6 Tom angus.tam ) Tarn parvam , tara extguam. - 
Talis ) In laudem Socratis dicitur , q. d. > 
J^ir tanta uirtutis et famcB. Ter., Eun. 1, a, 80. 


. ' FABVLA IX. . 

PULLVS AD UaKGARITAS. . ’ y 

Jn Sterquilinio pullus gallinaceus . 

Dum qucerit escam, margaritam repperit ^ 
Jaces indigno quanta res f‘inquit , loco! 
O sì quìs pretti cupidus vidisset tuil 
Olim redisses ad splfindorem maximum. 5 
Ego qui te imèni f potior cui multo est cfbus? 
Nec tihi prodesse p nec tnihi quicquam 
' . potes, 

Hofi illis narro f qui me non intelligunf. 
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Et istam nunc tìmss , 
ì^uoe ahducta est , ne illnm taleiit pnerìpìat tìbì, 

G. Nepos , Alcibiade, G.'Itaque et Sicilice amissum 
et Lacedcemoniorum vìcto'rias culpae suce triòue- 
òant, quod talem virum e clvitate expnlìssent. 
Oic., Epist. Fam , lib. 16,21, ad Tironem : Quare 
da operam, ut hunc talem, tam jucundum , tant 
excellentem virum videas. Sulla apud Sallustium 
in Bello Jugur., ad Bocchum Regem: Rex Boc- 
che , moQna Iceùtìa nobis 'est , cum te , talem 
virum dii monuere, uti aliquando pacem j quam . 
bellum , maU.es. 

7 Inquit) Respondct nempe Socralesl 

Veris) Recte Plularcbus in Apopbt. dixit , 
bullas divitias bdelibus amicis sequiparari posse» 

j ' V 

FAVOLà IX. 

Il Pollo alla GiòJa. 

Cibo a cercar sollecitò 
Alla sua lunga fame 
Un Pollo inanstriavasì' 

Ruspando nel letame , . ' 

£ una gioja trovatavi , 

Sciamò : Che bella cosa ! 

Come in tal luogo sordido | 

Ten giaci inoperosa ? 

li 
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• 3 Jaces) Neglecta et contemta. Venuste hoc 

expressit , et longe quidem venuslms , quam si 
in tertia persona dixisset : Jacet indico quanta 
res loco ! Eodem modo se res habel hujus libri 

Fab. 9 1 veri. 6. . • » 9 

Quaso tam angustam talis vir ponis domnm ? 

Et bine pulo lib. 1 , fab. 7 » l<*gendum 
O quanta specìes ^ inquit , cerebrum non habes? 
a. d. Tu non habes cerebrum , cum tanta sit 
speclès ? quod^vulpis ibi loquenlis admiralionem 
aueet. Hanc leclionem parabam diclo loco m 
textum recipere. Sed cohibebant me ^Esopi verba: 

il o7« nsdixXy , , X3t,. lyvl^xXov a %£; Qu» Pha- 
drus videlur expressisse. Imilalus quoque est 

Andr. Alcialus Embl. 48. 77 , 

Hoc' quale caput est', sed cerebrum non liabet. 

Schefferus aliaqui tenlabat : 

O quanta specles , et cerebrum non habes 1 
Et Brouckbusius meus ìam oVim.* 

O quanta specles, ìnqtàt ì Cer^rum non habes. 

- Quanta res ) Quanti prelii et dignationis. 

6 Redisses) Facta esses splendida, ut ohm, 
ause nane fino conspurcata iaces tanto tempore. 

6 E^o qui te ìnveni) Oratio est cum admi- 
ralione interrogantis , Qui ego te inveni ? Qui 
factum est,. ut ego te invenerim ? Nam qui est . 
quomodo , ut lib. x , fab. x. > 


r * ^ / V 
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S<B ad uom di gemme pratico 
Cadevi in man, T onore 
Fatto ti avria di renderti 
L’ antico tuo splendore. * 

Ma d’ ogni gioja io reputo ‘ 

' Più prezioso il mangiar , 

Onde tu a me se’ inutile j 
Nè a te poss’ io giovar^. 

A chi mai questa favola 
Narrata si pretende ? 

A tal, che le metafore 
Non cura e non intende. « " v 

Qui possum, qxuBSO, facere quod quereris , lupé^ 
q. d. Frustra te invenii nam nec ego tifai pos- 
sum, nec tu mihi potes prodesse. Tollius ad 
Ausonium legit : t« 

^go quod te invali , potior cui multo est cìbus, 
Nec tibì prodesse , nec mihi 'quicquam ' potest, 
Quod non improfaandum. 

8 Hoc illis narro ) Hoc illis scrifao. Hoc Ulis 
dictum est, ut supra.' 

Qui me non intellìgunt) Qui nesciunt quid 
lateat sufa fafauUs meis ■■ quoniam sunt instar 
galli faujus, cui nifail profuit reperta margarita. 

I I . 




Digitized by Coogle 


t84 


li f B E il 1 1 f « 


FABULA X,‘ 

Apes et Fugi, Vespa JuDrctt» 

j4.pes in alia quercu fecerant favos à 
Hos Faci inertev esse dicehanl suos. 
Lisadfomm deducta est ^ Vespa judice: - 
Quce genus utrumque nosset cum pulcher- 
^ ' rime , 

Legem duahus hanc proposuit partibus : 5 
JVon incoHveniens corpus , et par est color, 
Jn dubiam piane res ut merito veneriti 
Sed ne relìgio peccet imprudens mca, 
Alveos ancipite , et ceris opus infondi te , 
Ut ex sapore mellis , et forma favi, io 
De quis nane àgitur , auctor korum ap* 

pateat. 

Faci recusant , Apibus conditio placetm 
Tane illa talem sustulit sententiam : 
ApertUm est quis non possit , aut quis. 
■ ' fecerit. 

Quapropter Apibus fructum restituo suum. 
Hanc prceterissem fabulam sileni io , i6 
' Si pactam faci non recusassent^ Jidem, 

X Favos) Apum domos, seu cellulj»s. 

2 Inertes) Proprie, artìs ejus imperiti. Hoc 
vuU , non pdluisse ipsos fac«re sibi, propterca 
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FAVOLA. X. 

Lb Api e i Fuchi giubicati dalla Vespa.' 

.A.VEAIT su d’ alla rovere 
' Le Api i lor favi messo , . • 

. E i Fuchi si arrogarono 
Di quei favi il possesso. 

Lite di ciò portatasi , 

Al tribunal, doVea , 

La Vespa far da giudice , 

Ch* entrambi conoscea. 

Essa alle parli volgesi 
£ a lor fa questo patto } 

/ Il color vostro è simile , . 

Simil n’è il corpo affatto^ 
Quindi fora’ è eh’ io dubiti 
Chi aver ragion' dovria, 

E posta è /in gran pericolo 
Perciò la fede mia j 
. ' La qual poiché difendere 
, lo vo’ da ogni imprudenza 

Ecco in qual modo immagino 
< Di far certa esperienza: 

Altro alveare apprestisi , 

£ in le cere di quello 
Con novell’opra infondasi 
Da voi mele novello j 
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mendacio qasrere voluisse alienos* Paeos voeat 
ignavos Virg. , lib. 4 * Georg. , vera. 168 , ubi 
de apibus : 

Ignavum fucos pecus a prassepìbus arcent. 
Aristoteles docet: Vesci tum eos , tùm eorum 
pulios melle , quod Jpes fecerint GeterUm ini» 
micUis Apum cum Fucis ^ apud omnes cele» 
brantur. Aristoteles, cap. 4 o, de Apibus F«co.r 
interimunt, quando non satìs loci operibus est. 
In eodetn < DepTthensi a bonis apibus occiduntur. 
Plin. , cap 11. Tardantes ( tucos ) sine clementia 
puniunt. Idem , C. 17 Certum est ab <apibus 
Jucos inUrfici. Varrò: Insectantes a se ejìciunt 
fucos. Vid. porro .^lian. , lib. 1 , cap. 10. 

3 Jd forum ) Ad judicium, ad judicem. 

^ 4 Pulcherrhne ) Optime , Plisedrus estremo 

hoc Opere» 

Hoc cur, Philete, scripserim, pulere pìdes. 
Et lib. 4 , fab. 20. ' < 

Quid jitdkare cogitet Ihor, modo 
lAcet dissimuìet , pulere tamen intelUge , 
Ibìd. , fab. a 5 . 

hum sanìtas constahìt^ pulere mainerò. 

6 Legem ) Conditionem , uti mox appellai. 
Partibus ) Ita proprie , qui litigant inter se « 

Tocantur. 

'8 Non ìnconveniens) Non male convebit, si 
extemam speciem spectes. 

7 piane) Omnino : Vult , omnino ac plana 
fuisse causam justse dubitationis , propter illam 
similittxdinem. 

^ 8 Religio) Judicibus religio tribuitur, propter 
]us)urandum, quo tenebantur. Vide Fab. 10. 
Peccet) In indicando errorem committat 
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Cosi fia bene agevole, 

' Di quel mele al sapore ' 

« Ed alla forma ,* scorgere 
Dei favi il vero autore. 

Tal condizione approvano 
' Le Api , ma i Fuchi no ; 

Allor questo giudizio 
La Vespa pronunciò: 

‘ Chi non' può far tal òpera 
£ chi la fece intendo, 

* ' Ond'è che alle Api il proprio 
Frutto a ragione io rendo. 
iVe/ silenzio la favola 
Avrei beri io lasciato , 

Se i Fuchi mi serbavano 
Le fè che m' avean dato. 

Imprudens ) Per imprudentiam ■. si minns 
omnia providero. 

9 Alveos ) Domicilia apum. 

Opus ) Per opus mel intelligit , et per ceras 
melUs rcceptacula. v, 

Il Auctor) Ila debet scribi hoc vocabulum» 
non autor , vel author , ut plerique faciunt. Dìo 
citurque auctor proprie is , qui primus aliquid 
invenit, instituit et fecit; qui condilor , et quasi 
parens est,' alicujus rei, a verbo augeo^ quod 
et ipsum creare et efficere notat : quo senta 
usus est Lucretius et alii. V. Vorst. de Latin, 
merito susp. , c. a5. 

i3 Tane illa ) Scil. Vespa. Sic fere, lib. t , 
fab. IO. 
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Uterine causam cum penrasset suam > / 
Dìxisse J'ertur Simìus sententiam. 

14 Apertum est ) Jam patet , constai. 

15 Apìbus ) Tan^uam verìs «uctorìbua. 


FABULA XL 

' 4 ^ 


JE^OPUS LVDEHS. 


JP.UKRORVM in turba quidam ludentem 

Auicus 

ARsopum nucibus quum vidisset , restiiit , 
Et quasi delivum risii. Quod sensit simut 
Derisor potius quam deridendtts senex 
Arcum retensum posuit in media via ; 
Heus , inquit sapiens , expedi quid /e« 
. , , - cerim. 

Concurrit populus ; ille ^e torqaet dia,' 
JVec qucestionis positce causam intelUgit. 
Novissime succumbit : Tarn vietar sophus ; 
Cito rumpes arcum f semper si tensum 
* • hahueris j i o 

At si taxeris , quum voles , erit utilis. 

Sic ludus'' animo debet aliquando dari 
Ad cogilandum melior 'ut redeat libi. 

1 Quidam ) Sic loquebanlur de ignotis. G; 
TIepoa Pausaaia: Interim ArgiUus g.uidam «to^ 
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17 Faci) y9.n1 hominest qui Tersos meos sibi 
TÌndicarant V. Fretoshemiam ad hanc fabulam 
de versibos Vir^iifi, quos fucus aliquis stbi at- 
rogaverat. ' ______ 


FAVOLI XL 
Esopo che giuoca. 

U» dì Esopo tratteneasi - 
A giocar eoa dei fanciulli ' 

Alle noci , e un tal che vìdelò 
Occupato in quei trastulli 
Soffermossi , e a' beffar preselo 
Come pazzo ; ma il vecchietto^ 

Che sa meglio altri deridere. 

Che di risa esser ohbietto^ 

Dello scherno appena accorgesi. 

Tende un arco, quello pone' * 

Sulla strada , e ali* uom rivoltosi » 

Dimmi un po* , filosòfone , 

Dimmi un po’ cosa significa 

Ciò che or fei ? là gente accorte 
Mentre l’altro invan lambiccasi ' 

11 cervel Tenimma a sciorre, 

Si che alfin dovè soccombere } 

■ Onde Esopo vincitore' 

Disse: Parco presto rompesi 
' Se sta teso a tutte le ore; < 

Il * , 
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' Attìcus ) Unus ex Athenien^Os. 

3 Restìtit') Substitit. Sic sup , lib. t , fab. 13. 

3 Simul) Simulac: ut infra, lib. 3 , fab. iS; 

Ub. 4 > ^ *4> lib. 3, 6 et 7 , exemplo Gi- 

ceronis, lloralìi, altoroinque .optimi sevi Scrip« 
torum. 

4 Derisor) Qui rìdere stultitiam bominum 
soleret. Sic sup. , lib. 3 , fab. 3 

•Narìs emunctae senext 
Natura nvnquam verba cui potuìt dare» 

6 Retensum ) Brevitatis Pbsedri hoc est in— 
dicium. Pro eo enim dicere debuerat, arcum 
tendit iretenditque. 

6 Sapiens ) Philosophe , per ironiam. 

Expedi ) Expone , quid ionuam hoc facto. 

8 Posifce) Ab .£sopo propositse. 

9 Novissime ) Ultimo , tandem. 

Succumbit ) Superatur , velut in certamine » 

dum.causam dicere non potest. 

Victor) ^sopus, qui victor dicitar, quia 
quod ipse posuerat , alter interpretali non poterat. 

Sophus) Yox'grseca» latinitate donata, si* 
gnificat sapiens» 


FÀBULA XI L 

I * ' • 

Canis AD^Actru^. i' 

IsTEK Capellas Agno balanti Canis i 
Stalle mquit , pnas , non est hic water 

> <. tua» 
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Ma lo stesso all’uopo è'Uti]e 
Se talvolta si ralleate ; 

' Tal dai lieti a’ gravi readesi 
Suoi peosier meglio la mente. 

10 Cito rumpes) Ovid. Heroid., 4' 

Arcus et arma tuat tibi suni imitanda "Ùlame 
Si numquam cesses tendere , mollis erit. 

11 Erit utilis ) £o uti potcris- 

i3 Melior) Promptior , aptlor, utilior ad 
aliquid meditandum. Yidelur haac fàbulam scrip- 
sisse Pha:dras in defensioneoi Divi Augusti , pa- 
troni sui , contra quosdam austeros censores. 
Refert enim Suet. in ejus vita, cap. i3. Animi 
laxandi causa modo piscabatur hamo , modo 
talis , aut ocellatis , nucibusque ludebal cum 
puens- Seneca, de'Tranq. Anim. , cap. xvi.Nee 
in eadem ìntentione cequaliter retìnenda mena 
est , sei ad' jocos revocando. Cum pueris So» 
crates ludere non erubescebat- et Caio vino la» 
xabat animum , curis pubUcis Jdtigatum , et 
Scipio triumphale iUud et militare corpps movit 
ad numeros , etc. . , 


FAVOLA Xir. 

» ' * 

Il Canb all’ Agnello. 

A im Agnello, che aggiravasi 
Tra le capre un dì belando, 

Disse il Cau : T’ inganni , o stolido^ 
La tua madre qua cercando. 
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Ovesque segregatas ostendit procut. 

Non illam qucero , quoe y quum libitum 

est j concipit t 

Dein portai omCs ignotum certis men- 
, sibus , 5 

Novissime prolapsam ejfundit sarcinam ; 
Verum illam y quce me nutrii admoto 

ubere , 

Fraudatqué natos lacte y ne desii mihi. 
Tamen illa est potiof y qups te pepe rii. 

Non ita est» 

linde Ma scivit nìger an albus na- 

scorerà io 

^ge porro scisset : quum crearer masculus, 
Benejicium magnum sane natali dedit y 
Ut expectarem lanium in horas singi^las, 
Cujus potestas nulla in gignendo fuit , 
Cur hao sit potior y quce jacentis miserila 

est y i5 

Dulcemqtte sponte praestat benevolentiam? 
Facit parentes bonìtas , non necessitas. 

His demonstf^are v'oluit auctor versibuSy 
Obsistere homines legibus y,meritis capi» 

y 

1 Balantì) Matris desiderio, 
a Stuite ) Objurgantis esl. 

Hic ) Hoc loco , inter caprai pula. ^ . 

8 Segregatas ) A grege capellari^n seiuncUl « 

«aparaUi. 
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La tua madre è fra le pecore , 

£ in lontan diverso sito 
Gliele accenna ; ma rispondergli 
Queir Agnel così fu udito : 

Io non vo di quella in traccia^ 

Che concepe a suo piacere ; 

Certo tempo un peso incognito ^ 
Porta e il lascia alfìn cadere. 

Io ricerco lei , che apprestami 
Le sue poppe , e che pur anche 

I suoi figli ne defrauda 

Perchè il latte a me non manche. 
Ma colei che al Mondo poseti , 

Dei più amar. No, non è vero: 
Seppe forse ella se nascere 
Io doveva bianco, ornerò? 

se ancor saputo avesselo, 

Fu di lei parzial favore 
Farmi maschio per attenderò 

II beccajo a tutte le ore ? 

Perchè grata ed amorevole / ^ 

Io stimar dovrò colei, 

Che, un di a caso concepitomi, > 
Or non cura i giorni miei 
Più dell’altra, che spontanea 
Tanta mostrami pietà ? ' 

Padre è quel che , non per debito^ 
Ma per cuor da padre fa» . 
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4 iUam qumro) Verba Agm suat- ad 
Ganem. 

6 Portai oTUis ) Sic supra in simili negotio 
habuimus onits deponere , lib. i , fab. i8. 

Ignotum ) Beconditum , nec vUum. 

6 Prolapsam ) Cadere el> labi verba suat de 
partione usurpata 

Féffundit ) JuvenalU , Sat a 

Palmo similes effunderet ’offas. 

Sarcmam) Yid. quse notavitnus, lib i , ad 
fab. i8. 

7 Admoto ubere ) Prsebito porrecto ubere. 
Florus : uber admovìt ìnfantìbus . Et Yirgilius •- 

Bjrcanceque adrnomnt ubera tigres. 

8 Fraudatque) Subducit eis aliquid, privai 

eos lacte - / 

Natos ) PuUos. Sic lib. i , fab. a8 et alibi. 

9 Tamen ) Incipit nunc Ganis rursum loquu 
'■ Pollar ) Juris rèspeclu. VuU enim plus de- 
beri iis , a quibus nasciniur , quam a quibus 
alimur. 

Non ita est) Verba Agni refutantis senteno 
tiam Ganis. 

' 10 Niger , an albus ) Gatullus ; 

Nec scìre uimm sis albus an ater homo -■ 
ex proverbio , albus an ater sii nescìo. 

Il Scisset) Scivisset. Est Sincope. Scisset est 
concessivum. Detnus, facianms sctvisse* Etiamsi 
scivisset. quid ex eo ad me . commodi T 

Masculus ) Masculós parare in cibum , fce- 
minas autem ad augendam prolem vivas servare 
solebant , sicut hodieque receptnm est Adde 
qitod homines , qui deliciis student , in eligendi^ 
masculis etiam cujuscunque generis aiùmalibus , 
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Se ,àlla legge di resistere : ' 

£ deir uom naturai vizio , 

Questi versi ne dimostrano 
Cfì ei si arrende al benefizio. 

palato suo consulunt , niliil sibi rei esse cu- 
pientes cum sexu sequiore. > 

12 Bent^ìum) Ironia. Nam quod mas genitus 
esset Agnus, inde illi periculum a lanio. 

1 3 Lanìum ) Mortem a lanio singulis inomentis 

itiilii inferendam. '' 

1 4 Cu)us potestas) Ordo est: Cur ea, potestas 

cujus fuit nulla in gignendo , sit potior hac , 
quae est miserila )acentis ? Adliuc^ sunt Agni 
verba. Potestas nulla in gignendo e}us esse di- 
cilur hoc loco , quse in gignendo potestatem 
nuHain sibi babet reliclam, sed cogitur simpli- 
ciler lacere , quod id negotium requirit. Qu» 
non polest non gignere , quando semel partum > • 
concepii. . • j- 

16 Jacentis) Agni a matre , deserti. Quasi di- 
ceret; Mater mea dedit mihi vitam , sed ut 
eriperet iterum per crudelissimam suam neglì- 
gentiam , dum jacentem me ne respicit quidem. 

16 Dulcemque) Nimirum a mamma lac su-* 

gendum prsebuit. ' 

17 Facit parentes) IHi vere dici possunt pa*- ' . 
tres , qui non necessitate quadam natur® ^pro- 
creant liberos , sed ^i procreatis vitam sustinent 
alimenlisj^et consiliis juvant, 

Necessìtas) Ordo natur®. Slalius ii. Silv. i» 
y Natos genuisse necesse est , 

M legisse juvat. 

Ad que vide Barthium. Porro hic comnientarp 




I 


I 


iq5 LIbEAIII» 

loco esse potest Buclineri Orai, io ,-T. a , p. #68. 
19 Obsistere ) Repugnare , adversari. Leges jussa 
aunt et imperia qualiacumque , quse quid exi- 
gunt a nobis fieri, vel non fieri j ut, sanguine 


FABULA XIII. 

ClCADA ET ISOSTVA. 

Humahitati qui se non accommodat, 
^Plerumque poenas oppetìt superbìae. 

Cicada acerbum Noctuas convicium 
Faciebat, solitce victum in tenebris quce-' 

■ i rere; 

Cavoque ramo capere somnum interdiui 5 
" Focata est, ut taceret : multo validius 
Clamare ccepit. Rursus admota prece, 
Accensa magis est', Noctua ut vidit sibi 
Nullum esse auxilium > et verba contemni 

, ' , 

Hac est adgressa garruìam fallacia: 10 

Dormire quia me non sinunt cantus tui , 
'Sonare cithara quos putes Apollinis ^ 
Potare est animus nectar , quoà P alias 

mini 

^Nuper donanti si non fastidis, veni; 
Una bibamus, Illa,quoB àrdebat siti, i5 

Simul cognovit socem laudari suam. 
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)unctoa par^ntes et < liberos amare se Eimlu(x^ 
non odio persequi debere. 

Mentis ) Bene meritis > idest > ' beneficiià. 
Sic lib."! , fab. 8. . v ' 

C 9 pi\ Trabi in obseqtpum et amor^nv 

FAVOLA XUI. 

La Cicala b la Civetta* * 

jV una Civetta, solita 

’JM un cavo tronco il giorna 
Dormir , e nelle tenebre 
Andar per cibo attomo ^ 

Una Cicala stridula 

Turbava il sonno, e quanto 
Piu di tacer pregavasi , >> . 

Fili rinforzava il canto; 

SI che per nuove suppliche 
Nuova prendoa baldanza , 

Quand’ ecco l’altra, accortasi 
Che vana è ogni speranza , 

E che sprezzate vengono ' ' . 

Le sue parole , a quella 
Con astuta consiglio 
' (Si volge e si favella: 

Quel canto tuo, "che sembrami ' 
Armonioso al paro 
Della cetra d’ ApoUioCj 
Cotanto udir mi è caro ^ 


/ 
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Cupide advolavit. Noctua egresso e cavo 
Trepidantem consectata est , et letho dedit. 
Sic viva quod negarat , trihuit mortua. 

1 Bumanitatì ) Qui non facit quod omnes 
humanos , et comes decet. 

Accommodat) Accommodare se humanìtati 
dietnm , ut apud Ciceronem : Accommodare ora- 
tir ns auribus muUUiulmiSy prò ex volunlate 
humanitatis vilam , moresque suos temete. Hu- 
manitas est ea amabilitas , qua studemus ad 
societalem mutuam servandam alter ' alteri piacere. 

a Oppetit ) Subii , quomodo oppetere mortem ' 
dicimus. 

3 Acerbum ) Cobeeret cum noctum : id es£ • 
quod acerbum fuit ooctuse. Acerbum , ^ est mo> 
leslum , ingratuni , amarum. Sic. Cic. dixit 
Lxlio , cap. 16. Acerbius in alùjuem inveki , tn> 
sectarique vehementiug. 

' Convicium facìebat ) Insectabatur , calumala - 

balur , clamore ob^trepebat 

6 Cavoque rumo) Hepetendum in ex prssco» 
dentibus. Cavo est in parte arborìs excavata. 

7 Admota prece) Eadem phrasis est, lib. i.« 
fab. ip, et lib. 4« 

8 Accensa magis est ) Irritata , concitala ad 
cantandum. 

Sibi nulbrni esse auxilium) Nibil sibi esse 
subsidii in oratione sua centra clamorem Oicadee. 

IO < 7 arra/am ) Allocata est Cicadam sibi mo« 
lestam. , 

la Sonare ) Qiù sunt tam egregii , ut quis 
pulci ab ipso Àpolline' cani. 

Putes) Est prò quis putet. Nec enim Gt<- 


I 
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Che gli occhi al sonno chiudere' 

Non lasciami, perchè 
Vo’ pormi a bere il nettare , ■ ' 

y Che Palla or or mi diè. 

Anzi vien qua; beviamolo 
Insieme , se ti aggrada. ' 

Per voce allor scnleudosi 
Lodar quella Cicada, 

E di sete morendosi , ' 

A lei sen vola in fretta, ^ 

Ma fuor sbucando, inseguela 
Ben tosto la Civetta , 

Da cui presa la misera, ^ 

• Di vita fatta priva , '• 

Dovette a lei concedere • ' 

Ciò che negolle viva. ^ ‘ 

V altero , che ogni regola ' ^ ' 

D' urbanità disprezza , 

Cara vediam per solito 

Pagar la sua fierezza. 

• • 1 

» i 

cada ipsa sic potult putare do canta proprio. 
Picit , oantus ejus esse lam elegantes , ut pos-^ 
sint componi cum cantibus Apollinis. 
i3 Potare ) Bibere largius , per hilaritalem 
animi ex cantu. * • 

Nectar ) Polum deorum. Pallas dederal 
Nocluse nectar , quia avis est ipsi sacra. 

Pallas ) Dea sapientiae , Jovis filia , nata ex 
Ipsius cerebro , ut vulgatum est. Vid. .Fab. seq. 
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14 Si non J'astidls) Si non conlemnis necUr 
iliud. Formula humanitatis et civilis elegantiae. 

15 Una bibamus) Horatius: 

' Una simtis , alt. 

Jlla qucB ardebat ) Qucb ardebat. Sic recte , 
non quia , ut nonnulla praeferunt exemplarìa , 
ut valeat , ìUa,utqux ardebat t etCì Sic hujus, 
lib. , fab* 


FABULA XIV. 

Abbobes in Oeobum tutela. 

Olim quas vellent esse in tutela sua. 
Vivi legerunt àrbores. Quercus Jovi 
Et Myrtus Veneri placuit, Phcebo Laurea, 

' Pinus Cjbebos , Populus celsa HercuU, 
Minerva admirans , tjuare steriles. su- 

merent , 5 

Jnterrogavit. Causam dixit Jupiten 
Honore fructum ne videamur vendere. 
At mehercule narrabit, quodquis voluerit. 
Oliva nobis propter fructum est gratior. 
'Tunc sic Deorum genitor atquehomìnum 

salar : i o 

O nata, merito sapiens dicere omnibus : 
JVisi utile est quod facitnus ^ stulta est 

gloria. 

^ 'JSfihil agére $ quod non prosit ^fabella 

admonet. 
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'Sènilt parofeóto se hominem non obùm sébi » 
intempestive qui occupato adluserit. 

Ardebat) Velietneater siti«bat. 

•i6 Siffutl) Simulac , ul jam ante monuimu8.w 
17 £ cavo ) E cavo ramo , ut supra. 

■ IO Leto dedit) Ita , lib. 1 , fab. ai. . 

Improbam lieto dedit. 


FAVOLA. XIV. 

Gli Alceiu tir tuIela begli Béi^ 

(Quando i Numi prcser gli alberi 
^In tutela , al Soramo jPadre , 
L’ampia Quercia e il Viirto scegliere 
Degli Amor piacque alia Madre. 
Piacque il' Laure al biondo Apoliine^ 
A Cibele- il Pino : Alcide 
Volle il Pioppo ; di ciò attonita 
St ar Minerva allor si vide j 
£ agli Dei si fece a chiedere 
Perchè mai sterili piante 
Preso avesser , ma risposele \ ' 
In tal guisa il gran Tonante : 
Perchè il Mondo non s’immagini, 
Che r onor merchin gli Dei 
Col lor fratto. Affé, soggiunse gli 
Non' son questi i sensi miei : 



301 . • 1 1 B B R I 1 1. 

Exlat hsec fabula tòtidem verbU apud !%■ 
roUutn Cornucop. , p. 1043 > quam ille dicit se 
adolescentem in fabellas suas ex Àviano^tran- 
slulisse. Quo argumento motus Petrus Scriverìus 
Not. in I^rtiaL , p. 8 B, eo inclinare videtur , 
ut arbitretur has omnes fabulas esse Perotto 
adscribendas, ipsunique adeo Phsedrum auctorem 
esse supposi litium. Malum vero Perotti dolum ac 
sublestam fidem merito insectatur, et Phsedro 
suppetias venit Gasp. Barthius , lib. 36 . Adv. , 
oap. 2T , ubi et de Ganierarii et Faerni Fabulis , 
quae hodie quoque circuniferuotur , nonnihil. 
ITid. Ludov. de la Gerda ad Virg. Ecl. vii, 
p. i 4 a (quem miror tacere ibi de Phxdro , cum 
et Faerni et Perotti fabulam ex Phaedro de- 
sumtam enarret ; Prsecipue cum aliis in locU 
toties Fhsedrum citet ) et de Faerno quidem 
Thuanutn ad An. cidtdi.xi. Gudium quoque 
in notis ad butte auctorem , p. 260. 

1 Quas vellent ) Quas volebant sibi sacras esse, 
a Legerunt ) Sibi elegerant. 

Quercus Jovi ) Gum saturni tempore ante 
Jovem homines carnibus bumanis vescerentur , 
Jupiter vetuit . ne quis eo cibo uterelur , et a 
carnibus ad glà'ndcs convertit , qus arbor ab, eo 
primum monstrata , sacra idcirco illi creditur, 
Andr. Alciatus, lib. 2 , Embl. xxxii. 

Grata Jovi est quercus , qui nos servatque fovetque* 
Servanti civem quema corona daiur. 

3 Myrtus Veneri') Quia baec arbor nascitur 
in litore maris, ubi Venus nata est. Quidain 
vero volunt idcirco Myrlum esse sacram Veneri , 
quod Venus Myrto esset ornata , cum Tudicio 
Paridis discessit pulcrior Juaooe et Pallade. 
Virg., Ecl. va. . — 
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Dica Ognun ciò che dir piacegli^ 

A me grato sopra tutti ( 

E l’Olivo : io quello scelgonii , 

E lo scelgo pe’ suoi frutti. 

Il gran padre allor degli uomini 
E de’ Numi: O figlia, come , 

Disse a lei, tu ben tei meriti , ' 

Se hai da ognun di saggia il nome ! 

Che , ove sien nostre opre inutili , 

Stolto è ben chi onor ne aspetta. 
Vuoi vantaggio in tutte le opere 
Inculcar la favoletta. 

Popuhis Alcidoe gratissima , Vitis Baccho , 

FonnoscB Myrtus Veneri^ sua Laurea Photl». 
Idem , lib. 2 , Georg. 

Solido PaphioB de robore Myrtus. 
ubi \id. Servium. Rursus de JEnea , lib. 5. ^neid. 

Sic fatus velai materna tempora Myrto. 

Et Ovid. , lib. 4- Fast., vers i5. 

Mota Cytheriaco leviter mea tempora Myrto 

Contrgit. 

Laurea ) Laurus. Placuit hsec arbor Phoebo t 
quia Daphnen ab eo aroatam ia hauc rautatam 
feront. 

4 Pinus Cybebte) Huic bese Pinus arbor sa- 
crata fuit , quod Atjs , quem deperibat , fuerit 
in hanc mutatus , ut ait Ovid. , lib. io Metam. 

"Et succinta comas hìrsulaque vertice Pinus , 

Grata Deum matri , si^uidem Cybeleius Jttis 

Exuit hoc hominem t truncoque induruit Uh. ' 

Seneca Troad., Act. i* 

\ ‘ ■ 
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• Semìtque fretum pinus matfi 
Sacra Cybebct 

l^atfi' sic ibi legendatn esse , patet ex eo , qùòi 
^ixerit Gudius ad hujus libri fabul. uUimam. 
Coofirmat et Grsinùs ad Virgt iBneid*i lib. io , 
vers. aio. 

Cybebct ) Dieta eit Deorùm mater , et per 
eam terra intelligebatur. 

Popultts celsa Ètercuti ) Quia Hercules *Po- 
pulo erat òrnalus , cum descendit ad inferos , 
edttcturus canetA CerbenitA. Virg. in Eclogis , ut 
jam vidimus : . 

Papubts Alcidee gratissima. 

Idem in Georg. , lib a , vers. 66. 

Herculecsqùe arbos itmbfgsa coroncs. 

Et lib. 8. .^neid. , vers. 376. 

tiéKùlea bicolòr tum populus ùmbra 
Quod et imitatus est Àlciatus , lib. a, Embl.XLi. 

Herculeos crìnes bìcolor quodpoptiìùs ometl 
Ovid. Heroid. , Epist. 9, vers 64. 

Aptior Herculea populus alba Comes. 
I^eocr. in Pharmac. xdl xxv , id est . popuhim , 
dicit esse H Ufov ?fv(^ . ìlertuUs sa^ 

cram plcmtam, Quin nulla alia ratio est , cur 
magni Heroes populeas gestarent coronas , quam 
«d imitalionem fortissimi HercuUs. Gic ' apud 
Horatium 

Teucer Salamina ptOreméjUe 
Cam fugeret , tamen uda Lyeeo 
Tempora populea f erta r cinxisse corona. » 
Àlise tamen arbores et saerse Herculi. TertuU. . 
lib de coronis-- Hercules nunc Populum capite 
prcefert , nun'c Oleastrum , nunc Apium 

7 Sonore) Elegìmus arbotes nuUos fereotes 


Digitized by Googl( 


2o5 


LIBRO III. 

fruclus , ne vldeamur, si quando fhomines nos 
colunt , vendere fructum illaruni arborum prò 
honore nobis prseslito. Alii legunt , Monorem 
fructu , eie- , nempe dando hominibus fiuclum 
prò honore , quo nos afEiciunt. 

% At mehercule ) Verbà sunt Minerva: refu- 
tanlis Jovem. Observandum est in bac aifimiandi 
vel jurandi formula induclani hìc Minervani hu- 
mano ore loquenlem , quia per Deos jurare ho- 
niinum est: prselerea hoc )uramenti geiius , quod 
hic «ffingilur Minerva: , virile esse proprie , non 
fceniineuin . Aul. Geli. XI , 6 . Nusquam scriptum 
inverine est epud ìdoneos quiiem scriptores , 
aut Mehercule jfeeminam dicere., aut Mécastor 
virum. Vide auleni quid tioiavcniTius ad fab. i . 
lib. 1 , V. 12. ' 

NurraLit) Quisque narrel quod volet. Pro- 
verbialis loculi o. 

9 Oliva ) Pallas Oliva; plantalionem irivenit 
Ariiobius aclversus Gentes , lib.\ji Si eriìfn vos 
Libemm , quod usum repererit vini . si Minervam , 
quod Olece , Divorum retulistis in coetuw eie. 
Oliva dicitur pro[irie de fruclu , olea de arbore, 
Hic vero de arbore oliva dicitur 

10 Tunc j/c ) Tuin sic Deorum pater locufus est. 

) Creator hominuni Jupiter Virg. 

1 . 1 . iEn 

Olii subridens liominum sator atque Deorum 

.Oscula libavit n.'.lae. 

1 1 Dìcere ) Diceris , haberis ab omnibus Mi- 
nerva eniin Dea snpientise. 

12 Nisi utile est) Hanc sentenliam 

NISI . UTILE . EST . QUOD . FACIMUS . 
STULTA . EST . GLORIA » 

12 
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iisdem verbis conceptam Zamoscios « narranie 
Gudio , in lapide ìnTenit Quam deiade Graleraa 
recepii in corpus lascriptionum. 


FABULA XV. 

■ ■ I ' ' 

PaVO^AD JuKOfTEM. - 

( 

jP jiro ad Junonem venti , indiate ferens, 
Cantus Luscitui qUod sibi non tribuerit : 
Illum esse cunctis auribus admirabilem , 
Se deridevi y simul ac vocem miserit, 
Time consolandi grafia dixit Dea: ' 5 
Sed forma vincis , vincis magnitudine , 
Ifitqr smaragdi collo prcefulget tuo , 
Pictisque plumis gemmeam caudam ex- 

, plicat. 

' Quo mi jinquit , mutarh speciemp si vincer 

sono ? 

Faterum arbitrio partes sunt vobis datano 
Tibi formay vires AquilnCy Luscinio meloSf 
Augurium Corvo ,, lopva Comici omina , 
Omnesque propriis sunt cofitentcB dòti bus. 

Noli adfectare quod cibi non est datum , 
Delusa ne spes ad querelam recidat. i5 

Confer cum hac fabula Gamerarium, fab. aaS. 
A Favo ) Avis Juaoui sacra , et in e)us lut^. 
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i3 Nthil agere ) Ne faciamus quippiam , guod 
non sit utile. Est et hic versus , lib. 4 • * * 9 * 

Sed cum dubitent eruditi , an Phxdii sit , opLi- 
tnas editiones secuti eum omisimus. ' 


FAVOLA. XV. 

Il Favore a Giuroke. 

A. Giunone un dì recatosi j 

Il Pavón, tal fea lagnanza: 

L* Usignuolo è iuvid'iabile 
.Per un don, che ogni altro avanza; 
Quel suo canto , eh’ è ammirabile ^ 

, Sì che appena il manda fuore 
Volentieri' ognuno ascoltalo , 

Con mio spregio e disonore, 

Quel suo canto a me doversi ^ ... 
I9on a luì y dal Ciel donar. 

Detto ciò , la Diva preselo ' 

In tal modo a consolar : ' . 

Ma in grandezza tu lo superi , ' 

E in beltà : tuo collo splende 
Di smeraldi , e in gemme varie ' 
La tua coda si distende. 

Che mi giova , egli le replica , 

Tal beltà muta, ge intanto 
Colla voce sua dolcissima . 

Egli vincemi nel canto ? 


• 2o8 LIBE R III. 

a Luscìnìi) Solius pene Phsedri est, quod. 
léUscìnius dicltur hic , qux vulgo tantum Luscinia. 

Sic s'ipra fab. 3. Simius est prò Simia. 

3 Aurìbus ) Sic oplime ex MSS. restituii Gu- 
dius , probante Heinsio. Pro quo vulgo est avìbus. 

4 Sìmul oc ) Schefferus dum putat rs ac hic ' 
posse deieri , ut salvo sensu nonnunquam fìt, non 
videt certuin exitium sic nasci versui. Sic enim 
tertia sede erit tiochieus , c^uod respuunt hujus 
cannitiis leges Quod miror in homine tam egregie 
merito de hoc auctore. Àdeo verum est neminem 
emriibiis horis sapere. 

i^ììserlt) Eiiiiserit , ediderit. 

6 Consolandì gratta ) Ut illam consolaretur. 

6 Sed forma vlncis ) Luscinius valet quideni 
canlu, sed tu forma et magnitudine eum vincis. 

7 Smaragdi) Qualis est in smaragdo. Gollum 

tuum instar smaragdi fulget. \ 

8 Gèmmeam caudam ) Quasi plenam gemma- 
rum. Signiiìcat I Caudam quoties expandis, habe.s 
diversicoloribus plum'is gemmanlem , et quasi 
gemmis lucentem. Ovid , Met , 1. i , v. 723 de 
ooulis Argi: 

Excipit hos , volucrlsque suoi Saturnia pennis 

Collocai: et gemmis caudam stellantibus implet. 

9 Quo mi) Supple tu dedisli, \e\ dii dederunt. 
Illud quo integre est , quo fine , ad quod mihi , 
cui usui mihi. Hor. lib. 1 , Epist. 5. 

Quo mihi fortunam, si non conceditur uti ? 

10 Falorum ) Verba ista Junonis sunt. Ait , 
debere ipsam acquiescere in voluntate fatorum. 

Partes) Vult, cuilibet suam et peculiarem 
tributam esse partem. Locutio desumta est a.co- 
micis , ubi partes cui^e designaatur; alter cnim 
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Essa allor : Fece ad arbitrio 
A ciascua le parli il Falò: 

Te fe’ bello , e forte T Aquila , 

Fe’ costui per voce grato : 

Diede al Corvo il don di esprimere 
Lieti augurj , e alla Cornice 
Rei presagi j e ben si reputa 
Di sua dote ognun felice. 

ambir ciò che non vollero 
I destini a te concesso , 

O il desio >spesw ingannandoti y 
A lagnarti verrai spesso. 

personam priiicipis , alter palris agii ; et ita porro. 
Vobìs ) Scil. avibus. 

11 Melos) Cantus, ut versai, cum apta vocis 
modulai ione et flexu. 

12 Laeva) Ut a laeva sedens faciat bona emina. 

Cicer. , de Divin. ii. A destra cotvus , a sinistra 
comix facit rata. Virg. in Eclog. ■ ^ 

Scepe sinistra cava predixit ab ilice comix. 
Tossa enim Jovis canebat cornix a lieva , corvus 
a dextra. Plaut. Asin. 2,1,12, 
ImpertilUfiiiinatigurotumest! ^uovis admìttunt aves» 
Picus et comix est ab hxva-, corvus porro ab desterà. 

1 3 Dotibus ) Ita recte Heinsius. Ut enim vox 
recte dicatur de Luscinio , Corvo, et Cornice, 
quid ea ad Aquilani , quam viribus pr®ditani 
dicit ? Dos est naturalis quaedam boaitas , qu» 
buie Ulive est ingenita. Ovid. , de Att. Ain. 

Si vox est, canta , si moUia brachia , salta , 
V Et quacunque pptes dote piacere , place. 

*2 * 
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i4 Noti adfeetare) Quia, ut ait PItaedm in 
fabula Canis: ' 

Amitdt merito proprium qiù aliemtm txdpetite 
ut etiam Camelus in fabulis , qui poscens corona» 
auiibus quoque prìvatus est. 

Adjectare ) Ambire , quserere. 
i6 Dtl^a ) Quia , ut infra' est lib. S, fab. 5. 


FABULA XVh 

JEsOPUS AD Garrulusi.. 

sopvs domino solus cum esset famiUaf 
Parare ccenam jussus est maturius. 
Ignem ergo qucerens , aliquot lustravitf 

domos ; 

Tandemque invénit y ubi lucernam accen* 

^ deret. 

Tarn circumeunti fueratquoditerlongtus,S 
Effecit brevius : namque recta per forum 
Ccepit redire , et quidam e turba gàrralus , 
AKsope , medio sole quid cum lamine 7 
Hominem j inquity qucero } et abiit festù» 
' ' ^ nans domum. 

Hoc simolestus ille ad animum rettulity i o 
Sensi t profectOjSe hominem non visumseniy 
Intempestive qui occupato adluserit. 


Digilized by Google 



I 


LIBRO IH. 21f 

Qo«m spes 'delusiti huic querela eonvenìt. 

Sst itaque sensus : ne destituaris ape tua , et ita 
‘ redigaris ad guerelas. 

Recidat) Prima sjllaba hic producitur. Y. 
Gifan. ad Lucret. ind. et Seal. Lect. Auson.', 
lib. a, cap. ai. 

■fa - 

x' ' 

FAVOLA. XVI. 

t 

Esopo ad ttit Ciahlorb. 

Solo a servir trovandosi 
Esopo un tal padrone. 

Che cena pria del solito 
D* apparecchiar gl* impone 
Foco cercando aggirasi 
Con la Incerna in mano 
Di casa in casa , e accendela 
; Alfine assai lontano ; 

Indi al ritorno accelera i ^ 

Il passo , e di accorciar ‘ . 

11 caaàraino ingegnandosi, ' 

Per piasza va a passar , 

Ove , fra gli altri , avendolo. n 
S corto un Ciarlon, così 
Disse : Esopo , a che giovati / 
Quel lume in pieno di? 


313 LtiBERllI. 

1 Cum esset) Cam ei «set unicas' servulos t 
nani alias uiticus servus non facit famiUam,.ut 
Cic. inquit Videtur ergo ironice hoc Phsedruin 
dixisse. V. Pignor. , de servU, p. 2». 

, '' Fornii ia) Familise appelUtione omnes, qui 
in servitio sunt , conlinentur , inquit ITlpianus. 

a Matàrus ) Ocjus , celerius scilicet > quam 
prò consuetudine. 

3 Ignem ) Ignem non semper veteres domi 
suae excitabant, sed a viciuis plerumque pete- 
bant.- neque enim facile negare petenti licebat. 
Videbatur enim hoc valde aiienum esse ab ipsa 
hudianitate , et vita hominum atque natura , 
qu% aqua et igni carere non potest. 

6 Ff/ecìt brevlus) Per compendia ivit. 

7 Ospìt redlre ) De hac formula jam locati 
sumus, i. 1, fab. a et 12 , et alibi- C. Nepos 
IV , 4 - Tanto magìs Pausanìas orare ccepìt. Pe- 
tron. Cursim Astylton persegui ccepi Et sic 
Grsecl quoque. Matth- Eyang. xxyi, 37, Hp^aro 
hxiTazie-ìxi <rov at,ìytfÀ.'>'j7h , cxpitcontristariet mae- 
stus esse. Et sic alii. 

8 Medio sole ) Merìdie , medio die ; ut apud 
Stat 6. Theb. Sic Hor. , lib. 1. Ep. 5 . Supremo 
sole , prò vespere. 

' Quid \ Quid fac's ? elliptice. 

9 Hominem , inquit, quiero ) Ita Diogenes 
olim Cynicus luce clara per forum turba con- 
fertum cum lamine discurrebat , aliquid requi- 
renti sunilii. Xnterrogatus ergo , quid sibi vellet ? 
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10 vo* veder , rispondegli , 

§e un uom trovar mi è dato. 

Ciò detto," il cammin seguita 
Ver casa difilato. 

Queir importun , se intendere 

. Seppe un tal motto arguto^, , 

• Che per un uom non preselo 
Esopo , avrà saputo j ; - 

Poiché» male, a proposito, , • 

A’ suoi doveri inteso . 

, li buon vecchio distogliere 
Con baje avea 'preteso. 

Hominem , inquit , quaero. Significans plnrlm'Os 
occurrere , qui formam haberent bominis, me.ntem 
non haberent. , _ 

‘io Molestus) Garrulus ille. 

' Rettulit ) Consideravit , examlnavlt animo , 
intellexit, sibi applicuit. , ; 

11 Seni) Sic in aliis edam locis iEsopum vo- 
cali vidimas Ncque enim semper decrcpitum ^ 
annis gravem , vel sciate confectum significar® 
videlur -, sed nonnunquam blandins esse nomea , 
bonoris et reverentisc causa qnod sit inditum. Sic 
yipovn: apud Grsecos appellati viri graves. 

la Adluserit) Jocari voluerit, et otiose garrire 
cuni occupalo. Terent. , Eun. 3 , i , 34. 

Forfè habui scorturn- ccepit ad id alludere. 


ai4 tiBBft iti. 

! 

FÀBULA XV IL. 
Asinus et Galli. 


(^vt natia est infelix , non vitant modo 
Trìstem decurrit; verum post obitwn 
t r quoque 

Persequitur illum dura fati miseria. 

' Galli Cybeles circum in qumstus ducere 
Asinum solebant , bajulantem sarcinas. 5 
Is quum labore jet pla^ìs esset mortw*s^ 
Detracta pelle sibi fecerunt tjrmpnna. 
Rogati mox a quodam , delicio suo , 
'^Qnidnam fecissent f hoc locati sunt modo ; 
Putabat se post mortem securum fare ,10 
Ecce alice plagoe congeruntur mortuo -» , 

Bxplicit Lib. ni. ' 


a Trìstem ) Propter tvìas calamitales , labo» 
lìosam , senimnosam. 

Decurrìt) Transigit miseram vilajn* Ter., 
Adel. , 5,4 Prope jam decurso spada. 

3 Dura ) Ex sententia csmmuni moratamnr 
gentium , apud quas pcenae ac supplicia habea- 
tnr , quae fiunt ia corporibus defunctorum contra 
coDSueludinem. 

4 Galli ) Sacerdotes castrati f Galli dicti , a 
Gallo fluvio Phrygiae. 
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FàVQliA. XVII. 

f . ^ 

,L* Àsino b i Galli.- 

I Galli erano soliti 
Condurre un Asinelio 
Alla cerca , che carico 
Sen gfa del lor fradello ; 

Ma tra. fatiche e ingiurie 
Poiché morte gli diero , 

La pelle anche gli trassero | 

E timpani ne fero. ^ 

Perchè ci^ fatto avessero . . 

Un loro amico chiese , 

Al quale dai medesimi 
Tal risposta si rese; 

Mòrto credea che libero 
Dalle percosse fora : 

Eccolo morto , ed eccolo 
Pien di percosse ancora. 

Colui che nacque misero , ‘ 

Jn vita é dopo morte 
Opprimono ed incalzano 

Le ingiurie della sorte. 

^ 1 

TsRMINA il tili* III* 
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Cybehcs") Cyhehe «st Isis, Terra Mater , 
Maler magna Deum. Dicilur'et Cybele media 
syllaba correpta , quae semper producilur" in 
Cybele, Nam Graecis est Kt/ijj/S?) , et Kv0sM 
Vide buius lib. , fab- i4- 

Cìrcum in quaestus ) Cìrcum in qucestus du-, 
cere dicilur eleganti Imesi ,, prò circumducere 
ad quxstus facièndos. Sic fab. i . lib. i , /n'à/e, 
alt, dìxìsti mihi , ^to' maledixìeti mihì- Alii 
•volunt esse circumducere qucestus ; prò qucestus 
gratin , ellipsi Grcecissanle. Gronovius pater 
prsefsrt circum ccetus ducere, id est, oppida , 
fora, conciliabula. ' ' ' 

5 Asinum ) Solemnem ad talia eorum mini- 
strum atque baiulum. Apul. Met. , 1. ix. Ad 
istum mòdum vitato duplici periculo , die se- 
quenti rursutn divinis exuviis onustus , cum cro- 
lalis, et cymbaUs circumj'oraiieummendiccdiulum 
producor ad vitam. ‘ 

' 7 Tympana ) Quibus solenniter utebantur. Sic 
apud Schoonhovìum Embl. xxv, fistulae £unt ex 
asini mortai òssibus. 

8 Delicio ) Delicium vocabant puerum , quem 

. V ( 
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in amoribus Kabebant. Acteo enim boc usitalum 
erat Grsecis , ut etiam turpe esset puero , ama» 
torem nullum reperire. Vide G. Nepotis prsefaL 
Apul. in Apologia. 

Et Critias mea delida, et lux alma Charme. 
Grseci TTxiyvix vocabairt Plut. in Anton. -Trxt^xptx 

crxiyviftìv x P oifjLx'Coi AbXimx KX>.a<rt, 
g Hoc loculi sttnt modo) Sup. , lib. i,!fab. 5 , 
Sic est locutus , partibus factis , leo, * 
llem Fab. 26. 

Quem stans Vullurìus super 
Fertur locutus. 

Et sic alibi. 

IO Securum) Liberum ab omni labore et plagia.' 
12 PlagcB) Plagarum meminit Phaedrus, quia 
haec tympana aliquando virgula perculiebantur , 
acquando manu impellebantur. Ovid. , lib. 4 » 
Met. ' ^ 

Feminece voces , impuUaque tympana palmis. 
Sed vide de istiusmodi tympanis Pignor. de 
Servis, pag. 172. 

Mortuo ) Datinis est • prò in mortiam. 



/ 


DELLE FAVOLE 

DI FEDRO ' 

LIBRO QUARTO. 


FAVOLA I. 

La Donnola e i Topi. 

Lettor, chMo scherzi sembrati, 
£ ben scherzar mi piace 
Scrivendo , ove mi lascino 
Più gravi cure in pace^ 

Ma , se tai scherzi ponderi 
Tu bene , oh quanto mai 
'Ascoso entro i medesimi 
D* util ritroverai ! 

Non sempre son quai sembrano 
Le cose ; 1’ apparente 
Loro esteriore è solito 
Deludere la gente ; 

Chè raro è quei che penetra 
Ciù che r arte ne celi , 

INol credi? questa favola 
Meglio il mio dir tl sveli : 
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Involvit se farina, et obscuro loco 
Ahjecit negli^enter. Mas, escampuìans, 
Adsilidt , et compressus occubuit ned : 
Alter similiter , deinde periit tertius. i5 
Aliquot secutìs , venit et retorridus , 

Qui soepe laqueos et muscipula efjugerat , 
Proculque insidias cernens hostis callidi ; 
Sic valeas , inquit , ut farina es , quce 

jaces. 

1 Jocnlare) Sic jocari fabuUs hoc vocat, 

lib. 1 , fab. I. ... 

a Calamo ludìmus ) Scnptis jocamur, 

Z Nenias) Fabulas respicit. Vide lib. 3, 
toròl. ad Euiychum. 

4 Utilitatem j Poelse, ut ait Satyricu^: 

Et jucuada smul dìtunt et idonea oitce. 
h Qum videntur) Qu» videntur, non ea semper 
sunt , viflelicet qu® videntur , s®pe melicra , 
s®pe deteriora , qiiam primo tnluilu comparent. 

6 Frons prima ) ?rimà species multos fallii. 
Idem Romanus Salyricus, sat. a. 

Fronti nulla fides. 

Rara mens ) Non obvia uniuscu)usque mens , 
sed provida et perspicax , qualls esse solet rara. 

7 quod interiore ) Qood aucloris industria oc • 
cuUavilt et quasi involvit fabularum involucris. 

8 Sine mercede) Ne videar frustra et gratis 
dixisse, non intelligi a quovts , quid fabulis subsit 
eruditionis sapienliaeque , en vobis aliquam de 
Mustela et Muribus , in qua potostis experiri 
vires vestras, et osleadere quid iunuat, 
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t 

Debil , perchè decrepila , 

I Ratti ad inseguire, 

' /• Di falina una Donnola 
Si venne a ricoprire j 
E in luogo oscuro postasi, 

Giaceavi immobil quando 
Un Topo, esca credendola, 
Andossele avventando ; 

Lo afferra quella e uccidelo, 

Poscia un secondo, e un altro 
Ebbe una sorte simile ; 

Finché un di lor più scalu^o. 
Che tesi lacci e trappole 
Avea fuggito spesso , 

Dopo molti, ad abbattersi 
Venne in quel luogo stesso, ' , 
Ei le nemiche insidie 
Scórse da lungi , e a lei 
Sciamò : Possa tu vivere 
Come farina sei. 

IO Mustela) Sic fere orditur hanc fabulam 
Camerarius Sed in fine faCit Mures ab ea de- 
vorarL V. e]us, fab. 279 Apud Faernum Mu- 
stela aut Feles alio dolo utitur t sed frustra , 
caventibus sibi , ut hic retorridus iste , rauribus. 
Vide eum , pag. 117, 

Annìs et senecta debìlis } Lib. 1 , fab. 20 de 
Leone : 

Drfectus annìs, et desertus. pìriòus. 
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Il Adsequì) Altingere cursu. 
la Involvìt Se) Volvil se in farina, et volu» 
tando in ea, sic opplevit exterius , ut tota fa- 
rina videretur. 

13 Abjecit) Scil. Se-, velut rem vilem, quam 
et idcirco abjeclam appellamos. 

14 Compressus) Oppressus. AL Comprensus. 
Occubuit ned ) Sic occumbere morti est apud 

Virg. a. ^En. 

i6 Retorridus J Retorridus idem est , quod 
recoctus , id est , exercitatus , et multaram re- 
rum usu perìlus. * 

I 


FABULA IL 


VvLPXS ET UVA. 


AME concia Vulpis alta in vìnca 
Uvam adpetehat summis saliens virihus; 
Quam tangere ut non potuti , discendens 

ait : 


Nondum matura est, nolo acerbam jo- 

mere. 

Qui facere ^uce non possunt , verhis 

- elevant , 5 

Adscrihere hoc dehehunt exempìum sili. 


1 Fame coacta vulpìs ) Vide Faernum hexa- 
metris hanc fabulam complexump fab, 
Camerar. , fab. i5p. 


I 
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iQ Sic valeas) Formula, qua ostendlt se non 
haLre fidem jaceidi. Sic Mus ille apud yFsopum 
ad Felem , se morluam simulanlem Heus tu , 
etsi saccus fieres , non te adibo. Est ilaque : 
Valeas, velul inlelligo te farinam non esse. An- 
tonius apud Suelon. ad Au^tum : Ita valeas 
vti m, hanc epistolnm cx^g. le^ens , non mie ris. 

Quae iaces ) Respicit superius , abjecit se , 
quasi diceret: Simulas te jacere immobilem , 
faringe instar ; veruni si accedereni propius , tercs 
allunala , mobilisque , meque arnperes. 




FAVOLA. II. 


La yOLFE E h UVA. 

J , MÀngiar Volpe famelica 
D’alta vite volea 
L’ Uva , ed ìa «piè Icvavasi 
Cou quante forxe avea ; . 

Ma poiché per ' attingerla • . 

. Le fu vana ogni cura . 

Partì dicendo : Spiacemi 
Che ancor non sia matura. 

. Si appropri questa favola 

Chi ciò , che ottener vuole ... . 
Conseguir non potendolo^ 
Dìspre^a con parole . ,, ... .. , .. \ 
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AUa ) Ad pertìcas ligaia et erecl*. ' \ 

s Summis) Quantis poterai. Totis pìrìbus cslÌ 
1. 1 , fab. 11. 

3 Ut non potuk) Poslquam non potait.' 

4 Acerbam ) Immaluram , nondum p'ereoctaax 
Conlrarium est mitìs. Vir^. , Ecl. i. ’ 

Sunt nolAè mitia poma. 


FABVLA III. 

£qu1T5 et A.PER. 

f 

Equcts sedare solitus quo, f aerai sitim ^ 
Dum sese A per volutati turbava vadum., 
Hinc orla lis est: sonipes iratus- foro: 
Auxiliupi petite homints , qucrri dorsa 

levans 

Redia ad hostem. Jactis hunc telis eques^ 
Postquam ititerfecit , sic tocutus traditur ; 
'Leetor tulisse auxiliurri me precibus tuis : 
Nam proìdam cepi / et' dùcici 'quam sis 

utilis, 

Atque ita coègit frehos invitum pati. 
Tum mcestus ili» ; Parvos vindictam rei i o 
Dum qucero demens , servitutem repperi. 

Hobc iracundos admonehit fabula ^ 
Impune potius Icedif quam dedi esteri. 
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6 Jilèòant) Levia et vilia esse dlcnnt,' con« 
(emnunt 

6 Adscriben ) Applicare , attribaere sibi : Sibi 
dictum putent. Sic, lib. i, fab. 7 . 

Exemplum ) FabiUam, narrationem. Sic enim 
alibi. 


FÀVOLA III. 

r 

, , ^ Il Cavallo e il Cignale. 

f 

U. Cignal voltolandosi 
’N un guado , ove solca 
Bere un Cavallo, torbida 
Tutta l’acqua ne feaj 
Quinci vien lite: adirasi ' 

Il Cavallo , e soccorso 
Bicbiesto all* uom che ascendere 
£i fa sul proprio dorso, 

Biede all’ oste. Senz’ anima 
Coi dardi il cavaliero 
La stende al suol , poi volgasi 
Con tai detti al destriero : 

Molta ho cagion di giubilo. 

Se ajuto io ti prestai. 

Che, oltre alla preda, l’utile. 
Che avrò da te, imparai. 

i5 * 



2s6 l I b e a I V. 

1 Quo ) Refcrtar ad sequens va^tuti prò m 
quo , omissa praepositione. Ordo est .• Aper tur- 
bavi t vadum, quo eqtuis Jv^rat soUtus sedare 
sitim , dum volutàt se se. 

2 Volutat ) Porcus de luto , in quo voluta- 
hatur etc. Camerar., fab. 317. 

p'' adum ) Vadum , aqua > quse potest vadàn. 

3 Sonìpes) Sic equus passim apud Poetas. 

Virg, , lib. 4 . . .... 

Stai sonipes , et frena ferox spumantia manali. 
Slalius, lib. 9 

Turbatus sonìpes-. 

et saepe alibi apud euudem. Sed vix inlelligo , 
qtiomodo buie loco possit convenire , cum pateat 
esse sermonem de equo nondum soleis ferreis 
munito , unde pedes sonum solent edere » quales 
sunt , qui nondum jugum sunt passi. Expendant 
doctiores. 

Fero ) Ad}eclive hic prò apro usurpatur. 
Sic, lib. i, fab. 13 de Cervo. Quem locum aii. 

4 Levans) Tollens e terra, dum in serecipit 
sessoreni. ' 

' 6 Hunc ) Nempe apruni. 

£ques) Homo, qui sic fiebat eques. Non 
capio quid velit Gudius sic disponens huno 
locum, , 

Petit auxilìum hominis , quem dorso leaans rediw 
Ad hostem Icetus ; jactis hunc telìs eques etc. 

7 Preci&us tuis ) Tibi precanti , et auxilium 
meum petenti. 
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Indi per forza astringclo 
A duro freno. Allora' 

In questi accenti il misero 
Il suo destin deplora; 

Di lieve affronto , ahi stolido ! 

Dove a cercar mi provo 
^ Dolce vendetta, in cambio - 
La •schiavitù ritrovo. 

Qui gl* iracondi imparino 

Che soffrire un oltraggio, . 

Benché impunito , deesi 
' Pria che Ì altrui servaggio» 

Il Servitutem repperì) Incidi in servitulem, 
Ilorat. , Epist , lib. i , 10 , de Equo, et Cervo •• 
Cert us equum pugna melior communibtis herbis 
Pellebaty donec minor in certamine longo 
Imploravit opes hominis , frenumque recepii. •- 
Sed postquani vietar violens- discessit ab hoste , 
Non equitem dorso , non frenum depulit ore. 

i3 Potius laidi) Potìus , id est, melius esse, 
loedi impune, boc est nulla sequente pcena 1«- 
gionem eam , quam vindicandi causa in alterius 
poteslatem venire. , 

^ Laedì , quam dedi ) > et kvtu,^ 

elegans. .• . vf 
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FABULA ir. 

PtrGKA Munivi» et Mustblarvu. 

^vuM vieti Mures Mustelarum exercitu 
( Historia quorum in tabemis pingitur), 
Fugerent , et artos circutn trepidarent 
' cavos , 

JEgre recepti , tamen evaserunt necem. 
Duces eorum , qui capitibus cornua 5 
Suis ligarant, ut conspicuum in preelio 
Haherent signum^ quod sequerentur mi- 

lites, , 

Hcesere in portis y suntque capti ab ho^ 

stibus ; 

Quos immolatos vietar avidis dentibus' 
Capacis alvi mersit tartareo specu. io 
Quemeumque pópulum tristis eventus 

, premit , 

Periclitatur magnitudo principum , 
Minuta plebes facili prossidio latet, 

3 Sistoria) Ita legi vult Oudius neglecta 
elisione in secunda voce , et se aliis poelee nostri 
exemplis tuetur. Heinsius. ne quid versuidesit: 
"Historia quorum et in tabemis pingitur. 
Tabemis ) Tabemce hoc loco intelUguntur 
omnes quse sunt popularis usus. 
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FA.VOLA. IV. 

Il Combattimento de* Tobi 
E DELLE Donnole. 

Graw battaglia le Donnole 
Sui Topi avendo vinta 
(Nelle taverne trovasi 
Quella storia dipinta) , 

Foggiano ansanti e pavidi 
Alle lor tane , e a stento , 

Per la gran folla , e’ giunsero 
Morte a schivar là drente j - 
Ma i duci , che , a distinguere 
La loro autoritate 
Fra gli altri , in testa aveansi 
Le corna congegnate , 

Con quelle s’ implicarono , 

UrUndo , nelle porte , 

E , arrestati , trovarono 
Nel vincitor la morte , 
per lo coi dente rabido 
Disbranati , nel cieco 
Di lui ventre piombarono f 
Come in tartareo speco. 

Rischio i primati corrono ' 

JSel pubblico scompiglio, 

E la vii plebe involasi : 
'Eacilmente al periglio* 


. j 
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Pingitiir ) Ex consuetudine. 

3 Jrtos ) Circa angustos iutroilus cubiliuis 
suorum lumulluarenlur , dum quisque prinius 
cupit erumpere. 

Circum trepidarent) C//tcb/w‘ posfponitur hic 
casui suo, quod poelis familiare. Virg i , jEneid- 
^ Errabant actl J'atìs maria omnia circum. 

Trepidarent ) Non est expavescerent , aut 
paverent , sed, per soliciludinem festinarent in- 
trare. Qua significatione usurpatur quoque apud 
Terent. Hec. Trepidari sentio: et apud Virg. 
lib. 4 . iEneid. 

T. . . . ■0“/» trepidant alce. 

Et sic alibp 

Cnvos)^ vel cava, quae murium domicilia. 

4 Recepii ) Scil. cavis ..Usurpatur haec vox de 
lo^ tulo , unde quòque receptaculouum nomen. 

o Liftarant ) Pro alligarant, aut ligarant iu 
capitibus. 

7 Signum ) Nolam' , qua duces a gregariis 
uiscerDereotur* t 


. FABULA V. . 

P O.E T A. - ^ ^ 

rj-f 

1 u nasute scripta ^ destrìngis mea. 

Et hoc jocoTum legere fastidis genus y 
Parva libellum sustine patìentia , 
Severitatem frontis dum placo tuoe , 

Et in cothumis prodìt É^opàs novis. 5 

i. • « 
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8 Rcesere) Obliaesere, ob ampliludinem cor- 

9 Immolatos) Mactatos.per Calacbresin. Nam 
ìmmolandi verbum ad sacrificia proprie pertineL 

Fab. hujus lib. ip. 

Ubi immolatur, exta pragusto Deum. 

IO Metsit) Devoravit. Grandis et poetica locutio. 
12 PerìcUtatur ) Periclilari' solent principes 
propter suam magniludinem . Similis fere sea- 
tentia fuit supra , lib. a_, fab. 7. 

Tuta est hovninum tenui tus^ 

Magno periclo sunt opes obnoxics- 
Contraria lamen buie prsesenti est lib. 1 , fab. a». 

Humìles laborant^ ubi potentes dissident. 
Quia et ita Horat. in Epist. 

Quicquici delirant Reges , plectuntur Jchwi. 
i 5 Plebes) Plebs. Occurrit bsec vox apudopU- 
nios scriplores • sed dicitur et plebis , eodem 
neinpe modo , ut vulpes et vulpìs, grues etgruis, , 
Facili ) Quia facile prsesidium aliquod mveiiit. 
Latet) Tuta est, libera a periculo, quod 
principibus imminet. 


favola. V. 

. . ' Il Poeta. 

\ ‘ * 

XJoM di buon naso , iti collera 
Ta die i miei sdierzi prendi , 
E al libro mio con nausea 
-La ’ dotta mano «tendi s 


V 
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Utinam nec umquam Peliinemorisjù^o 
■Pinus bipenni concidisset Thessala: " * 
Nec ad professce mortis audacem viam 
Fnhricasset Argus opere Palladio ratem , 
Jnhospitalis prima quce Ponti sinùs io 
Patefeeitf in perniciem Grajùm et Bar- 

harùm , 

Namque et superbi luget A^ete domus 
Et regna Pelice scelere Medece jacent j 
Quce siBVum ingenium variis involvens 

r„. rnodis. 

I lue per artus Jratris explicuit fugam^ i5 
The ecede P atris Peliadum infecit manus. 

Quid tibi videtur? Hoe quoque ànsuh 
' - sum' est /-ais f 

ralsoque dieium : longe quia vetustior 
*uhgea Minos classe perdomiiit freta , 
Justoque vindicavit exemplo impetum. 20 
Quid ergo possum facete Ubi, lector Cato, 
% ««c fabellcB te jmant , nec fabulce? 
ISoli molestus esse omnino litteris, 
Majorenì exhibeant ne Ubi molestiam. 
Hoc illis dictum est, si qui staiti 

nauseant , 35 

Et, ut putentur sapere , cielwn vituperane 

*• r», tjai) Poeta hic alloquitur hamm fa- 
bularum censores. Ordo est. O nasute, qui, eie. 
«»si forte /fofipfc sit adverbium. Nasutus est. 
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Pazienza un poco: piacciati 

Tanto soffrirlo almeno , ' 

Che quei tuo volto burbera 
Io renda più sereno: 

Uè invan lo spero ; all’ opera j ‘ \ 
In coturni a tal uopo , 

Per lui costume insolito. 

Eccoti innanzi Esopo. 

Àb ! perchè mai sul Pelio i- 
Distesi i pini al suolo 
Fur da bipenne tessala i-* ' 

Cagion di tanto duolo? .f,- . 

Ab ! perché mai di Pallado ' 

Fu per arte e consiglio 
Argo a costrur sollecito 
Quel suo fatai naviglio?, 

A morte inevitabile s v , 

Ei nuove strade aprio ; 

Quando aprire l’ inospito 
Seno del Ponto ardio * 

A gran danno de’ Barbari ^ . 

E de’ Greci , onde plora 
Pe’ suoi disastri l’ inclita 
Magion d’ Eete ancora, ^ 

E spenti i regni giacciono 
Di Pelia per la rea 
Impresa, e scelleraggine >: 

Della figlia Medea. 
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qui sagacius alìis se puUt hominum errores vi- 
tiaque odorari. Marlialis , lib. xiii , ad Leo 
iorem > 

Nasutus sìs usane licei , sìs denìque nasus , 
Quantum noìuerit ferve rogatus Alias : 

Et jfossis ipsum tu deridere Latmum , 

Non potes in nugas dicere pbtra meas. 
Destringis ) Carpis. 

3 Jocoram) Vid. sup. , prol. , lib. i. 

6 Sustine ) Tene , non abjtce statini fastidio 
quodam tam minutge scriptionis. 

4 Severitatem ) lllam morositatem tuam , qua 
£t ut obducla fronte bos versus inspicias. 

' S Et in cothumis ) Exspecta , ait , nec abjlce 
libellum , donec te placem , et ^sopus prodeat 
in cothurnis , id est, donec novo , et tragoedise 
convenienti sermone utentem eum audias ; id 
quod vocat novum , quia ìnusilatum iEsopo fa~ 
bulisque ejus. Cothurnus autem erat calceamenU 
gcnus , quo actores Tragoediarum utebantur. 
Alque bine prò sublimiori dicendi genere usur- 
patur. Ovid. 3 , Trist. 

Et dedimus tragìcis scriptum regale cothumis , 
Queeque gravis debet nerba cotìmmus habet. 

6 JJtinam nec umquam ) Nec bic idem ac 
non , ut ssepe apud Virgil. Simulai autem poeta 
se scripturum Iragcediam , et joco boc velut 
exordium facit , quomodo Ennius in translatione 
Euripidis Medese. Vid. bic Cicer. , lib- de Fat. i6, 
Auct. ad Herenn. ii. i3. Donat. ad Pbormion. , 

Pelli nemoris ) Silvse , quae erat in Fellone 
monte Thessalise incumbente in sinum Pelasgicum. 

7 Pinus) Qu3c in Pelione reperilur frequens. 
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£ssa in più modi orribili 
Destra, or a brano a brano n 
Spargendo al suol le viscere 
Deir ucciso germano , 

Colla fuga al periglio 
Uno scampo 'trovava , 

Or nel paterno scempio 
Le iìglie insanguinava. 
Dimmi, lettor, qual sembrati 
Un tal principio? Inetti', 

Già ti sento rispondere, 

E falsi son tai detti ; 

Che molto pria domarono 
Di Minosse le antenne 
L'Egeo, quand’ei dagli Attici 
Giusta vendetta ottenne. 

'Sia favoletta o favola, 

ISulla può dilettarti , 

Lettor Catone ? insegnami 
La via di contentarti j 
Ovver cessa di mordere ' 

I dotti, se li è caro 
Ch’ essi pur non si volgano 
A morderli del paro. 
do è detto a chi da stolido , 
Per comparir sapiente. 

Tutto , anco il Cicl vitupera 
Se pur V e ''di tal gente. 


I 
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Est nomen arboris sed per Synecd. est hio sia- 
gularìs prò plurali. 

8 ProfessoB ) Ceri», indubilatae. Horat», Od. 3 . 

Audax omnia perpeti 

Gens humana ruit per vetìtum nefas. ' 

5 Faòricasset) G. Gcrmanicus Caesar de aureo 
secalo : 

' Tfeque per dubios avidissima ventos 

Spes procul amotfis fabrìcata nave petebat. 

Argus ) Navis illiu» artife-^c , qua vectus est 
Jason in Colchidem , [ad vellus aureuDi repor- 
landutn. 

Opere Palladio ) Palladis consilio et arte , 
vel eliam opera. Fingitur enim ipsa dejicisse ar- 
bores ad eam necessarias. 

10 JnhospitaUs ) Proprie. Nam olim Aslenus 
appellabatur. Ovidius de eo in Tristibus < 

Dictus ab antìquis Axenus iìlefuit, 

Deìnde Euxinus est dictus , ominis boni causa , 
]d est , hospifalis. Vide porro de Ponti eti^o 
lyiinervam Sanclii , et ibi doctìssimas notas Jac. 
Perizonii, p 629. 

11 Barbarum) Barbarorum , in Colcbide 
babitabant. 

la Superbi) Magni » potentis. Sumitur enim 
bine in bonam partem. 

Luget) Propter hanc expeditionem. iEetas 
enim amìserat aurenm vellus , filiam Medeam , 
et filium Absyrlum. 

Metoe ) Patris Medese. 

i 3 Pelias ) Quia Pelias a Medea occisus , de 
quo V. Ovid., Melam, , lib. 7. 

Jacent) Eversa écil. nam multa mala in 
idomum patriam intuUt Medea, cum relieta pa- 
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tiia Jasonem sequeretur ; de quo videndi poeta;. 
i 4 Invohens ) Occulens , tegens. , > > 

\b Fratris ) Absyrti. Vid. Ovid» Trist. lib, 3 , 
ELeg. 9 . 

ExpUcuit) Respeclu ad opposUum 
Cum enim Medea fugeret insequebatur eam 
cum Jasoiie pater vEelas. Imminenti ergo et jam 
capiuro membra dissccti fratris objecit per par* 
tes , ut dum singula colligit , ipsa interea tempus 
haberet ebibendi. Alque hoc est, explhare fu- 
garli per arlus fratris. • 

16 Ivfecit) Dum persuad'et ipsis , reddiluram 
ila eum juvenem. Vid. Ovid. Melam. Órdo est: 
Infecìt manus Peliadum ccede patris. 

17 Hoc quoque ) Respicil eos , qui Euripidem, 
ejusque imilalorem Ennium, ob exordium tra- 
goedire , qua; Medea dicilur , carpcbaiit. 

18 Louge quìa vetustior) Lemniorum in Thra- 
ciani expediliorieni describit Valer. ^ Flaccus, 
lib. 2, vtrs. io8 Vid. Plin , lib. 7,' cap. 66. 
Slat. Theb. , lib. 5 . Voss. ad Catull. , p. i6a. 

19 JEgta ) Mare iEgeum 

Mìnos ) Ante illa tempora Minos Rey Cretse 
classe transìil mare jEgeum. 

20 Vìnàìcavìt^ Facto recto exempli ' vindicavit 
vim et injtiriam sibi faclam in Ardrogeo fiUo. 

)^‘ Supplì ciò , peena. Teienl , Eun., 

6 , 5 , 4 - « 

Qua futura exempla dìcunt in eum indigna. 

Impetum ) Incursum piratarum. Alli acci- 
piunl de injnrìa , per ca'dein Androgei filiiMinoi 
ab Alheniensib'us illa'a. Vid. Interpreles , et in 
iis Heinsium in diversa abeunlem 
ai Caio) Proverbialiter de eo, qui morositate 
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ingenii omn* J carpii , quasi diceret , o ìeclor ; 
Catoni similis ! ' 

aa Fabella ) Nec minora scripta , qualia fabul» 
iEsopiae , nec majora , qualia TragoEdi® , seu 
Tragica argumenta , quorum specimen nunc 
proposui. 

a3 aioli molestus esse ) Minatur adversariis , 
si sibi scribenti molesti sint , more poetarum'. 

a5 JIoc illis dìHum. est) Sic lib. 1 , fab. 7 ; 
Ub. 1 , fab. ai , io. 

Hoc in se dictum debent illì agnoscere. i 
Libi 4 ) 

Hoc scriptum est tìbi. 

Lib. 6 , fab. i , eodem sensu > 

lUi adsignarì debet hoc narratìo. 


FABULA VL 

y' 

Vip ‘era et lima. 

♦ 

M^oedaciorpm qui improbo dente ad^ 

petit , 

Hoci argumento se describt sentiat. 

In officinam fabri venit Vipera. 

Base quum tentaret , si qua resesset cibi, 
Lirnam momordit; illa cantra contumax: 5 
Quid me, inquit , stulta , dente captas 

Icedere , 

Omne adsuevi ferrum quot cwrodere ì. 
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liib. 3 , fab. 9 . ■ ^ 

Hoc ìlUs narro. 

Lib. 4 > y >8* 

Tibi dico , avare. 

Lib. 5,8,5. 

Qui doctìorem emendai, sibi dici putet. 

Si qui stalli nauseant ) Si qui sint , quos 
bxc non juvant. 

a 6 Ccelum vituperanti Deo ipsi faciunt con- 
vicìum , et imprudentiae ipsum accusanL Prover- 
bialis figura de iis, qui prx oimia sapientia , vel 
stullitia potius, pulcherrìma etiam et absolulis- 
sima taxare instituunt Graecis usitatam fui.sse 
patet ex Snida et Zenodeto. 


FAVOLA VI. 

La Vipera e la Lima. 

D UN ferrajo uu di la Vipera 
In bottega penetrò , 

£ a una lima^ ricercandovi 
Da mangiare, si avventò. 

Questa , ai morsi impenetrabile , 
Disse: Ah pazza! a che tentar 
Boder me quando son solita , 
Ogni ferreo a consumar ? 

Con rio dente temerario 
Chi mordace è pià di te 
Morder osi? Per dipingerti 
Tal racconto. Esopo fe\ 
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, 1 Improbo ) Sxvo , violento , cadaci , fcepfi'e* 
rario , plus conaoti qaam decet. 

2 Hoc argumento ) Hac narratìone , . hac fa* 
buia. Cicero de mven. Kbetor , lib. 19, Jrgu- 
menium est ficta res ., qua iamen fieri potuit. 
Vide Grsev. in Gic> Orat T. 1 , part a , p. 276. 
4 Tentaret ) Qtucreret , clrcumspiceret. 

Si qua res esset cibi) Si quid esset, quod 
ki cibum posset utile esse.- si cUms quis esset. 
Sic res voluptatum prò voluptatibus dixit. Plaut. 
Ampbitr. Grsca locutio 'est , ut jam supra 
ostendimus. Yid- lib. 1 , fab. 1 et fab. 8 et i 5 , 
et exemplis illic allatis, si lubet , adde hxc. 
Virgil. , lib. 8. iEneid. Caci mens ejffera dixit 
prò Caco effero Idem , Ecl. 4 i decus avi prò 
avo decoro. Alii et ferri rigor prò ferro s robur 


FABULA VII. 

VcLPiS ET Hmcus. 

Homo in periclum simul àc vanii , 

callidus 

Reperire effu^um alterìns- quaerit, malo, 
Quum decidisset Vulpis in puteum inscìUf 
Et altiore clauderetur margine , 

Devénit Hircus sitiens ineurìdem locum: 5 
Simul rogavit , esset an dulcis liquor ^ 
Et copiosus? llla jraudem moliens: 
Descende , . amice , tanta bonitas est 

aquce , 
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aratri prò aratro , Lucretius quoque rohur saxi 
prò saxo •• rigor aurì prò auro> Stalìus éliani , 
lib. IO, ^rìa JSisi prò N^so glorioso. His ad<3e 
Oppiani £pysv sfUTog prò , et t^yx oviotcuv , 
prò ovjVxci. 

6 Contumax ) Non cedens y. non admìttens 
morsum. Dicitur et de eo , qui mandatis inobe- 
diens est. 

6 Stolta) Yocativus est, et ad viperam re- 
fertur : ut supra lib 3, fab. la. Stolte y inquity 
erras. Et lib. 1 , fab. i3, Jt ille stultus. 

Dente ) Dentibus tuis Sjnecb. speciei. 

Captas ) Tentas , quseris , conaris. 

7 Adsoevi ) Quadrisyllabum i ut jam piarle* 
vidimus. Non multum abludit respoasum Rubi 
ad Vulpem apud .^sopum. 


FAVOLA VII. 

Là Volpe e l* Irco, 

U» di Volpelta incauta 
Cadde in un pozzo, d’ onde 
Non potea trarsi , essendone 
Alte d’assai le sponde; 
Quand’ ecco che per bevere 
Un Trco giunto là , 

Se dolce è l’ acqua chi edele 
' £ in molta quantità. 

>4 



L I B E tl IV. 


24 ^ 

yoluptds Ut satiari non possit mea. 
Imrnisit se barbatus ; tum yulpecula lo 
E'fcisit puteo , nixa celsis cornibus : 
Hircumque clauso ‘liquit Kcerentem vada. 

a AUerius ) Periculo alterius qiiaerit opem , 
nec'Gurat, licet ferentem eam opeitt s^i videat, 
in tnalum incidère. 

3 Quum decidi sset) Paulo alller Gamerarìus , 
quem vide fabula 4- 

4 Claaderetur) Coliiberetur propter allitudi- 
nem , quominus posset egredi. 

Margine ) Quod ripa in flumine , id margo 
in puteo. 

5 Sitiens ) Siti compulsus. Sic enim , lib. i , 
(ab. I. 

6 Liquor) Aqua puteo contenta. Sic lib. i , 

(ab. 1. 

A te decurrìt ad meos haustus liquor. 

7 Moliens ) Intenta in fraudeni , quserens fallere. 

o Descende ) Subintellige , inquit. 

Amice) Sic lib. 3 , fab. 6. Lupus ad Ga- 
Bem ! linde Jioc amice ^ 

IO Barbatus) Eleganter animalibns ab ea parte 
corporis , qua maxime cognoscunttir , nomen 
imponitur ; quod Phsdro familiare. Sic aurìtulus 
prò asino , bidens prò ove , laniger prò agno. 
Vid. Gudium et Bucbnerum , de commutala ra« 
tione dicendi , P> 77 i et quse annotavimus , 
lib. 1 , fab. 1. ' 


\ 
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Essa intenta alla fraude 
Si buona è 1’ acqua, ch’ io 
Sbramar non so , rispondegli , 

Di quella il piacer mio: 

Scendi , amico , soggiungeli , 

£d ei discende : allora 
Alle alte corna appoggiasi 
Deir Irco , e quindi fuora 
Ea Volpicella slanciasi 

Del pozzo f in fondo al quale 
Impantanato restasi ; 

Quel barbuto auhnale. , > 

Se avvolto in gran pericolo y ’ 

Si trova un uomo astuto , 

Col danno altrui procurasi , 

Onde camparne , ajuto. 

1 1 Nìxa ) Nuca birci cornibos. Jfixa • est pra 
ìnnixa. 

12 Clauso) Propter dausum vadum egredi non 

valentem. , 

Vado) Fundo putei. Alioqui hsec vox di- 
citur de omni illa aqua , quse potest vadari. 
Unde proverbiami B.es est in vado y id est, 
salva. Terent Andò 6,2,4* 
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FABULA Vili. 


De vitiis Homiittjm. 

JPerAs imposuìt Jupiter nohis duas ; 
Propriis repletam vtiiis post tergum dedit 
Alienis ante pectus suspendit gravem. 
Hac re videre nostra mala non pos- 

sumus •• 

Aia simnl delinquunt , censores sumus. 

» 

I Peras) Pera est sacculus ex aiuta e collo 
ad lunibos pendens. 

3 Gravem) Gravatam , vel, ut ante , repletam. 

4 Hac re) Hac ex re, sicut dicimus quarp t 
prò , qua ex re. 

Nostra mala ) Propria vìda , ut ante. 

^ Simul) Simulac alit peccant. 

Censores ) Vitiorum reprehensores. 


FABULA IX. 

Fra ARAM COMPILANS. 

» •• 

JLucebnax Fur accendit ex ara Jovis^ 
Ipsuntifiie compilavìt ad lumen suum j 
Onustus qui sacrilegio quum discederet ^ 
Repente vocem sanata misit relìgìo: 
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FAVOLA. Vili. 

De’ VIZJ DEGLI UouiKl. 

OiOVE due tasche diedeci ; 
De’ nostri vizj piena 
E r una^ e questa calasi 
Dal collo su la schiena ; 

L’altra^ che grave e turgida 
È d’ ogni altrui difetto. 

Dal collo, per contrario, 
Discende innanzi al petto. 

Ragion per cui non veggonsi 
l nostri proprj errori , 

E , se altri manca , subito 
Ne divenghiam censori. 


FAVOLA IX. 

Il Ladro che spoglia l’altare. 

Al fuoco, che nel tempio 
Ardea di Giove , il lume 
Accese un Ladro , usandone 
Per dispogliare il Nume ; 


I 
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Malorum quamvis ista fuerìnt munera , 3 
Mihique invisa , ut non ojfendar subripi ^ 
Tamen j sceleste j spirita culpam lues , 
Olim quum adscriptus venerit pcenee dies ; 
Sed ne ignis noster fadnori prceluceat , 
Per quem verendos cxcolit pietas Deos^ i o 
Veto esse tale luminis commercium. 
ha hodie nec lucemam de fiamma Deum^ 
Nec de lucerna fas est accendi sacrum. 
Quot res’ contineat hoc argumentum 

utiles f 

Non explicabit alias , quam qui rep- 

perit. i5 

Significat primo y serpe, quos ipse alueris , 
Tibi inveniri maxime contrarios. 

Secando ostendit , sedera non ira Deùm, 
Fatorum dicto sed puniri tempore. 
Novissime interdicit, ne cum malefico 20 
Usum bonus consociet ullius rei. 

X Fur) Fur quidam, uli solet de i^otis. 
yira ) In ara perpetuus ignis. Sic lib. 1 
fab. 2j. 

f'ulpes ab ara rapuìt ardentem facem. 

2 Ipsumque ) Jovem , prò ipsius lano. 
Cowpilavìt) Exspoliavil ApuL Apoi dixit, 

compilare domum aUcujus. 

Suum) Proprium ipsius Jo vis » quod ab eo 
,fur acceperat. 

3 Sacrilegio) Sacrìlegium «st sacrarum rerum 
abJalio, 
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£ carco del sacrilego 

Furto di là pania j ' <> 
Ma nel, partir prorompere 
Giove in tai detti udia : 
Benché sia don spregevole 
Di rei ciò che hai rubato , 

Si che punto non abbiami 
Il tuo furto ir|italo j 
Tu però , iniquo , il termine ' 
Dai fati stabilito^ 

Giunto che sia, debbi essere 
Colla morte punito j 
Ma il fuoco onde si onorano 
1 venerandi Dei , 

Acciò non più risplendere 
Vcggasi a prò de’ rei ^ 

Io vieto un tal commercio j ' 
Quindi il profano fuoco » 

E il sacro insieme accendersi 
Oggi non ha più loco. - 
L’ uiil che questa favola 

Racchiude , o mio lettore, - 
Svelar della medesima 
Sol ti potrà l’autore. 

Per primo ella sìgniBca 
Che scopronsi nemici 
Sovente quei che ottennero 
Maggiori beneficj,- 
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4 TtelUgìo ) Deus. Sic fere < Virg. , lib. 3 . ' 

Namque omnem cursum nuhi prospera dixìt 
B.elligio. , , • 

Saprà lib. i fab. 26. ^ 

Pcenas ut sanctce religioni penderei. 

Vócem mittere prò loqui est eliam apud Cice* 
roaem. 

ó Ista) Quse tu abstulisti nane furto. 

ASuncra ) Donarla , quse vulgo dari diis , et 
in templis eorum sospendi solebant. 

(S Mihique inoisa ) Et adeo milii invisa et in- 
grata , ut nihil me moveat illa a te subrìpi. * 

7 Spirita) Sic luere capita, Gur. Luere san- 
guine , VelL luere mòrta. Cicero. 

Lìies ) Peribis , seu morte lues. 

8 Olim) Haec vocula de tempore prseterito et 
futuro dicitur. 

Adscrìptas ) Scriptus ^ fatis , definitus. 

9 Prasluceat) Tifai male agenti praeluceat. 

1 1 Commercìum ) Usum. V ult , vetuisse Deutn , 
accendi in posterum lumen de igni sacro , sicut 
fur fecerat. et contra , de lamine ignem sacrum. 

12 Ita hodie ) Patet bine antiquitus ' morem 
fuìsse , ut ignis ad sacra non accenderetur ex igne 
profano: sicut nec contra ignis profanus ex 
sacro. Sumit quippe Phsedrus luceraam prò vul- 
gari igne et non sacro. 

Fiamma) Igne altaris. 

1 3 Sacrum ) Sacrificium , victimam. Scil. non 

ex culina , sed ex cselo petebant ignem , quo in 
hoc negotio utebantur. ' 

1 4 Argumeatam ) Fabula. Sic sopra fab. 6. 

1 5 Non explicabit) Non necesse erit ut ex- 

plicet alias , quia ipse , qui excogltavi , nunc 
ìfìicluius snm. ' ‘ 
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Ne avverte poi che il fulmine 
Del Ciel vendicatore 
Rattien Giove nell’ impeto 
Deir alto suo furore , 

Sinché dei Fati compiansi 
Le leggi e finalmente 
Che r uom saggio si mescoli 
Coi tristi non consente. 

Qui repperit) Se ipsum intelligit.. tTode di- 
scimus primom fabulse hujus auctoreui esse 
Phaedrum. 

16 Significai) Nempe hoc argumentum. 

Quod ipse ) Illos nempe , quos alaerts. ' 
Aluerìs ) Foveris , ad honores promoveris . 

17 Invenìri) Eleganter dicitur in respectu ad 
inopinatum eventum. Sic. Ter. Eun., 5 , 9. 

Scis Pamphflam metvn invtntam Civem? 
Contrarios ) ^dversarios , hostes 
19 Dieta) Gonstituto. Sic infra: Rediit hora 
'dieta Ter Àndr. Sic nuptiis dictus est dies , 
ao Notissime ) Postremo , respicit enim prima 
et seciindo, quod prsecessit. 

Interdiciti Nobis, vel honot sequitur enim 
mox bonus. Absolute sic usurpatur. Ter. Hec. , 

4 > * > 48 - 

Interdico ne extuBsse extra asdes puemm 
usquam velis 

a 1 Qonsoeiet ) Commercium habeat com malefico. 


1 B E R IV. 


aSo 

FABULA X. 

' Hercules ad Jovem. 

Opes invisce merito sunt forti viro, 
Quia dives arca veram laudem intercìpit, 
Coe.lo receptus propter v ir tutem Hercules, 
Quum gratulantes persalutasset Deos , 
Veniente Fiuto , qui Fortunce est flius , 5 
Avertit oculos. Causam queesivit Pater: 
Odi , inquìt y illum, quia malis amicus est, 
Simulque objecto cuncta corrumpit lucro. 

1 Opes invìsm) Vide Meursiam , Freinsliex 
mium , Schefferum , Prascluum , Gudium. 

2 Dipci arca ) Summse opes. 

3 Calo receptas) In ceelum y figurata locRtio. 
Sic. Virg. 

Tt clamor cctìo. 

prò ad cxlam. Exlat hsc Fab. etiam apud 
»Esopum , fab. *94 

Propter vìrtulem ) Bella et labores in iis 
exantlali viam ad cselum adstruunt Gloria enim 
laboris est Alia Sen. in Furente « 

"Non est rd axtra mollis e terris pia, 

Lib. 4 * Antbol. , cap. 8 , Epigr. 6. 

I ' p » .V . 

, «KriSMovc^É T£a? H pxxXej xyuvx' 

O vr tXXJ ) <^XVXTti>V oìnOV O hV/ULTTOV 

Ipse Hercules quoque de se Epig. 7 , post enu- 
meratos suos labores •- 
» » * »/ 

A or&v 0 XvfJL-ù!ov tx<a 
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FA.VOLA. X. 

ErgoleaGiove. 

C^uEL di che in ciel fu Ercole 
pel suo' valore ammesse , 

Gli Dei si rallegravano 
Ad uno ad un con esso, 

E grazie ei lor rendeane j ' ’ : 

Ma' giunto Pluto , il figlio 

, Della Fortuna, in collera 
L’ eroe ritorse il ciglio; 

É al Padre, che il richiesene; 

Odio chi suol , rispose , 

Amico rei , corrompere 
Coi don tutte M cose. 

Le ricchezze si spregiano 
Dal forte a gran ragione ^ 

Poiché a verace laude 
V opulenza si oppone. ‘ * 

Apollo apud Virg. ^Ened. ite, ad Aitcaniuna. 

Macte nova vìrtutt puer sic itur ad astra. 

Hercules ) Jovis et Alcmense dlias , qui ob 
virtutem et gloriam gestorum ereditar anaume>. 
ratus esse diis. 

4 Gratulantes ) Gratulaates ipsi novos islos 
honores Sed advertendum hic est, cum quis 
granulari amico dicitar de rf , quae ei prospere 

■ . ' \ 
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evenerit, non aliam es$e ejus locutionis et s3m* 
taxeos rationem ac significationem , quam prò 
amico et propler amicum gratias agere diis. Quo 
^celare potest et Terentianum istud Heaut., 
0 , 1 , 6 . 

Ohe, jam desine Deos, iixor, grvztulando ollundere, 
Tuam esse inventam gnatam. 

Ubi idem videtur esse gratularì, quod gratias 
agere. Quod si ita sit , non tam altendit Phse- 
drus ralioni quam usui, qui ipsos Deos gratu- 
lantes induxit. Vide Jac. Perizoninm ad Sanctii 
Minervam , pag. 6. 

Persdlutasset) Ordine onines salulasset. 


FABULA XL 

\ 

Leoreoziaits. 

JJtilivs homini nihil est ^ <juamrecte 

loqui; ' 

^Probanda cunctìs est quìdem sententìa , 
Sed ad pemiciem solet agi sinceritas. 

Quum se ferarum regem fecisset Leo , 
Et cequìtatis vellet famam consequi , 5 

A pristina dejlexit consuetudine , 

Atque inter illas tenui contentus cibo , 
Sanata incorrupta jura reddebat jìde : 


• I Recte ) Aperte, sincere, directe sine am* 
bagibus ; ideo eoim seguitar de sinceritate. Op* 


« 
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5 Phitó ) Deo divitiarum , filia fortuna?. Di- 
eilur Plutus , Fiuti et Piato ^ Plutonis. 

6 Avertìt oculos ) Scilicet a Pluto. 

Causam quwsipit ) Rogavi! eum , cur oculos 

averleret. ^ 

Pater) Juplter , qui pater deoruni dicitur'.-- 
aut solo respeclu ad Herculem , cujus palar 
erat , ut supra diximns. 

7 Amicus est) A dive , amans maìos , eosque 
favore prosequens. 

8 Objecto ) Velut esca volucrìbos ob jicituì' , 

. iqua capiantur. 

Comumpit) Gorrumpit omnia , dum pédt« 
mas, et lucrum monstrat. 


FAVOLA XI. 

Il Leowe regnante. 

Quando il Leon re fecesi 
Delle fiere , siccome 
Volea di giusto principe 
Fama acquistarsi e nome| 
Usi cambiando e pratiché , 
Parcamente vivea 
E incorrotta esattissima 
Giustizia a ognun rendea. 


t 


^ V. 
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positum Imjus est oblique loquì , qnod passim 
uK'Iusu est. 'Recte sic usurpavit Plaut. Ampli, ni. 
Recle loqùeré, et alibi. 

2 Qmdem) Particola hsec "vim babet adseve- 
falionis maioris. 

Sententia ) H®c sententìa t Ifihil esse ho- 
mini utilius quam recte loqui." •' 

3 Agi ) Adduci , trabì. Solet io exitium prse- 
cipitari , ad pemiciem devocari^ ut loquitur , 
lib. I , fab. ig. 

' Sinceritas) Simplicitas et aperta' yeritas. 

4 Quum se ) Ex bac fabula argomentnm .sibi 
''petit Gudius, quo probet, lib. i, fab. 6, le- 

genduni esse.- 

Ego prìmam tallo , nominor quia Bex Leo, 
Tel , quod verosimilius judicat , iovìtis etiam 
membranU : 

, Jfominor quia Crean. 

Ferarum regem ) De majeslaté bu]us ani- 
aialis non inconvenienter buie loco audi sic ca» 


FABULA XIJ. 

CAPE1.I..S ET Birci. 

\ 

Sarbais CapelloB quum impetrt^sent ah 

Jove , 

Hirci meerentes indignafi ceeperant,, 
Quod dignitatem fteminoe cequassent 

suam : 

SinitCf inquitf illas gloria vana fruì , 
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Per cjuantó tutti lodino 
La nuda verità y 

Spesso gran danno arrecaci ' ' 
Troppa sincerità. 

néntem Sannazariunì in divino opere De partv 
Virginia , lib. i , v. 4^9* 

Et juxta némorum terror, rexque ipse ferarunt 
Magnanìmus nitet ore Leo qnem fusa perarmos 
Conoestìt juòa •• pectoribus generosa superbit 
Majestos^ non jam ut coedes , aut pradia seevtifi 
Adpetat 

5 Famam consequi) Vellet justi nomea ubi- 
que consequi. 

6 Dejlexit) Mutavit antiquum ferilatis morem > 
et vivendi rationem. 

7 Inter illas) ^eras nempe, quarum Dex erat. 

8 Incorrupta ) Dabat leges fide sincera , nec 
patente munerum illecebris. 

i 

FAVOLA. XII. 

Le Capre e i Beccbi. 

Quawdo da Giove ottennero 
Della barba il favore * 

Le Caprè, i Becchi videro 
Assai di mal umore 
Che le lor mogli avessero 

Cotale autorità 4 

Da rendersi ai mcdesiodi 
Eguali in dignità 9 
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Et usurpare vestri ornatum muneris , 5 
Pares dum non sint vestrce fortitudinis.' 
Hoc argumenturn monet \ ut sustineas 
' tihì 

Habitu esse simìles , qui sunt virtute 

imparest, 

1 tmpetrasseiit ) Summis precibùs obtinuissent. 
■ 2 Indtgnari) JEgre et gravUer ferre. 

Casperant) Fmeferuiil Hemsiiis et Gudius 
MSS. codicis lectionerii , ccepetunt -, pari ihodo 
ac fab i5, est in ultimò versus pede , oA/er/zn/, 
penultima brevi. Consute ad eum locum Tau. 
Fabrum.i Sed non video , cur displiceat re 
perant. 

•3 Dì^itatem ) Auctorltatem , quam prse jpsi* 
antea babebant ex barba. 

/Équassent) yEqualem liaberenL Sio Virg. 
6. ÌEu. ^ 

Mquatque Sichens aìnorem. 

5 Usurpare) Vide de significatione hujus vocis 


FABULA XI IL 


Gu«ERNATOR et Natjt.ìb. 

% 

(^uVM de fortunis quidam quereretur 


SUIS 


il^jsopus finxit consolandi gratta, 

Veicata ww navis tempestatihus , 
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Cui Giove: Deh lisciatele 
Goder quest*^ apparenza ■ 

D’ onor , se in forze cedono . 

A voi la ‘preferenza. 

Tal , che inferior nelV animo 
Ti sia , non abbi a male 
Se unicamente aW abito 
A te si mostra eguale, 

f * 

Saactlum'ia 'Minerva, et doclissimum ejus in* 
terpretem Jacob. Perizonium , 639. , 

' ’ Omatum ) Quem putalU ilias gerere non 
debere. 

Muneris) Qupd est, gravem esse; quo 
barba perlioet. 

6 Pares dum non sint ) Dum non sequent 
fortitudinem vestram Nam ita paulo ante. 

7. Angumentum ) Fabula , ut sapra plus semel, 
Sustìneas ) Pattaris , perferas $equo anima.- 
Iwpares) Te piinofes. 

- 1 


FAVOLA XIII. 

Il Piloto e i Naviganti., 

XJn certo querelandosi 
Di 'sua sventura, all' uopo 
Di consolarlo, fecegli 
Questo racconto Esopo % 
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Jnter vectonun lacrjmas et mortis metuntf 
Ferri secundis tuta coepit Jlatibus , 5 

Ifimiaque> nautds hilaritdte estollere. 
Faciem ad ^erenam subito ut mutatur dies, 
Factus pendo tum gubernator sophus } 
Farce gaudere oportet , et senslm queri : 
Totam quia vitam miseet dolor et gnu- 

diufm. IO 

; ^ 

1 Dtfyòrtanis) De iniprospero successa rerum 
suarum. Fortuam igitur hic in plural. prò fortuna. 
Sic Terent. Andr. » , i- Laudare fortunas meas . 

a Finxit ) Absolute , prò Jinxit hoc , vel bone 
fahulam. •> 

Consolandi) Illum, ut illum consolaretur. 

5 Vexata ) Sic apud Virg est vexata ratìs , 
id est , raptata , huc atque illue dUtracta. 

Vectorum ■) Eomm , qui navi vehebantur. 

6 Flatìbus) Provebi véptis secundis. 

6 ExtoUere ) Elatos quasi , et superbos red- 
dere, tauquam nihil mali amplius pdsset ao 
cidere. 

7 Faciem) Spedem, habitum. 

Ut mutatur dies ) Postquam sedata tempé* 
siate sereni tas rediit 
6 Perìclo ) In quo fuerat. • 

- . ' i 

** - 

d ■ I !■< •* 
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s ,Una nave da’ turbini ' 

£ra agitata , e pianti 
E strida al ciel mandavano 
Per tema i naviganti j " 

Ma appena rassicurali 
Là’ aura del dì sereno ^ 
Soveixhiaroente libero 
Danno alla gioja il freno: 

Onde il Piloto , fattosi 
•Accorto nel periglio , - 

/I lor trasporti modera 
Con tal savio consiglio : 

Sia parco V uom nel giubilo - ' . , 

K parco nell’ affanno , 

Che sempre si succedono \ ■ 
Prosperitade e danno. ' ^ 

Guòemator') Nauta. Dotnìnus neutis apud 
STepotem} Auriga apud Ovidium. ^ 

Sophus ) Sapiens , pradens , Grsece <ra(t>o%. ' 

9 Farce gaudere ) Subiate llige , ìnquit. 

Seneim) Farce , moderate. ' 

\o -Totani quìa vitam) Quia tota Vita est pcr- 
mixta dolore et gaudio. - ' 


V 


a6o L I B E R 1 Y. 

/ * \ ; i 

FABULA Xir. 


Homo et Colvbra. 



fert maìis auxilium^ post 


tempust 

dulet. 


Gelu rigentem quidam Coluhram su^. 
, sluUt , 

Sìnuque fovit cantra se ipse misericors. 
Namque ut 'refecta est , necuit hominem 

protìnus. 

Jlanc alia quunn rogaret causam faci» 
f norìs , 5 

Respondìti Ne quis discat prodesse im» 
' / ' ' - probis. 


1 Qb/ fert) Qui malU fert opem , potìiM 
dainnum et interitum sentit, quam graUas. Vid, 
aJiquìd cura hac fabula couTeniens in Camer. , 
fab. 238. 

a Rigentem) Prigescentepi* Jnstinus , lib- a i 
cap. 1 , de Scyltia ai^ ; eam perpetuisfrìgoribus 
jigere. 

3 Fovit ) Calefecìt. BTinc focus. 

Cantra sé ) In perniciem snajn* Non absimili 
modo Ovid. Amor. ,3,8. 

,• Cantra te sòlers hominum natura fuìstì. 

4 Refecta ) Recreata , cum paulo ant^ perrg 
iportua esset. 
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f N 

L’ Uomo e «. Serpe. 

tJ N Serpe che giaceasi - 
Pel freddo assiderato ^ 

Da ua Uomo , a pietà mossone 
In sen fa ricovralo j ' • 

Ma r Uom fu a sè medesimo 

Crudel , poiché il Serpente , . ^ 

Dal suo torpor riavutosi , 

Lo .uccise immantinente. 

E Cun ^altro serpe avendone 
La cagione richiesta • 

Abbia , ei rispose ^ esempio 
Chi a’ rèi soccorso appresta. - 

JEcco di che la favola 
'Ammaestrar ne vuole •. 

1/ uom che giova al malvagio , 
Troppo tardi sen duole. 

5 AUa) Alia colùbra. 

6 Tfe fjuìs discat) Imo vero, ut quis discat 
non prodesse improbis : sed subintelligendum .* 
We quis ab esemplo bominis , qui colubram 
sinu fovit , discat prodesse improbis. Vide hic 
Gudium adferenlèm jambos ex Andrea Chiocco , 
quibus hsec eadem fabula est expressa. 

i5 ♦ 
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FABULA XK 

VuLPis ET Drago. 

ijtpis cubile fodiens f dum terram 

eruit , 

Agitque plures àltius cuniculos , 

Pervenit ad Dracorùs speluncam uUìmuntf. 
Cwtodiehat qui thesauros abditosi 
Hunc simul aspexit : Oro ut impru- 

dentice 5 

Des primum ventami deinde, sl pulcre 

vides , 

Quam non conveniens aurum si t vita mece, 
Respondeas clemeater. Quem fructum 

- - capis 

Hoc ex labore, quodve tantum est prat^ 

mium 

Ut careas somnò , et cevum in tenebrie 

exigas?-^ IO, 

Hullum, inquit ille ve rum hoc a sum>. 

mo mihi: 

Jove attributum est. Ergo nec sumis libi y 
Nec ulti donas quicquam ? Sicfatis placet. 
Nolo irose aris , libere si dixero : 

Diis est iratisnàtus, qui est similis tibi. 1 5 
Abiiurus illue, quo priores abj^runt , 
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r ' ‘ 

> . 

FAVOLA XV. 

La Volpe e il Drago. . 

XJna Volpe, occupandosi 

A scavarsi la tana , . . , * 

Di buca in buca penetra , 

Inoltrasi e s’ intana ; 

Quando , ornai giunta al termiae , 

Alla spelonca arriva 
D’ un Drago , che reconditi 
Tesori custodiva; • .. 

£ , appena vistol , dissegli: 

Perdon .primieramente 
Chiedo se , qui avanzandomi 
lo fui troppo ^imprudente ; 

Quindi ben nolo essendoti 
Quanto mal si co afacci a 
L’ oro al mio genio ed indole, 

Ogni timor discaccia : ^ 

Ma tu, rispondi", in grazia, 

Qual, frutto ne ritrai 
Da viver sempre in tenebre , 

Senza dormir giammai ? 

IJiun frutto, ei disse; in guardia . 
Però Giove inel diè. \ 

Ninn frutto ? E niun riceve^ntL 
Altri puè mai da te ? 


V 
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Quid mente cosca miseram torques spi- 
ri tum ? 

Tibi dico, avare ^ gaudiiim hceredis tui , 
Qui thitre Superos , ipse te fraudas cibo? 
Qui tristis au4is musicum citharas so- 

num ; 20 

Quem tibiarum macerai jucunditas , 
Opsoniorum pretia cui gemitian expri- 

munì ; 

Qui dum qnadrantes aggeras patrimonio , 
Coslum fatigas sordido perfurio , 

Qui circumcìdis ' omn impensam fu- 
neri s , a5 

Libitina ne quid de tuo faciàt lucrum. 

2 CttniouloS ) ‘ CanicuU sunt fossse subterraneae. 
Hinc cuniculis oppugnare , prò lateatl fraudo 
oppugnare. 

3 Draconis ) Dracones olim babltl coslodcs 

defossarum aut reconditarum òpum. Sic de Tel* 
lere aureo, sic de pomis aureis Atlantis tra- 
dilum , , 

Ultimum ) Cfillmo , tandem- Al. vltimam ^ 
prn ullinia speluncse parte. Quale quid in Ter. 
Phorm. , I , 4 > 38. 

Sed <fuìs hic est senex , quem video in ultima 
platea ^ 

1 (lem fleaulont. , 1 , 6 , ag. 

"Est mi hi ultimis conclave in oedibus quoddap\ retro, 

4 Abdilos ) Defossos , recondilos. 

$ I^e ) Id est , dracQnen>. 
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M Per mio destip. - Perdonami v 
Se audace parlo : L’ ira 
Del ciel fe’ al mondo nascere 
Chi , a le siniil , respira. 

Tu, che là il passo acceleri 
'Dove già tutti andaro 
Quanti a te innanzi furono , 

Cieco infelice avaro , 

'A che affannarti , e t animo 
Tenere ognor propenso 
A torre a te medesimo , 

Il cibo e a Dei V incenso 2 . ' 

Mentre l'erede giubila 
' Delle tue cure in festa , 

Jl suon di cetre e flauti 
T incresce e ti molesta. 

Tu sul prezzo de' vìveri 
Pianto dagli occhi spremi, 

E con spergiuri sordidi 
. Stancare il ciel non temi,. 

■Purché si aggiunga un obolo. 

All' arca tua , nè vuoi 
Che Lihitina un godane 
Pe' funerali tuoi. 

Oro ) Simjul adspexlt , inquit , Oro ut de^ 
prìmum, etc. Loquilur sic, velali timens. Ter, ^ 

ileaut. , 4i 1 » »o. 

Prìmum te hoc oro , ne quid c^dfu me #4» 
f>ersqm edlctum tunm. ^ 
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Facere ausam. 

Imprudentioe) si forte nitnis siin ini» 

prude cis. 

6 Des veniam ) Ignoscas , non segre feras. 

Si) Si confirmantis-est, ut Ter. Àndr. i% 

5 , 58 . 

Si te in germani fratris dilexi loco» 

Virg .®n. , 4 - 317. 

Sì bene quid de te merui,fuit aut libi quicquam 
Dulce meum. 

Ovid. , lib. 7. Metam. 85 a. 

Per nostri fasdera lectì , 

Perque Deos supplex oro, superosque, meosque-. 
Per si quid menti de le bene. • 

Pulcre ) Recte assequeris i recte inteUigis* 
Sic fab. 16 , f'ulcre intelligò et alibi.' . ' 

7 Quam non conveniens ) Quam inconvoniens^ 

quam parum conveniens. , 

F'iftg ) Id est , mihi. Nam de se Vulpis 
loquitur , et hsec veluti amoliendse suspicjionis 
gratta , et benevolentise caplandse prsemittit. N'osti, 
inquit , satis , non esse hoc meum institutiim , 
ut cumulem mihi opes, quse rapto vivo, éfc 
carne animaotium vescor Itaque quod qusesitura 
sum , non ideo facio , lamquam libi invideam 
hoc aurom, ìpsumque velim habere. Die tamen, 
si placeat, quare hoc facias; et opibus sic in- 
cumbas. 

10 JEvum in tenebrìe exigas ) .®tatem aut 
vitam tUam in speluncis exigas. 

11 NuUum ) Nullum est prsemium , nullum inde 

fruclum Ciipio. . ' 

Summo ) Magpo , maximo, 
la Attributum ) Ii)janctum , impositum est » 
velut muuus pecoliaie. 
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Ergo ) Verba sunt Vulpis > quibus Braco ' 
respondet: Sic ^atìs placet. 

Sumis tibi) Ifec sumis Ubi quicquam, hoc 
est , capis in tuos usus , impendis 

13 Sic fatis placet) Diis sic visum est, qui 
mihi hoc attnbuerunt. <^uasi diceret , ut lib. 3 , 
fab. iS. 

Fatorum arbitrio hot partes sunt mihi datos, 

14 aiolo irascaris) Vulpis verba Formula est 
«xcusantts libertatem.' Tib. apud Suet. Ignoscas , 
rogo, sì quid àdversus' te Uberius , sicut senator. 
dixero. 

15 Diis est iratìs naftw ). Inimici s , adversan- 
libus diis. Sic dicebant vcteres, gnari nimirum 
Beum illis , quos punire vult , sanam mentem - 
et consilium eripere. Nam si Bii hominibus opes 
dant, nihil inde fructus percipitur , nisi et dent 
mentem , et artem' illis fruendi. Hoc enim donum 
Beorum putabanl. Quem in sensuin Horalius : 

D) tibi divitias dederunt artemque fruendi. ^ 

' Tales formulsR sunt et apud Tereut. Phonxia 4? 3- 
Satin' illi dii sunt propitii? 

Et Andr. 4» ^ 4o* 

Ifescio, nisi mìhì deos satis 
Sciofuisse iratos, qui auscultaverim. , 
Juvenal., Sat. i. 

Fruitur djs 

Jratis 

«et Sftta 5» 

iìle adaersis geaitus. 

Et sic aVii passim. Quin et noster supra lib. s. ' 

Epilog. , 

Sinistra quos in'lucem natura^ extuut. 

Qui est similis tibi) Qui sic sine ullo usu 
4»ona molla possidet. 
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,i 6 Ablturus illue) Phsedrus Me ficit idem» 
quod solebant veleres in conviviis, ubi berta'* 
turi , ut fruerenlur rebus laelis i convivas admo- 
nebant brevitatis vitae et impendentìs mortìa, 
Abire Me est prò mori. Sic enim simpliciter lo— 
guebantur veteres ad vitandam inauspicatana 
mortis vocem. Plaut. dixit prol. Casin. ig. Abinf 
in communem locum. Idem alibi: Ad plures se 
penetrare. Catullus: w . 

Illuc, unde ne^ant redire quenuiuam, 
Priores ) Qui fuerunt ante te , et exceder^ 
tamen vita coacli sunt. 

17 Mente casca) Mente obcaecata aut obnubi- 
lata ab avaritia. 

» .Torques) Grucias , vexas. • 

' i8 Tibi dico) Formula indignationis. Sic Tcrent 

And.) 

Tibi ego dico , an non ? 

Jdem Adelpb. , 1 , 2 , 16. 

Hcec cum illi Mitio 
Dica , tibi dico. ' 

Simile quid vide infra lib. 5 , fah. 8. 

Gaudìum hceredis tui ) Quo mortuo gaudo- 
bunt tui baeredes, quod sibi tot bona reliqueris. 

19 ffiure Superos -) Qui firaudas Deos 
tbure , quod scilicet pecunia esset emendum* 
Ipse te) Ita legimus. Venustius enim sic 
constituitur versus et oralio .- Jpse te fravdas 
cibo ) certe Tulliana est elegantise ^ non ìpsum 
te. OnuieS autem ^odicest ipsum te. 

Te fraudas cibo ) Ipse defraudas genìiun 
tùum. Sic enim Ter. Phorm. ,1,1,9. 

Quod Ole unciatìm .vix démenso de suo, 

Suum defraudane genium , comparsit miser. 
$ic esi fraudare nafps lacte,.sap. lib. 3 , fab« À;. 


\ ‘ ' 
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co Qui trìstìs audis) Qui doles ciUiarse soni? 
aliquid impendi. 

Bi 'Macerai) Macilentum fàcit jucuTiditas 'iUa , 
quae in canta tibiarum est , 'qiiia illis aliquid 
impendi debebat Nani in funere ' veteres tibiis -> 
utebantur. Ovid. Trist. ^ 

Tibia J'unebris cowenit ista meis. 

' 23 Opsoniorum ) Opsonia proprie sunt , qu£e 
ad panera vescenda dantur. 

Pretìa ) Illis impendenda. Nimia eoruiu ca* 
ritas tibi gemitum cKprimit. 

Genùtum exprimunt ) Phrasis Lucretiana » 

3 , 494* 

'Exprimilur porro ^emìtus ■, quìa membra dolore 
Aajiciuntur , et omnino quod semina t>ocis 
Ejiciuntur , et ore foras glomerata feruritur ^ 
a3 Quadrantes ), Nummo? minimos , ut sit sen^ - 
sus, talem ;Vel obuli gralia per)urium commillere. 

Aggeras ) Àccumulas , ad)ungis. Sic Supra 
Prol., lib. 3. ‘ 

, . Q»r magnas opes 

Exaggerare quoent omni vigìlia- . 
Terentiu? , qt modo vidimus , dixit : Vnciatiin 

comparcere ' > 

Patrimonio ) Proprie ìlla bona , quse a pa- 
renUbus haeredilale ad nos redierunt , patrinio-. 
nium dici merenlur ; sed et quodcumque es 
qusestu et opére nostro vel aliunde obvenit, eq 
nomine denotalur. • r • 

24 Caslam ) Deos , Diis ipsis le invisum facis. 

Fatigas ) Sensus est , tal^ non curare , ' 
licei Deos ipsos ila sibi facial iratqs- 

Sordido ) Ob rem levem , vilem et sordidam, 
ià est , avaritiam. Solent nempe avari eliam m^i 
n'nnae pecuniglse causa pe)erare. 

/ 
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25 Cìrcumcidls ) Bemoves , nuH«m impensam 
facis. 

26 Libitìna) Seu ii, qui iu tempio e>us (e$t 
enim Dea funerum) quse ad funus esseot neces- 
saria, vendebant. 


FABULA XVL 


P H £ D B U S. 

(^viD judicare jCqgitet livor ^ modo 
Licei dissimulet pulcre tamen inteUigo. 
Qaicquid putahit esse dignum memorias ^ 
jEsopi dicet; si quid minus adrìserìt, 

A me contendet ficlum quovis pignoro. B 
Quem volo refelli jam nane responso meo ; 
Sive hoc ineptum, sive laudandum est opus; 
Jnvenit ille, nostra perfecit manus. 

Sed exequamur coeptum propositi ordinem* 


1 Cogìtet) Velit, coustituat. 

Livor) Homines lividi et maligai.^ 

Modo) Licei modo , sive nunc dissimulel; , 
etiamsi non statim indicet, dum viyo etscribo, 
facìet olim. ' - 

3 Memorine ) Sic plures' veteres loculi sunt. 
Infra tamen Prol. , lib 5. Difftum longa memoria. 

4 Msopi dicet) Dicet esse ^sopi. 

Adriserit ) Minus pl^uerit, niinus dignum 
memoria visum fuerìL 
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f ^ " 

Ùe tuo) Ex re tua, banis hiis, impensis* 
Sic Terent. Adelph. , x , a , 37. 

Opsonat ? potai ? olet unguenta > de ^mea* 
Plaut Baccli-, 1,1. 

Facere sumtum de tuo. ' 


favola XVI. 

Fedro. 

Cii che rinvidia medili, 

Benché 'a celarlo in seno 
Astutamente provisi , 

Pur io conosco appieno. 

Quanto i miei scritti vantano 
D’ onore e fama degno , ' i ■ 
• DirA che ascriver deesì 
Sol d’ Esopo all’ ingegno j 
E quanto in essi trovasi. 

Che men dlcevol sia. 

Ad ogni patto ascriver» 

Vorrà alla mente 'mia. 

' Ed io rispondo : L’ opera , 

Merli biasmo od onore , 

Da Esopo trae r origine, 

K’ è Esopo r inventore j 
Ma per mia mano l’ultinaa 

Sua perfeaion poi prese .1. ' ' 
Deh! si conduca, al termine 
Gib che da me s’ imprese. 
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• 6 Contendet) Gonstanter dicet Studiam sum- 
inum persuadendi notai haec vox- 

Qui)f>is pìgnore) Quo vis pignora posilo. 

6 Jam nane) Statini. Jam elegans 

^articola , prò quo barbari dicunt, ex nane. 
Cic. 1. Yerr. Quee cum cogito , jam nane tìmea. 
Vide Tarsali, de partic. , cap. 69. 

7 Opus ) Opus fabularum , quod scrìbo. 


\ 

' FABULA XV IL 

I 

'Naufragivai Siuonidis. 

Homo doctus in se semper divitias. hahet^ 
SimonideSf qui scripsit egregium melos , 
Quo paupertatem sustineret facilius , 
Circumire cospit urbes Asìce nobiles ^ 
'Mercede pacta laudem victorum canens. 5 
Hoc genere queestus postqttam locuples 

factus est , 

Venire in patriam voluit cursu pelagio ; 
( Erat autem natuSf ut ajunt j in Ceo in- 

- ) 

Ascendit navem, quam tempestas horrida^ 
Simul et vetustàs medio dissolvit mapi, 1 o 
Hi zonas , ilU res pretiosas colligunt ^ 
Subsidiurn vitee. Quidam curiosior : 
Simpnide^ tu ex Opibus i%il sftmis tuis } 


/ 
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. 8 Invenìt ÌUe ) ^sopus. Idem dicit ProL , 

lib. 1. 

Mxopus auctor quarti materiam repperit^ ' 
Haiic ego polivi versibus senarìis. 

Nostra ) Mea. Sjaecdocbe generis. ' 

' Peifecit) Consunvnavit , absolvit. 
g Sed exequamur) Sed pergamus in propositi 
nostro , et ad exemplom talis fabula feramur. ' 


FAVOLA XV.IT, 

» 

Il Naufragio di Simoiudiv 

Onde alleviar Simonìde , 

D’ illustri carmi autore , , 

> Di povertade squallida 
L’ insoffri bil rigore, 

Per le più chiare d’ Asia 
Ciltadi già vagando , » 

'Dei vincitor le glorie 
A prezzo celebrando j 
Sì che alfìn d’agi e comodi 
Fer tal guisa fornito, 

Di ritornare in patria 
Avendo stabilito , 

E in Ceo (per quanto dicoùo ) 
Essendo 'ei uato, al mar, 

11 suo disegno a compiere^ ^ 
Dovettesi affidar ^ , 



S74 tiBÈR IV. 

Mecum , inquit ^ mea sunt cuncia. Tatty 
\ ' pauci enatant , 

Quìa plures onere degravati perierunt, 1 5 
Proidones adsunt , rapiunt quod quisque 

extulit f 

Nudos relinquunt. Forte Clàzontene propa 
Antiqua fuit Urbs, quam petieruntnau- 

Hìc literarum quidam studio deditus ^ 
Simonidis qui -soepe versus legerat ^ 20 

Eratque absentis admirator maximus , 
Sermone ab ipso cognitum , cupidissime 
Ad se recepii;, veste ^ nummis y familia 
Hominem exornavit: ceceri tahuìam suam 
Portant , rogantes victum ; quos casa 

obvius 25 

Simonides ut viditi'Dixif inquit, mea* 
Mecum esse cuncta; quod rapuistis, pet'jt. 

1 nomo doctus ) Ville non dissiinilia baie 
Pabuls de Arislippo Pbilosopbo , in Erasmi 
Apophl., lib. 3. ^ 

8 Simonides ) Poeta fuit Ljricus qui qusestui 
ppesin babuit , et arte vitam sustentavit. 

Melos ) Gannen , versus , versus lyricos» 
Pegaseittm melos apud Persium in prologo. 

3 Qtto paopertatèm sustineret ) Quo facilina 
victum quséreret. 

4 Circumire coepìt ) Circumiit. Sic solet Pbse- 
drus ioqui, nt non vuio loco jam vidùuiù, Or» 
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Quaad*ecco in mezzo al pelago* 

I venti e la tèmpesla 

La vecchia nave assalgono , • 

Che aperta e infranta resta. 

Tatti allor quanto aveano < 

Di più prezioso e caro , 

E il danaro per vivere 
A. raccór si affrettar©, - 
£ rivolto a<Simonide, , 

Fra quelli il più saccente: 

Di tue ricchezze , dissegli , 

Tu non vuoi prender niente ? 
Tutto ho coi;i me , risposegli j 
Indi il soverchio pondo , 

, Pochi a nuoto salvandosi , , 

Molti ne spinse al fondo; 

£ quei pochi , ad un subito 
Assalto di pirati, ' 

Ogni avanzo perdettero , 

E venner denudati. 

Per sorte era Glazomene , " , ' 

Cittade antica , appresso , 

E in quella tosto i naufraghi 

II piede ebbero messo, 

Che un dotto, e benché estraneo; 

Di Simonide amico , 

. I versi letto avendone , 

> £ ammiratore antico ^ ^ ' 


I 
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burnire dicUur proprie de iis , qui iacerlo el 
instabili rivendi genere utuntur, ut feremehdici. 

5 Mercede poeta) Sic optarne Heinsius, quem 
vide, prò quo vulgo accepta. Idem eitprcBiniunt 
pactum , lib. i , 8. 

Laudem ) Vel simpliciler, victores cantns. 
Sic eniin sinipliciter conere in^ usu est apud 
Poctas. Horat. Épod. , Od. 9 ' 

GaìU canentes Ccesarern. 

Et in Odarum’ libris : 

Dum meam canto Lalagen. 

Virg. , Ecl, , 6. 3. , 

Curn canerem reges et prcelia - 
et initio TBneid. : 

Arma virumqUe cono. 

' Vìctoram) In ludis Olympus Graecorunl. 
C. Nepos Prsefat. Magnis in laudìbus tota Juit 
Creaci a , victorem Oiympiat citari. 

6 Postquam locuples factus est) Horalius 

de eo: • 

Paupertas impuUt audax 
Simonidem ut versus facerei. 

Quod ei melius cessit , quam videbalur patri 
Tlasonis 1 filiùm ab hac arte deterrenti his verbis: 
Studium quid inutile tentasi 
Maonides nulLos rpse relìquit opes, 

7 Venire ) Redire voluit in patriam. 

Cursu ) Cursus hic dicitur de navìgationé 
in mari : licet quoque de vebiculo dicatur ; quo- 
modo Virg. 3. .dEn. 

Namque otnnem cursum mihi^ prospera dixit 
Aelligio. ‘ ' 

Pelago) Pelagi, sequoreo... Valer. Flac, a, 
Argon. ^ 
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Al parlar discopertolo , 
Avidissimamente 
Lo accolse, compartendogli 
Vesti, danaro e gente. 

Or mentre gli altri cercano 
li pan, colla tabella, 

11 vate in quelli abbattesi , 

E lor cosi favella: • -, 

Tutto ho con me, diceavi , 

E dicea ver j ma voi 
Di quanto ammassar piacqnevi 
Che conservaste poi ? 

Ecco ^ual nella favola 
Avvertimento è espresso : 

Uom , che abbia scienza e lettere ^ 
È ricco per se stesso. 

Et Jedit (equoreo. t cacio duce tendere cursus. 
Pubi Syrus apud Petron. 

Matrona ornata phalerls pelagiis. 

8 Ceo ) l'isula niarìs /Egei. Ovid. 

Cin^ìtur yEgeo nomine Cea mari, 

Uade illud est Horatii : 

Gea retractes munera nenice. , 
id e.st. Simonidea*. 

10 D isso Ivi t ) Fregit Ovid. Trist. 

JVe temere in medi is dissoluantur aquls. 
Dissolvere proprie diciliir do navibus , quia et 
conlexi dicuntur , eii)us hoc est oppositum. 

11 Zonas) In quibus repositanì habebant olim 
ptcìmiaoi. 

i6 
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la iubsldium vitct ) In subsidioin , ttl 

subsidium aliquod hiberent. 

Quidam ) Ita , lib. 3. 

• Quidam e turba garrubts. . 

Curiosior ) Supple , conVersW ad Simonid^ 
alt. Curiosi vocanlur , qui solliciti sunt de aliis» 
i4 Mtcum ) Apud me. Similis est historia 
Biantis , qu» omnibus noia est 

Enatant) Calando sibi consulunt. Virg. de 
naufragio ^nese , divini operis t lib. i. 

Apparent rari nantes in gunite vasto. 

' l6 Perierunt ) Sic recte Heinsius , et alii viri 
dodi , penullima correpta. 

16 Extulit) E mari scilicet et naufragio. 

17 Clazomtne) Urbs lom® maritima. 

18 Antiqua fuit Xlrbs ) Verba suiìt Virg. i. iEn. 

Urbs antiqua fuil. 

' Quarti petìerunt) Quo se contulerunt. 
ai Eratque) Et admiratus fuerat ingenium ho* 
minis, quem numquam viderat 
aa Sermone ab ipso ) Vulgo ex sermone. Sed 
et sic Virg. , lib. a. ÌEu. 


FABULA XV III. 

Mòns pauturiers. 

3/Los s parturibat , gerhitus immanes 

. ' ciens f 

Eratque in tetris maxima expectàtio. 
At ilio murem peperit. Hoc scriptum est 

libi , 
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Crìmine ab ano - 

lìisce pmnes. 

$3 Famìlìa) Servis. Ita sup. lib. 3 , fab. 16. 

JEsopus domino sohis cum esset ^amiUa> 

«4 Hominem ) Significai baec vox quasi com-* 
niiserationem infortunii, ut ^up> lib. 2 , fab. 2. 
Capillos honùni legere ccepere invìcem. 
Tabulam suoni) Naufragii. Naufragi eninx 
stipem ostiatim corrogare solebant , in tabula 
quadam depictum habentes naufragi! sui casum 
ad commiserationem couimovendam. V. Hór. 1 » 
Od. 5 , et ibi Interpretes,. 
s 5 casa obpius ) Quibiu obviajn factius. 

Simonides. ^ ' 

a6 Ut vidit) Postquam vidll. ' - ' 

Dixi) Alii interrogative volunt expriini, 
ut sit , nonne dixi? Sed eodem recidit- • 

Rapuistis ) Cum tanta festinalione collegìsti% 
JPerit) prò periit, metri causa. Quod ra«» 
puistis periit vobis , perdidi^lis quod exluleratis.. 


FAVOLA. XVII I. . 

! La Motittaonji; partorientk» 

, <■ 

. Traduzione Ubera. 

XJifiA Montagna gravida , 

Già presso a partorire ^ 
Gridava per le doglie , 

Sì che parea morirei ' 
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Qui, quum minaris,, extricas nihCl. 

I Mons ) Gatnerarius , fab. 2o5, 

Parturibat) E dolore parlus labofabat» 
Ciens ) Eden;. Virg. , Georg- 3. ' 

Extremostjue. ciet gemitus. 

3 In tt’rris ) Inter homines. 

Maxima expectatio) Expectabatar aliquid 
grande et magni eventus, 

3 Miirem) Horat. de Arie poelica: 

Parturient montes naseetur rìdicuìus mus. 

Promitlis. Gataclirrsis. Horat. 
Alquì vulttis erat multa et prteclara mìnantis. 

Extricas nìlùl) Àbsolvis, perficis , expedis. 
Melaphorica est loculo. 


• . FABULA XIX. 

e ^ 

Formica et Mitsca. 

Formica et Musca contendehant acriter^ 
Qiice pluris esset. Musca sic coepit prìon 
Confi rre nostris tu potes te laudibus? 
Ubi immolatur , ,exta prcegusto Detlm. 
Moror inter aras , tempia , " perlustro 
I omnia ; 5 

In capite regis- sedeo , quum yisum est 

s ' , mihi , 

Et matronarum casta delibo oscula ; 
Labaro nìhil , atque optimis rebus fruor. 
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E il Mondo, impazientissimo 
pi rimirar la magna « / . 

Prole vicina a nascare>, 

. , Correva alla- Monlagna. 

Mentre ella ponza , un eccolo 
Rompe il' silenzio a un tratto: 
Eccol.,. ma cosa diavolo , 
Cosa vìen fuori...? un Ratto. 

Ciò è detto a tal che macchina 
Sempre gran cose, e poi , 

In nulla si risolvono 
Tutti i disegni suoi. 


FAVOLA XIX 
La Formica e la Mosca. 

» ' I ' 

Fiera un dì raosser disputa 
La Mosca e la Formica, 

Di lor valente e nobile 
Chi, più a ragion si dica. 

La Mosca : Tu a mie laudi 
Pretendi , e agli onor miei? 
Io pregusto le vittime. 

Che si offrono agli Dei ; 

• 6 ,* 


/ 


Digi!i^ed by Google 



a8a LiB-ER IV.' 

Quid horum simile Ubi contile ^ rustica? 
' Èst gloriosus sane convictus Deùm , io 
Sed illi , qui imr^tur ^ non (fui invisus est. 
Reges commetm^as ^ et matronarum 

oscula} 

Ego granum in hjremem quum "studiose 
V congero j, 

Te circa murum video pasci stercore. 

A ras frequentas ; nempe abigeris q uo 

venis : 1 5 

JVihil lahoras } ideo quum opus est j,' hil 

habes. 

Superba jactàs , tegere quod debef pudor 5 
uEstate me lacessis } quum bruma est j, 

sìles ; 

' Mori contractdm quum tecoguntfrigora j, 
Me copiosa recipii incolumem domus, 20 
Satis profecto retudi superbiam. 

Fabella talis hominum discemit notas 
Eorum j qui se falsis ornànl laudibus. 

Et quorum virtus, exhibet solidum decus^ 

_ . » 

\ ^Formica) Vide Camèrar.', fab. 3 11. 

Contendebàni) Certab'ant inter se. 

3 P'iuiis) Quse pluris esset pretii. 

Ccepit ) Incepit prior toqui, 

\ Immolatur ) Ubi victima mola falsa con-, 
apergitar. Hoc erim est , immolare. 

Deum) Diis dicala. 

6 Moror) Commor«r, babito, Viro. 
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Io per li templi aggirerai 
^ Tra le arò ^ e quando il. , voglio, ' • . 

10 sulla fronte assidorai 
Dei re, non che sul soglio. 

Io, dolci baci a cogliere, • 

Di matrona pudica 

Volo sui labbri j io godomi ' . 

11 ben senza fatica. 

Or di’: fra così splendide ' ' 

Venture qual è quella • ' 

Di cui vantar tu possali , - ’ . i- 

Formica villanella ? . ‘ ' 

Giona e co’ Dei dividere ' 

La mensa, se invitato ' 

Cortesemente è l’ospite, 

Non già se in vece è odiato. . V 
Di re tu parli , e celebri , , 

Delle matrone i basci ‘ 

Ma intorno à un muro sordido 
Di sterco anche ti pasci, . ^ 

Cib che, mentre sollecita f 

Il gran vo’ a provvedere 
Per la stagion più rigida, 

Son solita a vedere. y . 

Vai sugli aliar, ma scacciami ’ 

Tosto che il- piè si- posa; 

Nulla fai, ma se’ pòvera , \ • 

AU'uopo, d'o'gni cosa; 
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Inte^ aras) la aris< Sic Plaut. AuIiUm s, 5* 
Jnter vias^ id est , ia via , 

7 Matronarum casta oscula) Hypfaìlage , prò , 
matronarum castarum oscula. 

Oscula) ora. Ovid. , Metani., lib. % 
de Daphne: v ■ , - . * . 

' Videi igne micantes ■ 

Si^eribus sìnùles ociMs , videi oscula ; guce non 
'Est vìdisse satis. 

Et propius i. .®rteid. . 

Oscula ìibavit natm. ~ 

<8 Labaro nihil) NuUani rem laboro , ab ornai 
labore sum libera. Malim cum Heinsio. Nihil 
laboro ; quod reddit versum ornatiorem. Prse- 
terea sequilur slatim, Nihil laboras. 

Optimis ' rebus ) Delicatissimis , lautissimis. 
Bonee res sunt , quae faciunt ad bene et laute . 
vìvendum. C. Nepos Agesilao cap. ult. Qao 
facto, eum Barbari magis etìam contemserunt , 
qu 'od eum ignorantìa bonarum rerum illa potis- 
simum sumsisse arbitrabantur. 

9 Rustica ) Quse rari agis , dum ego versor 
in oppidù et templU. 

10 Est gloriosus ) Respòndet Formica. 

Conoictiis Deum) Convietus usurpatur de 

iis , qiù eadém mensa nobiscom edont. Cum ergo 
arse dicantur mensse deorum , possunt illi , qui 
ex illis' vescuntùr , dici esse couvictores deorum. 

11 Qui mvitaiup.) AvTaìcfxXairij hic est venusta 
in ’invitatur, invisus. , 

i3 7n hyemem) Hjémis causa. Ea. significatiq 
hu)us parliculse est apud Teren. Andr. 9,3. 
Pisciculos mìnutos /erre in cagnam, , 

«4 Mprum) Domum in piatùs. 

t 
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' Lodi qael. che dovrebbesi 
Celar per onestà j > 

D’ oltraggi e di rimproveri 
IVJi carichi l’està; 

Ma ’l verno taci , e 1 * an'ma 
Spiri dal freddo, intanto 
Che in ricco albergo io vivere 
Con sicurtà mi vanto. 

Ciò basti per reprimere 

L’orgoglio tuo; Con' questa : 

Mia favoletta^ V indole 
Di due si manifesta: 

Di chi con finte laudi 

Si onora , e di chi sode . - 

Virtù fregiato rendono , 

E stabil fama gode, 

\ 

16 Aras fìvqaentas) Moraris inter aras , »t 
Bupra. 

Quo venie) Quoque j-qaocumqae, in quem- 
cumque iocum venis. 

17 Superba jactas) Scil. quod sedeas in capite 
regis, et delibes matronaruin oscula. 

18 Quum bruma est ) Cum liyems adveniU 

Bruma dicitur dies solslilii hjenialis, quod ao> 
cidit die ao aut ai Decetnbfis. • / 

19 Contractam ) Inertem et inhabilem ad yo-, 
landum a frigore , compUcatam , convolutam. 

ao CrpìoSa ) Omni rerum copia instructa. 

ai Jletadi) Befutavi. MS. (arudtt habet 'Pro» 


/ 
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Jeefor et tudi , quod recte , dispositìs literis «st,^ 
projecto rettudi , ut prima syllaba producatujr. - - 
sa Fabella taUs ) HseC nimirum/ . 


FA B UL ^i XX ' 

SlMOMDES A DllS SERVATUS^ 

C^vANTVM yalerent inter fmmines UtercB,. 
Dixi superius : quantus nane ìUis honos , 
A Superis sit tributus , iradam memorim. 

Simonitìes idem ille , de quo rettuU, 
Fictoris laudem cuidam pjrctcs ut seri- 
^ ' beret , 5 

Certo condixit pretto r secretum petft. 
Exi^ua^ quum frenaret materia impetum^^ 
Usus poétm , ut , maris est , li eentia , 
Atque interposuit gemina Ledce sidera. 
Auctoritatem sSmilis refetèns glorile ' la 
Opus adprohOfit: sed mercedis tertiam' 
Accepit partem. Quum reliquum pascerei t 
Jlli , inquit , reddent , quòrurn sunt laudi» 

' V ' ducct 

Verum ne irate dimissum te sentiam , 
Ad caenam mihi prpmitte , cógnatos 
' . ' ' vólo i5 

Hodie invitare M quorum t es in numero 

mihù 
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tTotas) Signa, indicia , ojiararteras. r 
44 Solidum decus) D^cus shicerum', , firtnum , 
Infìicatum. Oppooitur faUis laodibus. 


FAVOLA XX. 

\ I 

SlMOUlDE PER OLI DeI PRESERVATO 
DA MORTE. 

OiA* 3issi qual fra gli uomini 
Le lettere han favore; 

Or canterò qual ebbero 
Dai Numi eccelso ònorei 
Per celebrar Simouide , 

Ond^ io parlai testé , 

D*un viucitor le laudi )'•- 
Del prezzo, i patti’ fe’ ; 

E in loco solitario 

Ne andò ; ma V argomento , 
Poiché frenava l’ impeto 
' Al naturai talento , 

Qual dei poeti è solito , ^ 

Prende licenza, e i dui " 

Figli di Leda mescola 
Per entro ai carmi sui; ■ 

E al vincitor di simile 
Gloria fa don ; gradilo 
Ei 1* ebbe , e uit terzo dtedegU 
Del prezzo stabilito; 
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Fraudatus quamvis j et dolens injutia , 
Ne male dimissam gratiam corrumperet^ 
Promisit ; rediit kora dieta ^ recubuit, 
Splendebat hilare pocults cohvìvìum, 20 
Magno apparata Joeta resonabat domus z 
Jiepente dt^o quum juvenes sparsi putvere , 
Sudore multo difjluentes corpora , 
JJumanam suprq formam , ciiidam servalo 
Mandant , ut ad se provocet Sìmoni- 

dem , 25 

Jllitts interesse ne faciat moram. 

Homo perturbatus exeitat Simonldem. 
Unum promorat vix ^pedem triclinio , 
Faina eamarce' subito oppressit ceteros ; 
Nec ulli juvenes sunt reperti ad januam. 5o 
Ut est vulgatus órdé narratee rei : 
Omnes scierunt ^ num^'num preesentiam 
'Fati dedisse vitam mercedis loco. 

1 Quantum valermi) Quantas divitias scilicef; 

bomo doctus in se semper baberet, ut dixit su*? 
pcrius. ' 

2 Superius) Fabula 17 in qua relulit SrnuH 
nidem naufravuni invenisse Glazomense vinim ^ 
qni bunc exreperit, ornaveritqi^e rebus omnibus , 
ob illius peritiam, sii'jgulareniqiie eruàilionem. 

Nunc ) Tfunc cojijungendum cUtn tradam. 

S Trìbtttus ) Sie trìbuere honorem , lib. 1 , 
fab. 7. Ouem locum adi. 

Tradam mémvriix) Prodam, p^lentati re- 
iwquam. 
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’l rlmaneale , dissegti ^ 

Color dovraano darti , 

Che delle laudi ottenuero 
Per sè r altre due parti ; 
ijlda acciò raùcòre o collera 
Ver me , di quà partito ^ 

!Nou serbi ^ alla mia tavola 
Oggi a cenar t'invito; 

I miei congiùnti attendovi , 

E te, cui porta affetto, 

Come a congiunto, 1* attimo-^ 
Ansiosaniente aspetto: 

Ed ei , benché tal fraude 
Onta gli rechi e pena , 

Per piu non irritarselo , 
D’andar promette a cenai 
All’ ora che convennero 
Esattamente ei riede , 

E fra le tazze e il giubiìd 
A mensa ognun già siede , 
Quando à un tratto due giovani 
Più che d’ uman sembiante , 
Di sudór sparsi è polvere 
Dalla testa alle piante, 

Ecco che a un servo impongòno 
Che il vate chiami fuora, 

E a non frapporre awertùlò 
h» miniala dimora < 
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5 Laudem) Talem, qualis tùtoribus trìbtèt 
Bolebat, qui vicissent in spectaculo solenni. 

Pyctm ) Pugili victori coronato. Vox est grseca 

wuxr);?. 

6 Condìxit) Promisit petenti. 

Pretio ) Nam , ut vidimus , qusestui artem 
auam babuit: 

Mercede poeta laudem victorum eanens» 
Secretum ) Locum solitarium , meditalioni et 
'Vers'bus faciendis aptum. Ovid-, Trist. , lib. >. 

Carmina secessum scrìbentis et otia queemnL 
Veljt ) Petjt, prò petiit , ut in priore fabula 
de Simonide perjt. 

7 Frenaret ) Metapbora. Cobiberet propler 
auam exiguitatem , ut libero impetu non posset 
evagari. 

8 Licentìa") Poetica llbertate usus est , quara 
teniam dixit HoraL in lib. de Arte poel. 

Pictoribus atque poetìs 

QuiJlibet audendi semper fuìt aequa potestds. 

Scimus , et hanc veniam petimusque , dammque 

vìcìssim. 

g Interposuìt') In ter ea, quse proprie .argu- 
xnentum postulabat. , 

Sìdera ) Pertinet ad gemina. Non enim erant 
Ijcdx sidera , sed filii , qui simul fuerunt sidera , 
Gemini, itemque Gastor et Pollux vocata. De 
bis Horat , Odar. lib. i. 

SicJ'ratres JTelertoe lucida sidera, 
Ventorumque regat Pater. 

IO Auctorifatem) Significai relulisse Simonidero, 
qu» de simili Castoria et Pollucis victoria me- 
niorantur , ac per comparalionem istam cum bac 
victori a . auctoritalem fuisse majorem illì. 

. Rf^enns ) Gommemoraus. Sup. , lib. a, fab. a, 
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TtI^bato il servo affrettasi , 

£ il chiama ; ei parte tosto 
Dal convito, ma subito 
Che fuori il piede ha posto , 

Cade la volta e restavi 
Oppressa tutta e morta 
La brigata , nè trovansi 
Più i giovani alla porta. 

Ciò si divulga , e il popolo 
In quell’ istoria vede 
Da uom , cui ì Diurni vollero 
Dar la vita in mercede. 

Msopus talem tum fabellam rettulit. 

$1 in fabuls hujus initio: 

Simonides idem ille , de tjuo rettali. 

'Il Adprobavìt ) Simonides illi , qui sub certa 
mercede id ab eo exegerat 

12 Reliquum ) Yox quadrisjUaba per dixresin 
ob versum. 

13 Reddent ) Remittit Simonidem ad eos , velut 
debilores ad solvendum paratos. 

Duce) Scil. partes 3 ut sensns sit: UH quo» 
rum sunt duse reliquae partes laudationis, red- 
dant libi quod poslulas ; ego enim quod pactus 
aum prò mea parte, solvi. Faber legit non ita male •• 
Illi , ìnquit, reddent f quorum sunt laudes y duo, 

»4 irate) Ut sciam, ut cerlus sim te non 
irate dimissum. STam si non promitteret, iratum 
inde colligeret Simonidem. Heinsius •- 

Verum ne ingrate te dimissum sentias, 
Promitte) Formula est invitantium. Plin., 
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Epist i 5 , lib. a. tu promìttis ad ccertOtit , 

rttc venis. V nn. 1 » 1* 

Quofum es in numero ) Ego te prò tal» 

habeo , ego te i;iter cognatos meos numero « 
adeo non debes de ira quadam mea in te suspi- 
cari Olim cum alicui adblaiidiebantur , eum pa- 
trem, fratrem, eie. vocabant. Inde ille adolescena 
apud Tereril. Phorm , 3 , a, il. 

Tu mihi cognatus , tu parens , tu amicus , 

Ifec tnuUum abit a more nostralium. 

17 Fraudatus quamvis) Quainvis)usla merced» 

deslilulus. , 

18 Male) Refertur ad corrumperet. Male cor- 
rumnere est imprudenler, et cum suo detrimento 
corrumpere, vel perdere. Sensus est, ne male 
corrmnperet graliam, si eam dumlteret, ac re- 
cusaret oblatatn. 

IO Rediit) Accessit, vènit denuo. 

Vieta) Gonstilula. Sic supra. 

JlecuòU't) Accubuit. Horat. 1 , Epist. 1. 

Sì potes Archaicis contorna recumòere lectis, 

21 Resonabat) Virg. iEneid.^ 

Resouant late clangoribus mdes. 

]pU^I^repitus tectk , voCem^ue per ampia valutanti 

Atria. , , f, 

22 Repente duo quum) Sic legendum cum «u- 

dio , vel cum eOdem •• 

Repente quum juvenes duo sparsi pulvefcì 

tei ut nos olim conjiciebamus : 

quum duo repente juvenes sparsi pubere. 

In vulgalis est .- . " 

Repente quum duo juvenes sparsi pubere , 
quelli quidam versum ego nullo modo dimetiri 


Digitized by Googl 



1. 1 B n o IV. agS 

possom'; nìsi dbo vox slt monosjllaba ; quo nihil 
durìus. 

Duo juvenes) Justinos , lib. ao , 3. Pugnan- 
tibus Locris , aquila ab acie nunquam recessii , 
eosque tandìu cìrcumvolavit quoad vìncerenu In 
comibus quoque duo juvenes diverso a ceteris 
armorum habitu, eximia magnitudine-, et albìa 
tquis et coccineia pahidamentis , pugnare visi 
fiunt, nec ultra apparuerunt , quam pugnatum est. 

Sparsi) Decoro pulvere sordidi , ut pbrasi 
Horaliana utanrnr. 

Sunupiam supra formam) Exfmìa magriitu^ 
'dine , ut modo in Justino. Sic ferme de Dii$ 
loquuntur, ubi se cpnspiciendos prsebent homi- 
nibus. 

a5 Propoeet) Vocét e convivio. 
a6 Faciaf rrtorpm) Morptur, cetset. 

27 ExcHat SìmQjiidem ) cum Tpcat. 

■citare est vocare 

28 Promorat) Promoverai, vix posucrat pedem^ 
.« triclinio. 

Triclinio ) TricUnium hic sumitur prò con.i 
clavi et ccenalione ipsa. 

29 Camene ) Camera fprnix est , si ve teclony 
fornicatum, a Grseco 

Subito ) Vir clarissimus Petrus Francius , 
grande eloquenlies decus , malebat subita, 

3p Ad januam ) Ad loci designai propinquità^ 
tem. yid. , lib. 1 , i3. 

2i Vulgatus ) Rumore cognitus. 

Orio narratcB rei ) Series rei. Notai maxima 
tninimaque distincle exposita. Terent. , Adelpb, 

3 * 4> 

Omnem rem modo seni , 
flua pactQ haberet, enefrramus. ordim^ 
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52 Nanùnìitn ) Deoram , Gastoris et Pollacfs. 
33 fati) Simoaidi poetae. 

Dedisse vitam ) Incolumem eam servasse » 
cum reliqui perirent. 


FABULA XXL 

Poeta. 

SuPERsuNT mihi quce scribam; sed parco ^ 

sciens 

Primum libi esse ne videar molostior , 
Distringit quem multamm rerum varietas : 
Dein si quis eadem forte conari velit , 
Uabere ut possil aliquid operis residui: 5 
Quamvis materios tanta abundet copia , 
Labori faber ut desit , non fabro labor, 
Brevitati nostrce proemium ut reddas f petOy 
Quod es pollicitus. Exhibe vocis jidem : 
iVao* vita morti propior est quotidie. iq 
Et hoc minus usu veniet ad me muneris , 
Quo plus consumet temporis dilatio. 

Si cito rem perages j usus fiet longion 
Fruar diutius, si celerius caepero. 
Languentis cevl dum sunt alìquce reli~ 

quioB y i5 

Auxllio locus est: olim senio debilerri 
Frustra adjuvare bonitas nitetur tua. 
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Jttercedìs) Quam convivator noluerat sol- 
vere , sed dixerat reddituros , quorum laudes i» 
caruxine celebraverat Sunonides» 


favola. XX r. 

Il* Poeta. 

Molto ancora potrei scrivere , . 

Ma noi fo , primieraraenle , 

Mio lettore, per non essere 
Importuno alla tua mente, 

Alla qual cure non mancano 
Gravi e molte j e poi perche , 

Se a quest’opra alcuno accingesi , 
T^e abbia il modo appresso me j 
Benché ricca è la materia 
Per lai guisa, che al lavoro 
A mancar verran gli artefici 
Pria che quello manchi a loro , 
Or su; tempo è ben che il premio , 
Al mio dir breve promesso 
Con parole, sia coll’opera 
Oggimai da te concesso. 

Ogni dì più 1’ uom si approssima 
Alla morte , onde il tuo dono , 
Quanto meno il tempo involane , 
Tanto fia maggiore e buono. 
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,Quum jam desierit esse henefìcio 
Et mors vicine^ fia^itabit debitum. 
Stulium admovere Ubi precessexcentiesy ao. 
Proclivis ultra quum sii misericordia. 
Scepe impetravi! venipm confessus reuSjt 
Quanto innocenti fustius debet dari ? 
Tuce sunt partes , fuerunt ^liorum prius , 
Dein simili ^ro venient aliorum vices. o5. 
Decerne quod religio , (juod patititr fideSf 
Et gratulari me fac judicio tuo. 

Excedit animus y qnern propgsuit termi- 

' num, 

Sed difjxcuher continetur spiri! us , 
Jntegritatis qui sincerce conscius j 5 q, 
A w'xiorum prenntnr insolentiis. 

Qui sint y requircs': apparebunt tempore. 
jèifO quondam le^i quarn pucr sent^ntiarn 
Palain mutire pl»*b’eio pf“riculurn est 
Df^rn sanitas cqnstabit , pulcrg memi- 
nero. 35, 

Explicit Lib. IV. 

I Qzmd scrìbam) Qu® possim scriberc. 

3 Distrìng t quem) Quem occupatum haben^ 
multa diversi generis negolia. 

6 Besidui) A me relieti. 

7 luaboTÌ Jaber ut desìi) tit potius. arl,iff x opus , 
quatn opus ajtificcm denciat 

9 <luod es polllcitus ) T^ullam VÌ4®o ra^ioBiapi^ 
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• Ghè se i me lo rechi subito , 

Pih godronne ; iusin che dura 
Questa età cadente e languida^ 
e.' Di soccorrermi abbi cura. 

Tua bontà sarebbe inutile 
Se volessi darmi ajuto 
"“‘Solo all or, che morte esigene 
Il commun fatai tributo. 

' ' Stolto! A, che porger tai suppliche 
" Ad uom pio naturalmente ? 

^ Se ha perdono un uom malvagio , 
Pih lo metta un innocente. 

Queste son tue parti, e furono 

, O’ altri un giorno ad ora ad ora 
Poi ^a te con giro simile 
Passeranno ad altri ancora. 

Compi ornai ciò che consentono 
Beligion , fede e giustizia ; 

Parla , giudica, e fa nascere 
I9el mio cor dolce letizia. 

Ma già veggo che a -trascorrere 
- 1 - Vado il termine prescritto, 

Tanto è duro e malagevole 
Contener lo spirto afflitto, 

;■ Quando 1’ uom , sicuro in animo 
Di sua candida innocenza , 

Dee soffrir che il prema c insegnali 
Pii naalyagi T insolenza. 

' ‘*7 * ' 


I 


Digitized by Coogle 



agS li 1 B £ R IV. 

cur Biltershusius hic metri causa velìt ftibstìtoì' 
policitus. 

'Exhibe voc^ fiderà ) Prsesta ipso opere , quod 
voce ac sermone promisisti. 

1 1 £r hoc minus ) Ita restitutus lue versus ex 
emendatione Gudii , cum antea legeretur .■ ' 

Kt hoc minus venìet ad me rmmeriSy 
reclamante metri ratione. Danetus ceoset posse 
legi: 

£r hoc minus et minus venìet ad me ntunerìs. 
Nimirum ut altius vulnus versui infligatur» At 
ìlle pessime exseripsit Fabrum sic emendantems 
£r hoc minus et minus ad me venìet munerìs. 
Quod patet ex altera emendatione, quam eX 
-eodem adiecit: 

Et hoc minus tui ad me venìet munerìs. 
Consulat lector ipsum Fabrum. 

Usu ) De usu muneris loquitur , et ob bre« 
vitatem viUe cito expediendum esse promissuiQ 
beneficium monet , ut eo uti possit longius. 

13 Quo plus ) Quo diutius bsec differes. 

Temporis ) Respici t plus , quod praecedit. 
i5 JEvi dum sunt) Valer. Max. , lib. 6, cap. 3. 
Eobustas senectutis reliquias. 
i3 Beneficio utilis ) Sic MartiaL Tfec inntìUs 
annìs. Cicer. Et suis et publìcìs ratìonìbus utilis» 
19 Flagitabit debìtum ) Exposcet vitam, quan» 
Uli omnes debemus. Scili cet. 

Debemus morti nos nostraque. 
so Sexcenties ) Jam semel atque itemm opeilf 
tuam imploravi. Quid stultius certe est quani 
sexcenties id te rogare? Sexcenties prò pluries. 
passim invenitur apud auclores. Plaut . , Me» 
nechm. 5, 4* 

suspirabo pfiu sexcenties iu dìe» 
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Ma <Joai sono , odo rlchiedernai , 

Tai malvagi? Ed io rispondo: 
Lascio al tempo di svelarteli 
Il peBsier, se or te gli ascondo. 
Da fanciul lessi il proverbio. 

Che i plebei svelar non deano 
hot pensier ; fitto nell’ animo 
Mi starà finché avrò senno. 

Termina il libro IV., 


ai Prodwìs nitro) Scbefferus suspìcatar scrip- 

stóse Phadrum : . • 

Proclwis uUro quum sis rmserxorduB, 

sensi! . si ita liceat j plano. 

22 Confessus rous ) Delictam 
rie *ro Li®ar. , cap. i. Habes latur Tubero t 
%od ìst accusaton maxime.optandum , confiten- 

II qZilo bmoc«,tiy Qu.nt. ...joriia» «ni. 
ilehet dari innocenti ? 

^4 ‘ra<8 suntpartes) Locutìo 

quorum cuique suse sunt partes datse. Ter. prò . 

^^^^'prìmas partes qui a%et^ ìs erU Phor/mo 

Hoc vult: Te decet exemplum dare alns bene 

sequentur alii bene loco 

iToe^rne) Fer eam sentanliBni , quam salva 

la»ni iodicis f^rre potas. 
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3oo 

87 Fìic ) Fac me gaudere , et mihi ipsi gr^- 
ti^lari ob tam faveniem tuam i n causa mèa seur 
teat^am 

Judicio tuo ) P9test etiam esse dativus , ut 
sensus sii: Fac me gralu^ari , idest, gratiasagere 

judicio tuo. Nam sic re gratulari usurpari iho- 
nuimus jam bujus libri fab io 

28 Quem proposuit) Queni sibi proposuit ani< 
* inus meus. 

29 Difficulter continetur ) TEgre a querelis sib^ 
temperai iimocens afflicrus. Becfe Apul. in Appi. 
Quippe natura vox innocentice , silenttum. maleficio, 
dìsfributa. Plaut. Ampb. 

Q^ucb non deliquity decet 

Judacem esse , confidenter prò se, et proterve loqui^ 
Céerilius Slatius : eloquentia est, 

3 0 Jntegritatis ) Apud Horat. in Odis. 

integer vitee scelerisque purus^ 

3 1 lìoxioTum) Eorum, qui nocere possunt. 
Sic supra ianoxius. BespicU forte Sejanqm , 
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^em sibi accdsator^m, testem ac judicem si!Tm^ 
faisse , conquestus est supra Prol.’ lib. 3, 

Jnsplentiis ) Plurali numero est usus , ut 
«uge9t m^U magniludinem , , ^ sCc miserationen^ 
facilius inveniat. 

3a Qui siflt requires) Rogabis forte , guisint,< 
gui mihi lam male velint ; sed sciés id suo tem- 
pore, cum ipsi se prpdent 

33 Sententiam) Juven. vili, is5. 

Quod modo proposuì, non est sententia > verum 
Predite me vo$is foUum reéitare SibyUos 

34 Mutzre ) Festus: MtJTIRE, loqui^ guem vide» 
• 35 Dum sanitas constabit) Dun> sanitas cón- 
stabit mihi , dum ero sana mente praeditus , caute 
ac'.prudenter revoeabo in memoriam hanc sen- 
tentiam. 

Memìnerp ) Ita legenduni. Futurum est in- 
dicativi. Cic. Accus. 5, in Verr, cap. 70. Sed ego. 
habebo rationem auclorìtatìs meoe : meminero , 
quo animo , quo Consilio ad causam publicam 
accesserìm .• non agam tecum accusatorie; nihil 
fingam. 
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FABUL ARUM 

lìber qujntus, 

PROLOGUS. \ 

OuuM destinassèm operis balere termi- 
, Hum f 

In hocy ut aliis esset materioe satiSf> 
Consiltum tacito corde dantnavi weum, 
Nam si'quis tafis etiam est tituli ariìùx , 
Quo pàcto dìvinabit cfuidnam omiserim , 5 
Ut illud ipsum cupìam fumee tradere ; 
Sua cuique quum sit animi cogitatio , 
Colorque proprius? Ergo non levìtas mihif 
Sed certa ratio causam scribendi dedit. 
Quare , Particulo j quoniam caperis fa- 
~ buliSf IO 

Qu^as Msopeas , non Msopi nomino , 
Paucas ostendit ille , ego plures disseratn , 
Usus vetusto genere t sed rebus novis. 
Quarum Ubellum dum tu varie perleges ^ 
Hunc obtrectare si volet malìgnitas , i5 
Jmitari dum non possiti obtrectet lieqt. 
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DELLE FAVOLE 

DI FEDRO 

LIBRO QUINTO. 


PROLOGO. 


F ER lasciare assai materia 
Anche ad altri , io divisai 
Qui finir, poscia il proposito 
Fra me stesso rivocai ; 

Che , se alcuno a nuove favole ' 
Vuol dar opra, come fia 
Che indovini ciò che al pnbblioo 
Brama espor la mente mia? 

Ha ciascun l’ indol sua propria , 
Ciascun ha le proprie idee ; 

Mio pensiero ad uom volubile 
Dunque ascriver non si dee. 

Or', poiché queste eh* Esopiche 
' Favolette, e non di Esopo 
Chiamerò , mentr’ io ne immagine 
Più di lai , ^uantaoque dopo , 
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Mihì parta laus-est, quod tu, qmd ti- 

miles lui 

Veslras in chartas verba transfertis mea, 
Dignurnque longa judicatis memoria, 

Jn literarum ire plausum desidero, 

1 Quam destinassem) CiUt Gudius buncver* 
Bum inter eos, in quibus m non elidilur. Nlmi> 
rum ita dimensus est , opinor , ut tertia sede sit 
tribrachys, quarta anapaestus. Sed fallitur. IVI 
}iic comuiode absorbetur cum praecedente vocali. 
Tota res patet, si tribracbys sit tertio loco,' 
quarto vero jambus- Adeoque accenseri debet bio 
versus iis , ip quibus Icges (larrninis )ambici ao 
curatius , quam in bis libellis solet fieri . sun^ 
servalae. Margini codicis mei a manu viri docti 
adscriptum est, sive sit con]ectura , sive emendatiqi 
alibi reperta 

Quum destinassem operh facere terminum , 

quod admitti potest , si ro m , ut nonnunquam 
fit, sustineat syllabam. Quomodo hos priores 
versus constitual Bartbius , vide iu ejus Advers. 

' lib. 3o , cap. >3s. 

2 In hoc ) Ad boc , boc fine. 

S ConsìUum ) Hepudiavi consiUum , guod pri- 
mnm ìntenderam, ut cum Terentio loquamur. 

4 Talts etiam ) Titulum intelligit poetae , qui 
fabulas scribi! , quasi diceret: Nam etiamsi est 
poeta quispiam, qui et ipse scribere fabellasvo.* 
let , quomodo divinare poterìt eas , quas ego 
omisi , ut non alias scriba! potius , quas ipse 
fingat , diversas longe ab bis , quas omitto ? Sed 
de loco tam mendoso et mutilo videaulor intei'- 
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^ qhe nuove ti si mostrano , 

Tuttoché lo slil n’ è antico , ^ 
Poiché ; adissi 7 piace? soglionti , 
Apportar, coerede amico. 

Spesso or questa or quella leggine : 
Poi si sfoghi a biasimarle 
Quanto vuol maligna invidia , - 
Incapace ad imitarle ; 

Che , se tu degni , e i tuoi simili 
Mes olar ne’ vostri scritti 
Mie parole , e a faui® stabile 
Non contendermi i diritti , ; 

Più non bramo ; d’ ampia laude • 

In tal guisa io mi fregiai y 
Se de’ dotti ottenni il plauso j 
più QUO braino , ottenni assni. 

€ m ìUud Ipswn ) Ita Faber. Scbefferus t 
Ut illum ipsum cupiam famas tradere. 

3 ColonfW proprius. ) Sensus est : IJabet quisqu? 
fuam indolem, suum iogenium , suapi' scribendi 
ralionem , nec bene supplet qu® olii om's^runt^ 
Levitas ) Resiliendo a proposito et mutando 
po,nsiUuni. Levitas est , cum repenlinq impeli} 
et sine ralione , certa , velqti vento , rapilur a,ni- 
mu$ atque impellilur in aliquid- 

Certa ratio ) Eadem significalione fere Qvt* 
dius in Fastis, lib* 3 , v. 6ai. 

Jt tu , seu ratio nostris apj^Ut ons ^ 

&h>e Deus^ 
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10 Partìculo) Nonius: PARTIGULONES 
sunt coharedes , quod partes patrimonii sumantt 
Id quOd firmat auctoritale Pomponii. 

11 Msopeas) Sic potius legimus cum Gudio, 
quam ^sopios Wam licei et hoc queat defendi, 
irenusUor tamen fit versus. 

12 Paucas ostendit ille) Sic de èadem re supra 

Jib. 4» i6. 

I i3 Usus vetusto) TJsus antiquo more scnbendi. 

i4 Quorum ) Sic recte Gudius emendavit et 
emendatkonis rationes altulit. Quorum t id est,^ 
fabularutn, qua pronóme prsecedunt AnteaviUose 
cditum fuit : , 

Quartum libellum dum tu vaclve perlsges- 
Cui lecliooi obstat ratio metrica. 

Libellum ) Libellum vocat totumboc opusciS- 
lum suum , ut lib. i , prolog. 

Duplek libelli dos est. 

Et lib,- 4 . feb . . 

Parva libellum sustìne patìentca. ■ 

Sic est sensus : Mi Parliculo ; quoniam fabula 
le deleclant, quas .ffisopi ad exemplum a_ ma 
confictas , rectìus jEsopeas quam .^sopi nomino , 
quoniam ille paucas tantum ostendit , ego tu» 
in spem gratia vetusto ilio scribendi genere , 
rebus fabulisque novis nsùs, plures e}usmodi 
£ngo , dUseroque » quarum libellum^ dum modo 
tu, ut flosculos apicula, late et varie perleges , 
nunc bis , nunc illis ex floribus , omnia libans , 
sic verba mea in luas chartas tranferes. 

Tu) Opponitur te maligno obtreclalori , do 
quo statim. 
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) Teorìe ita intellìge > ut saperiori 
nota declaratum est , ut tanquam apes ex floribus 
delibando omnia ,• mea verba in chartas transferas, 
licet malignos eas obtreclet, 

iS Maiigniias ) Sic ante ^por prò livido. Epil. 
lib. 2. 

Si Upor ohtrectan curarti voluerit. 

17 Quoti tu, quod similes tuì) Gic. vm, ad 
Alt. 9. Quanto autem ferocius ille causa sua 
confidet, cum vos, cum vestrl similes non modu, 
frequentes, sed lesto vuliu gratulantes viderit? 

18 Trtmsjertìs) Excerpitis e scriptis mets sen- 
t^ntias , quas imitemini , et ad exemplum nostruni 
in chartis vestrìs exprimatis. 

20 In bterarum ) Sic emendavit Gudios. Alii^ 
InlUeratum plausum non desidero» 

Vulgatge habent : 

In Uterarum plausum ire desidero^ 
quam lectionem tamen relinet Parisinus Interpfes y 
frustra monentibus viru doctis , versum sic nou 
posse eonslituL Levi ergo mutaUone medicina fit 
buie loco • • 

In Uterarum ire plausum desidero. ' 
%iteramm est literaloram. Valer. Max. bb. a , 
cap. 9. Ipsm medius fidius mihi literoe secali 
nostri obstupescere videntuT\, "NoiietWb. 4> fab* 6* 
Noli molestus esse omnino literiSt 
id est, literatis. 

' Plausum) Nihil moror eblrectantium ma- 
lignitatem , ueque desidero imperitorum hominum 
laudes , et applausus , sed approbationem litera* 
tnrum bomìnum promereri cupio. 
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Poeti, 


.^jsopi nomen sicubi interposuero ^ 

Cui reddidi jamprid^m qiUcquid debui ^ 
Auctoritatis esse scito gratia ; 

Ut quidam artifices nostro faciunt seculo , 
Qui pretium operihus majifs inveniunt^ 
I novo 5 

^i marmori adscripserunt Praxitelemsuo^ 
Myronem argento. Plus vetustis nam favet 
Invidia mordax , quam bonis proesentibus. 
Sed jam ad fabellam talis exempliferor* 


% Sìcttòi ìnterposuero ) Si dixero , ^sopugi 
Eub illud fecùse, hanc recitasse fabulam* 

2 Quicquid dsbui ) Fabul^^ ab ^$opo accepta$ 
ìntelligit i eas ait reddidisse, quia sub .ipsius n<|> 
pnine in praecedentibus proposuit. 

3 Auctoritfitis) Ut inibi majojr Inde nasceretar 
pudori tas. 

pratia ) Càusa , id est , ob auotorìtatenf 
piaiorem. 

4 Nostro) Quo ego jam vivo. 

5 Novo ) Si marmori novo , vel argento suo , 
àd est , icpnibus ex marmore vel argento a se 
factis , adscribunt nomen velerum artificum , qua- 
)es fiiere Praxi|.eles et Myron , ac si illi ipsi ve*! 
teres artifices bas statuas manibus suis fecissent < 
jdque ut mafus lucram faciant: quia in talibqs 
^nliqua noyis splent prseferii 
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II. P O E T 

Se di Esopo ia queste favole 
A iuierpòrre il nome ancora 
Tornerò, poiché il mìo debito ' 
Gli pagai già prima d’ ora , 

Fia ciò sol per dare all’ opera 
Maggior pregio^ come fanno ‘ 

A’ di nostri ceni anelici, 

Che alle lór più lustro danno 
Quando in marmo al gran Prassitelé 
Ascrivendole, e in argento 
A Mirone , si sottraggono 
Dell’ invidia al mal talento, 

Che i presenti morde e lacera , 
Benché buoni, e a’ morti è amica; 
Ma ora è già che in tal proposito 
Una favola si dica. 

6 Prax/telem ) Praxiteììs nomen- Stataarìusfuit 
anuUi nominis, marmoreis sìgnis faciendis nobilis. 

7 MYmnem ) Ante ediluni fuit fccdissime : 
Detrito Myronem argeuto. Falulae exeaidiant 
Adi'o fugata: ; 

obscuro sensu, et metro corrupto. Quicquid auteta 
sudcnt liiterpretes in bis conciliandis , iiibil est 
planius , quam si temere , ut videtur , intrusa 
amoveantur ; quomodo jam variseeditiones habent» 
Myronem argento. P{us vetusti* nam favtt 
Invidia morda*!. 
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Argento ) Àrgenleis signis , ex qulbos , ut et 
tereis facien^s, illustre nometi cousecutus est 
Myron. 

Favet) Minus nocet. 

8 Invidia mordax) Invidi liomines. Tidimi|9 
jam passim. Terent. Eun. 3,3, 20 . 


FABULA L 

VlATORES ET LaTKOU 

"V^ lAM expcditì pariter carpebant duo j 
Imbellis alter , alter at protnptus manù. 
Occurrit illis, latro ^ et intentans necem 
ÀuruiD poposcit. àudax confeslim irrueQS 
Vìm yì repellit, ac ferro incautuin oc* 

eupat^ 5 

Ft vlndicavit sese forti dextera. 

Latrone occisoy timidus accurrit comeSf 
Stringitcjue gladìum, dein rejecta penula^ 
Cedo y inquit , illum j jam curalo sentiat ^ 
Quos adtentarit. Tunc qui depugnaverati iq 
Vellem istis verbis sahem adjuvisses modoy^ 
Constantior fuissem , vera existimans : 
Nane conde ferrum , et linguam pariter 

futilem f 

Ut possis alias ignoranter fallerò. 
i^o , qui sùm expertus quantis fugias vi’ 

ribus f i5 
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Invìdere omnes mihit 
Mordere clancidum. 

9 Talis exempli) Quod probtre possit sentetì- 
tiam de invidia dictam. 


FAVOLA I. 


I VlANDAMTl E IL LaDRO. 

Due compagni , imbelle e timido 
L’uno, e l’altro uom di coraggio^ 
Pronto all’uopo a ben difendersi , 
Feano insieme un dì viaggio ; 

Quando a un tratto ècco s’inconlràno 
In ,un ladro, che minaccia 
Lor la morte, ove di cedei^gli 
Il danaro lor non piaccia. 

Tosto il prode ardito scagliasi 
Su di lui : la forza arresta 
Colla forza: il ferro vibragli, 

E il ladrone ucciso resta. 

Del manici 1’ altro disbrigasi 
Ratto allor : la spada impugna , 

E alto grida , ov’ è lo stolido , 
Che sfidarci osò alla pugna? 



3 1 1 L I B E à V. 

Scio qu'jd vìrtutì non sU credenduM ìùdè, 
liti adsìgnari debet haec narratio , 

Qui re secunda fortis est > dubia fugai:. 

Quia fabula bsc càrét prlaciplo , tisum est 
iquinque hós versus , Itcet alìuude suppletos , lii 
graliam adeléscientise prsemittere. 

6 Et vìndlcavit ) Malim , si liceat , hoc pactò > 

S esegue forti vindicauit dextrà. 

Sic enim gratius fluet' versus. 

7 Timidus accurrìt) Qui tìmìduserat ante , ét 
slabat e longinquo, nunc accurrit. 

8 Rejectà) Remota ad tergqm, fté libertatem 
brachii, manusve impedirei. Est enim gestus pa> 
ranlium se ad pugnam. Virg. , iEn. lib. 6 . 

Duplicem ex humeris rejecit amicturn , 

Et magnoS membromm artus , iriagna ossa , ia- 

certosque 

Exuit , cUgue Ingetts media consistit arena, 

Ovid. , IViet. 1 . 9 , V. Sa. 

Rejeci virideTn de torpóre vèstem , 
Brachiague opposui. 

Penula ) Veste peculiari eorum , qui facie- 
bant iter , ex corio , vel coacta lana , pluviis 
arcendis , cum pileo a tergo , forma cuculli. 

9 Cedo ) Da illum ; q. d. Ubi est ille ? 

Curabd Sentiat) Ut senliab Qurabo Ut senliat 

ine nil frustra minar! , et qua virtute sint , quos 
aggressus est. Seneca i- Contro vers. ^is Ulani 
veras pxnas dare ’ Sentiat guam injurìam fecerit 
tono patri. Gicer. , Epist. 22 , lib 12. At etiani 
de te àoncionatur, net impune-, nam sentietguàs 
lacess'erìt. Ovid , lib. i. Tristium: 

Nano te prole tua juvenem Germania sentii, 
Proptrt. £leg. x , ìib# 2, 
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Ub pó’ pria dovei soccorrermi 
Con lai delli che più core 
M’ avrian dato , in lor fidandomi j 
Gli rispose ir vincitore; 

• Ma or tuoi vanti e i’ arme inutile 
Puoi riporre e farne prova , 

Se con tal che non conoscati , 

L’ accidente si rinnova , 

Ch’ io fornito men ti reputo 
Di valor che di paura , 

Poiché vidi in fuga volgerti 
Con si valida bravura. 
p^ien dipìnto in questa favola 
Chi si mostra ardito e forte 
Se fortuna arride prospera , 

Ma poi Jug^e in dubbia sorte 

Sentìt et illa tuas postmodo capta manus, 
Terenl. Eun i i 
S^ntìet qui vìr sim. 

et princeps poetarum Virg., lib. q , 43^» 
ìÌTì dare conjugium , et dieta parere fatetUr , 
Sentiat. 

10 (luos adtentarit) Quales et quanlos ag- 
gressus sit. 

Qui depugnaverat ) Qui ex pugna viclor 
exliterat 

11 VeUem ) Subintéllige , inquit. Famiiiarls 
Phsedro EUipsis. 

12 Constantior fuissem ) Multo anioiosìor fui*- 
sem , si dixisses modo ; cum DiUli negotium fuit 
Gum laUoDo iUot 
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13 Ifunc conde ferra m ) Conde glàdium tuum> 
Contrarìum stringere paulo ante habuimus. 

Futilem ) Tarn vana jactantem. Eefert et 
Schefferas aà ferrum. 

14 Ignorantes ) Homines qui te ignorant. 

i6 Scio guod) Hanc locutionem , ab alus im» 


FABULA II. 

Calvtjs et Muse a. 

CI ALVI momordit Musca nudatum caput , 
Quarn opprimere captans , alapam sibi 

/ duxit gravem. 

Tane illa irridens : Punctum volucris 

parvulce 

Voluisti morte ulcisci: quid facies tibi , 
Injurice qui addideris contumeliam ? 5 

Respondit: Mecum facile redeo in gratiam^ 
Quia non fuisse mentem loedendi scio } 
Sed te, contempti generis animai impro~ 

bum , 

Qucb delectaris hibere humanum sangui^ 
, nem , 

Optem necare vel majore incommodo. io 
Hoc argumento veniam\ tam dari decet 
Qui casu peccai , quam qui consilio esc 

nocens -, 
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pognaUim, probat Faber, et cum eo Vossius , 
Scioppius , et ad Saactii Miaervam Jacobus Pe- 
rìzonius. 

Virtuti) yirìbus, forlitudiai , quam prsestas 
scilicet in fugiendo , non in pugnando. 
xò Re secunda) Prospera. 

Dubia) Incerta, adversa, iniqua. 


FAVOLA II. 

Ux Calvo £ la Mosca. 

XJk Calvo mentre sentesi 

Punger la nuda lesta , ^ 

Per una Mosca uccidere. 

Di ciò cagion molesta , 

Colla man sè medesimo 
Forte percuote , e quella 
D’ un tal caso ridendosi , 

A lui così favella: 

Se insetto picciolissimo 
Volei punir di morte 
Per lieve mal , qual deesi 
Pena or a te piìi forle , 

Che beffe al danno aggiunger 
Osasti ? Ed egli : in pace 
Con me posso , rispondete , 
Tornar quando mi piace j 



\ 
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lllum esse quamvis pasna dignum judico» 

3 Opprimere') Camerarius Fab. 308. Pw^ebat 
scene caU'um mosca , nota est enim htt)us impro- 
hitas- Jtaque ille palmam cahae injiigere , • ut iìlam 
opprimerete eie. 

^ Captans ) Quaerens , atudens , volens. 

Alapam sibi duxìt) Sibi inflixit magnum 
colapbum Alapa latine , graece colaphus , prò 
quo vis ictu sumitur , infliclo manu, aive capili, 
aive genis , sive palma , sive pugno. Hic certe 
palei percussionem capitis intelligi debere, non 
OS verberalqm manus palma- Agilur enim de nu- 
dato capite calvi , quod nausea momordit. 

3 Irrìdens ) Sebefferus olim ridens ; quod non 
improbandum. Mollius fluii versus , et ridens ^ ut 
aaepe , est prò irrìdens, 

Volucris) Musca, licei insedi genus, recto 
Yolucris dicitur a volando. 

Itfecum facile ) Mlbi facile ignosco. 

7 Lcedendì ) Me in)uria afficiendi. 

10 Majore ) Majore , .quam id erat , cuqi milii 
alapam ducerem» 

1 1 Hoc argomento ) Hac fabula , piane ut 
lib. 3 , fab 7. 

Hoc ardimento tuta est honùnum tenuìtds» 

£t iib. 4 , fab. 6 , 
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Perchè pensier d’ offendermi 
r^on ebbi , ma tu dei , 

Cruda bestia malvagia ^ 

Che l' uman sangue bei , 

Anche a novel pericolo 
Per me di maggior male, 

Morir, com’io desidero, ' 
Vilissimo animale. 

faenza abbia ognun, più faciUi 
Però chi offende a caso. 

Di quel che il fa con animo 
D' offender persuaso. 

Hoc argumento se descrìbi sentìat. 

Sed jam monuiinus superìus. Alibi dicit : Hate 
eignificat feditila : ut lib. a , fab. 8 

12 Q»{ casu peccat ) Tarn ei, qui casu peccai , 
quam alteri, quicoasilio, idest, data opera, est 
nocens, ignoscere sapieatem decet. 

13 Illum esse ^uamvis) Quanquam illum 
animo deliberalo nocet, dignum esse pcena 

]udico. 
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FABULA III, 

'■ Homo et Asirtjs. 

Quidam ìmmolasset verrem quum sancto 

Herculi , 

Cui prò salute votum debebat sua. 
Asello jussìt reliquia^ poni hordei, 

Quas aspernatus ille , sic locutus est : 
Tuum libenter prorsus adpeterem cihum, 5 
Nisi qui nutritus ilio est , jugulatusforet. 

Hujus respectu fabula deterritus 
Periculosum semper v itavi lucrum. 

Sed dices : Qui rapuere divitias , habent, 
Numerertìus agedam, qui deprensi perie- 

runtj IO 

Majorem turbam punitorum reperies. 

. Paucis temeritas est bona , multis malo, 

1 Verrem ) SacrsAcabatur aper Herculi , ob 
devictum ab ipso aprum Erjmanthaeuin , quem 
vivum bunieris sustulisse dicitur. 

Sancto Herculi ) Ita recte legilur. Sanctunt 
vocanl Herculeni Ovidius . Properlius , Cicero afe 
alii- Gruterus pag xtviii , Inscript i et 9, 
SANCTJSSIMO . HERCULI 
INVICTO . 

Ilem iuscript ii. 

HERCULI . SANCTISS. 

I?iVICTO . 8AGR. 

eUic alibi* 
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FAVOLA III. 

L’Uomo e l’ Asino. 

Uk Uom dovendo ad Ercole 
Il sommo beneficio 
Di sua salute, offersegli 
Un porco in sacrificio; 

E 1’ orzo che rimasevi 
A un Asino apprestò, 

11 quale , rifiutandolo y 
A lui cosi parlò ; 

Gradito ciò^ sariami , 

Se quel che ne ha mangiato , 
Stato non fosse , ahi misero ! 
Crudelmente sgozzato. 

Spaventami tal favola 
Per modo che ritroso 
lo serbai sempre V animo 
A un lucro periglioso. 

Pur chi V altrui si appropria 
( Dirai J se *l gode in pace j 
Ed io : Se fare il computo 
Di tal gente ti piace , 

Vedrai che i più periscono 
Uccisi. U ardimento 
A molti reca incomodo^ 

A pochi giovamenH)* 


/ 
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a Votum ) Cai debebat id , quod voverat , li 
saluti redderetur. ^ . 

5 Poni ) Apponi in cibum. 

Hordei ) Quo saginaverat verrem illuni. 

7 Respectu ) Intuita, consideratione. Hancvo- 
cem , ut parum latinam , a nonnullis ìmprobatam 
defcndit Vosstus in lib. de vitiis scrmonis, eamque 
firmai auctoritate Liviana. Firmai et Gudius contra 
Radrian. Gardinalem. Vide eum ad hunclocum. 
Certe banc eandem sibi eliam vilio datamfuissa, 
conqueritur Jacobus Wallius , homo purìssini» 
latinitatìs, et in versibus ad normam veterum 
faciendis , omnibus sui secali scriptoribus antepo» 
nendus. Nesciebanl enim , qui peregrinam bano 
vocem pulabanls sic loquutum fuisseipsom Ovi- 
^ium. Sic enim ille Trist. lib. i , eleg. 3 de uxore 
£ibi vim allalura, ni«i mariti causa sustinuisset 
vivere. 

Et voluisse mori ; morìendo penare sensus > 
Raspectiique tamen non posuisse mai. 
Iterum Epist. ex Ponto lib. 4* Epist 9 de To= 
mitis , qui eum malebant e Ponto discedere , quod 
yidebant illum id vehementer velie, respectu ta* 
jnen sui hominem retinere cupiebant : 

lUi me, (juta velie vident, dìscedere mabtnt, 
Respectu cupìunt hìc tamen esse sui, 

' Vidi ejasmodi querelam in WalliiHeroicor. lib. «. 
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ita solent TÌtio creati censores. Qase res milù 
io memoriam redi^it clamores imperiloram bo> 
niuiani, qm satis mirali non polerant in carmino 
quodam a Jauo Broubhusio Belgas trepidos dici , 
quod acUicet illi J'ormìdolosos interpretabantur > 
cum contrarium vel ex hoc nostro Phaedro evinci 
queat ; ne de aliis jam dicam aurei sevi Scripto* 
ribus. Operse pretium feret lector , si locum in- 
spiciab , qui occurrit in divina Oda , scripta in 
funere Britanniarum reginse. Sed quo relaborl 

B Lucmm) Congeslas opes lucro, tanquam* 
rem , quse possessores suos in varia pericula inducat. 

' 9 Qui rapuere dwitias) Nempe ut Juven. ait 
Bat i4' 

Unde habeas quatrlt nemo ; sed oportet hehere 
Habent) Diviles sunt , bona possident. Sic 

apud Grsecos prò bona possedere. 

IO Qui deprensi perierunt) Qui ob opes variis 
«ccusationibus circumventi, et suppliciis affectì 
fuerunt. 

si Majorem turbam) Bene subducta ratione_ 
patebit plures fuisse ponitos , quam impune di- 
vitias rapuisse. 

12 Paucis temeritas est bona ) Teraeritas ista 
prodest paucis; multis vero magnum adfert datanuoi 
et incommodum. 



FABULA IF- 

SCURRA ET RuSTICUfc 

P jlAto favore labi mortales solente 
Et prò judìcio dum stane erroris sui , 
Ad posnitendum rebus manifestis agi. 

Facturus ludos quidam dìves nohiles , 
'Proposito cunctos invìtavit proemio , 5 

Quam quisque posset , ut novitatem osten» 

Venere artijices laudis ad certamina j 
Pao5 inter scurra notus urbano sale, 
Habere dixit se genus spectaculi , 
Quodin iheatro numquamprolatumfore.ior 
Eispersus rumor civitatem concitai: 
Paulo ante vacua turbam deficiunt loca, 
Jn scena vero postquam solus constitit. 
Si ne apparata , nullis adjutoribus , 
Silentium ipsa fedi expectatio. i 5 

Jlle in sinum repente demisit caput ; 

Et sic porcelli vocem èst imitatus sua, 
F erum ut subesse pallio contenderent , 
Et excuti juberent ; quo facto , simul 
Nihil est repertum , multis onerane lau- 

dibus , 20 

Hominemque plausu prosequunturmaximg. 


I 


Digilized by Googl 



1.IBI10 V., 3a5 

favola IV. 

Il Buffone e il Villano. 

nobile spettacolo 
Dare un signor, e quelli 
S’ offre a premiar , che sappiano 
Trovar giuochi novelli. 

Di tale ambita laude 
Corrono alla tenzone 
Gli artier , fra’ quali un lepido , ' 
Rinomato Buffone; 

Ed uno egli promettene 
Mai visto sulle scene: 

Ne vola il grido, e il popolo 
Tutto al teatro viene ; 

Tal che le sedi mancano 
Al riboccante stuolo... 

Egli già in palco mostrasi^ 

Senz* apparato e solo. 

Tutti il principio attendono 
In gran silenzio , quando 
Costui dà mano all’ opera 
11 capo in sen piegando ; 

E tal fa voce simile 

D’ un porcello al grugnire , 

Che un vero porco credono 
Gli astanti di sentire. 
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Hoc vidit fieri rusticus: Non mehercule 
Me vìncet , inquit ; et statini professus estj 
Idem facturum melius se postridie. 

Fit turba major ; jam favor mentes te- 

net , a5 

Et derisuri f non spectaturi sedent. 
Uterque prodit ; Scurra digrunnit prior , 
Movetqne plausus , et clamores suscitat. 
Tane simulans se se vestìmentis rusticus 
Porcellum obtegere , quod faciebat sci-^ 

licei , 3o 

Sed in priore quia nil compererant, latens} 
Pervellit aurem vero^ quem celaverat y 
Et cum dolore vocem naturce exprimit. 
jidclamat populus: Scurram multo similius 
Jmitatum ; et cogit rusticum tmdiforas. 35 
At ille proferì ipsum porcellum e sinu^ 
Purpemque aperto pignoro ertorem prò- 

bàns ; 

En hic declarat , quales sitis judices, 

« Pravo favore) Per pravum et csecum favofem, 
Labi ) Errare- Sic inox , erroris. 

3 Pro judicìo ) Pro errore judicii sui , id est , 
secundum Phaedri consuelum loquendi modunif 
prò erroneo judicio suo. Talia exempla jam ante 
,TÌdimus. 

Hum stani) Dum tuentur ac defendunt ju» 
^icium smum, Sic apud Tcjrentium est stare pr 0 
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fi qaal sotto del pallio 
Ei destramente copra , 

Onde più voci gridano 
A. lui che il seti discopra. 

Discopre il sen, nè vedesì 
Nulla ivi ascoso ; allora 
Di molta lode e plausi 
11 popolo r onora. 

Ciò un Villano considera | 

Poi dice : Per mia fede 
Egli è in error se vincere 
Me in giuoco tal si crede j 
£ ch’egli vuol ripetere 
Protesta il giuoco stesso , 

Con miglior arte ed èsito > 

Deir altro , il giorno appresso* 
Cresce la folla ; 1’ animo 
Di tutti al primo arride ; 

Ed ognuno , quel rustico 
Per dileggiar, si as^de. 

Eccoli entrambi : ascoltasi , , 

Grugnir primo il Giullàr, 

£ applausi e grida s’odono 
Per r aria risuenar : 

Allor , fìngendo ascondere 
Il Villano un porcello, 

Che veramente .celasi 
Sotto ’l di lui mantèllo , 

«9 
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aliquo, prò taerì partes alicujus, defendere alu 
quem. Stare et sedere suoi verba forensia , boc 
judicum , illud advocatorum. Sic sup. lib. i , 
fab. IO. '■ 

Tane judex inter ìllas sedit Simius- 

3 Rebus manifestis ) Rationibus et argumentis 
inTÌctis. 

4 Facturus ludos ) Idem infra fab. 6. 

"Erat facturus ludos quidam nobìles. 

Nobiles) Non obvios et quotidianos, sed 

celebres, qiù passim noscerentur. . 

6 Proposito ) Ita lib. i , fab. i4- 

Hoc bibere jussit ipsum posito proemio. 

Valer Max. 6 , 8 , a. Cum magna sibi proemia 
proposìta pìderet. 

Virg. 6. .®n. 39si de iEnea t 

Mie, qui forte velìnt rapido contendere cursu^ 

Inpitat pretiis animos , et proemia poniU 

6 Quam quisque posset") Ordoest: Utquisque 
ostenderU nopitatem, quam posset. 

Tfopitatem ) Nova inventa , novam artem lu« 
dricam. , 

7 Laudis ad certamìna ) Ut certarent de laude 
«t premio proposito. 

8 Sciirra ) Ex eorum genere , qni risum movent 
«uditorìbns , nulla babita ratione verecundise et 
dignitatis. 

Urbano sode ) Sai bic est prò eo , quod jo- 
cosum est. Urbanus vero sol-, cui inest elegantia 
et eruditio quaedam ex conversatone politorum 
et erudilorum bominum. 

9 Habere) Sic fere de re inventa boc verbonv 
ttsurpator. 

«o Mamqtwn proìatum) sententia scilicet 
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Forte gli orecchi striogegli, 

Per cui dolenti strida 
K' esprime: il popol mormora^ 
Freme di sdegno ^ e grida 
Che fu il Giullàr più facile ^ 

Più esperto imitatore , 

E che il Yillan mal pratico 
Di là si scacci fuore. 

Ma nel porcello additagli 
Costui r error : Vedete ? 

Sciamando y questo mostravi 
Quai giudici voi siete. 

Torta opinion , degli uomini 
Talor le menti accieca , , , 

Sì che il ver palesandosi ^ 

Lor pentimento arreca. 

divitis « facete volentis ludos novo spectaculé 
nobiles. 

1 1 Dispersas rumor) Tercn. in prol. Hecyr. in 
re simili , Rumor venìt. 

Concitat ) Convocai in locum unum, scil. 
tbeatrum. 

13 D^cìunt loca) Desunt turbse loca. 
i 5 Expectatio) Éxpectalio scurrse, cum Ule 
moraretur , apud populum silentium facit. 

1 7 Porcelli pocem est hnitatus ) Lusit Ausonius 
in bominem animantium variorom voces exprU 
mentem boc epigrammate : 
hairatus catulorum , hinnìtus fingis eguomm, 
Captigtnum^ìte pecuSy Umigeresque greges 
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Balata adsìtnidas. Aslnus quoque ruàere dlcaii 

Quum vis Arcadicum fingere , Marce , pecus , 
Callorum cantus , et ovantes guUure corvos , 

Et quicquìd vocum beUaa talis habet. 

^mnla quum simules , ita vere , ut fida negentutf / 

Non potes humanee votìs habere sonUm. 

18 y irum) Nobiliss.HeInsius legit Verrem ut etc. 

Pallio) Pro toga posituDi , ail Gudius, cun» 
in pallio sinus non sit. 

19 Et excuti) Palliiim videllcet, aut sinum. 
Planiore sensu legit Heinsiiìs ■- Idque excuti juberent. 

Quo facto) Postquam excusso pallio no» 
est reperlus porcellus. 

20 Onerant laudibus) Abunde laudibus prose-* 
^uuritur. Justin. lib. 6 , cap. Igitut omnibus 
non humanìs tantum -, verum et divinis eumhono» 
ribus onerant. 

ai Hominemque plausu prosequuniur) Cic. prò 
Rose. Com. c. IO Sic est vulgus : ex ventate 
panca , ex opinione multa cestimat. Quid sciret 
ille , perpauci anìmadvertebant .• ubi didicisset » 
òmnes quaerebdnt ; nihil ab hóC pràvum et per~ 
versum produci posse arbitrabantur. Si venire t ab 
Statilio , tametsi artificio Roscium superarci ,• 
adsplcere nemo poSset. Quia veniebat a Rosaio , 
plus etiam scire , quam sciebat , videbatur. 

22 Rusticus ) Buslicùs quidam , qui ibi aderat* 

26 Fit turba major) Concursus omnis generis 
bominum. 

Favor) De speclaloribus applaudenfibus ia 
iheatro vel scena dicitur, ut infra , fab. 6. 

T.hicen gra 'ulari fautores putat. 

Mentes tenet ) Favor erga scurram ita oc— 
cupalas habuit mnllitudinis mentes , ut adetnpta 
esset iis omnis libcrtas iudicandi. 

\ 
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a6 St èterìsuri ) Heinsiuy : 

Ut derisuros , non ipectaturès seìas. 
forte : 

Et derlsores , non spectatores sedent. 

Quam conjecturafn mihi suppedi'.at locus ex 
1Ù)« fab. 11 , ubi sic nosler de ^sopot 
i^uod sénsìt simul 

Derisor potìtts , quam derìdendus senex^ 

Jpcum ntensum posuit in media via , 

ubi derisor oppositum tu derìdendus idem valet , 
quod derìsurus ; ut sensus sit : Quod ubi sensit 
senex jEsopus , qui potius eum esset derisurus 
( solebat nempe hic Fabulalor sluUiliam bomirium 
deridere , et sic eorum errores corrigere ) quam ab 
éo derìdendus. 

N'on spepiaturì) Non tam od aitin spedati* 
dum, quam deridendum. 

27 Ùterque ) Scurra et Rusticus prodeunt in 
scenam. Prodirè in scenam est et apud Nepotei» 

In prsefatione. 

Digrunnit ) In sinum , ut ante fecerat 

28' Movetque plausus ) Commovet multiludinem 
ad edendos plausus manibus* Sic enim solebant, 
Xum quid approbarent- 

Clamores suscitai) Tollere clamorem dixit 
a , 6 et 1 , is. Cicero in Bruto c. q6 , clamores( 
J'acere- 

30 Scìlicet) Conflrmantis bic est particula. , 

31 Sed in priore) Toli sUnt in asserendo boa 
versu Freinsbemius et Scheiferus. Malim cups 
Ileinsio delere. 

Compererant) Nempe spectatores. 

Sa Vero) Vero porcello in vestibns, latenti. . 

, 33 Vocem naturx) Vopem snU 1 naturalaot 
g[rannituis. ' , 

r 

/ 
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34 Tradì Joras) Ejici contumeliósa. Sic Ta-- 

Tentius £ua. 6 , 1 1 . 

Jfam me extmsit foras. 


Poeta. 

j4.dbvc supersane multa , quce possim 

loqui , 

Et copiosa ahundat rerum varietas ; 

Sed temperata: suaves sane argutice : 
Jmmodicee offendunt. Quare, virsanctis* 

sime 

Partìculo y chartis nomen victurum meis, 5 
Eatinis dum manebit pretium literis y 
Si non ingenìumy certe brevitatem nàproba^ 
Quce commendari tanto debet justiuSj 
Quanto poètce sunt molesti validius. 

1 Adhuc supersont multa) Lib. 4» fab. ai. 
Supersunt mihi quce scrìbam , sed parco scìena, 
Loqui ) Scrìbere , ut loco laudato. 

3 Temperatee suaves sunt argutice ) Ter. Andr. i. 

Id aréitror 

Jdprime vt vita esse utile , ut ne quid nimis. 

4 immodicae offendunt) Tfimi® sunt raolestae ao 
tjediosse 

Fir sanctissime ) Integerrime. 

6 Nomen victurum ) Gujus nomen in scriptu 
meis ■vivet. Vìvere est hic immortali gloria et 
memoria rigare. Et ita osurpatuc passim apud 
•criptores. 
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57 Aperto pignoro ) CUro *c manifesto. Pignue 
■*tat argumentum certissimom. 

% Sic decìarat) His porcellus oslendlt «rro- 
rem vestri iudicii. 


Il Poeta. 

]\Tolte «ncor mi rimarriano 

Cose a dir, eh’ è il mio sabhietto 
Bieco e vario j ma le arguzie 
Piacer recano e diletto 

Solo allor che siane il numero 
Saggiamente moderato , 

£ ci offendon se il medesimo 
Di soverchio è stemperato ; 

Perlochè, socio integerrimo, 

11 cui nome comun fine 
Ne’ miei scritti avrà col pregio 
Delie lettere latine, 

Se r ingegno mio noi merita , 

. Loda aimen mia brevitate,^ 

Ch’è laudabil quanto è solito 
Apportar fastidio un' vate. 

7 Certe ) Certe hic est minimum , saltem. Sie 
supra , 1. a , fab. 5 . 

DonatióniSi alapm certe, gaudio. 
Brevitatem) Brevitatem magni beneficii loco 
imputai , cum alias solerent poetae enecare et 
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macerare homiaes suis verbosis cominentatìon^ 
bus. Docent id loca , quae congessere viri doctù 

8 Tanto justìus ) Tanto majori jure. 

9 Poeto ) Qui justa opera consoribunl , quoa 


FABULA V. 

Dvo Calvi. 

IurEKiT Calvus forte in trivio pectinem;^ 
Accessi; alter , ceque defectus pilis : 
lì eia, inquit. in commune quodcunque 
' est lucri. 

Ostendit ille prcedam , et adjècit simuL 
Superiim volantas favit , sed Jato invido: 5 
Carbonem , ut apmt , prò thesauro inve^ 

ninuis. 

(^ueni spes delusitj huic querela convenit» 

1 Calvus) Quidam Uomo calvttS j utsoletPh»-^ 
dms de ignotis. 

2 JE.(jue defectus pihs ) Quem defeceraiit pili , 
qui amiserat pilos Sic sup. defectus aanis- 

3 In commune ) Formula solennis , qua ut«- 
bantur, qui quid alium invenisse viderant in 
publico. Integra Inculio est , Confer in commune. 
Sed confer brevitalis causa omillilur, 

6 Supejwnvobmtasfat^) Hoc quoque solenn a 
erat. Dicebant talia a Diis dari. Quid si versuA 
ila coostituatur i- . -j 

Superum voluntas favit affata iuvidod 
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rccìtantes non possUsine maxima molestia aadire. 

' Ovidius .* 

Ut nos nulla tìbì jam sii lenisse vàluptas 
At brevior demtìs poma duobus trit> 


FAVOLAI V. 

Due Calvi. 

' Cebto Calvo, a caso un pettine 
• * Ritrovato nella via J 

Altro Calvo il vide , e dissegli ; 
Quella preda è mezza mia. 

Quella preda esso porgendogli , 

' • Dice; Il Ciel ne ha dimostrato 
Buon volere , ma a rapircene 
Venne i frutti invido fato, 

Che carbon , come dir sogliono , 
Ritrovai, non oro o argento. 

Le speranze t ’ ingannarono ?. 

• A te giova un tal lamento, 

Invido ) Iniquo , non favente. 

6 Carbonem ) Betn nobis non profutaram , nen 
ullius pretii. Garbones scilicet olini propler limites 
defodiebant. Gonfer lib. 3 , fab. 9 . 

Ut' ajunt) Gessit in ru'OTerbium. Vide Erasmi 
Chiliad. . 

7 (^uem spesldelusit) .Qiùspe sua frustra tns est. 

• ‘ 19 * 
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fabula VL 

PmifCEPs xiBicEir. 

XJ Bi vanus animus f aura captus frivola p 
Arripuit insolentem sibi Jiduciam , 

Facile ad derisum stulta levitas ducituf, 
Princeps tibicen notior paolo fuit , 
Operam Batkyllo solitus in scena dare. 5 
Js forte ludiSf non salis memini quibus , 
Dunt pegma. rapitur , concidit casa gravi 
Nec opinanSf et sinistram fregit tHiam , 
Duas quum dextras maluisset perdere. 
Jntei; manus sublatuSf et multum gemens,i o 
Domumrefertur. AUquot menses transeunti 
Ad sanitatem dum venit curatiOf 
Ut spectàtorum mos est , et lepidum gjenuSp, 
Desiderari ccepit ^ cujus flatibus 
Solebat excitari saltantis vigor» i5 
Erat facturus ludos quidam nobiles , 

Et incipiebat Princeps ingredier. Eum 
Adducit pretio , precibus, ut tantummodo 
ipso ludorum ostenderet sese die. 

Qui simul advenit j rumor de tibicine ao 
Fremit in theatrot qiùdamaffirmantmor» 

tuum , 

Quidam in conspectum proditurum sino: 

mora» 
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FAVOLAVI. 

i 

Principe trombettiere. 

U, trombettier , che Principe 
Soleva esser chiamato , ' 

£d era fra’ suoi simili 
Alquanto rinomato ; 

Del cui suono, per solito, 

Batillo in palco us6 , 

Mentre tai giuochi feansi , 

Ch’ io rammentar non so , 
cader da una macchina 
Una tibia spezzo sse , 

£ tanto increbbe al misero, 
SebbenJa manca fosse. 

Che pria due destri flauti 
Botto egli avria. La gente 
Sulle braccia , levatolo 
,Da terra egro e dolente , 

A casa il riportarono, 

E dopo qualche mese 

Che infermo ivi trattennesi , ■ 

£ a risanarsi prese , 

Dei spettatori il lepido 
V ulgo , qual suoi , desia 
Vederlo al ballo riedere , 

Che le ^ M lui langi^'a. 


0 
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Auloso mìsso y d^voluUs tonitruhus 
Dii sunt locati more translatitio. 

Chorus reducto lune , et notum canticum n5 
Jmposuit y cujus koBC fuit sententia : 

Jj/ETAUE INCOLUMIS ,KoMà SALVO pRINGiPE. 

Jn plausus consurrectum est ; factat b&sia 
Tibicen , gratulari Jàutores putat. 
Equester ordo stultum errorem intellìgit; 3ft 
Magnoque risa canticum repeti jubet. 
Jteratur illud ; homo meus se in pulpito 
Totum prosternit ; plaudit inludens equest 
Rogare populus lume coronam existimat. 
(Jt vero caneis notuit res omnibus , 55 

Princeps ligato crure nivea fascia , 
Niveisque tunicis y niveis etiam calceiSy 
Superbiens honòre divince Domu^ , 

' Ab universìs capite est protrusus foras, 

' 1 Ubi vantis animm Plerumque .coijUngit, 
ut homiiies nec certa propesila habentes > inflalt 
parvulo successa audeaiit sperare majora splitis. 
8 ed huic consequens est , ut iUorum levilas 
aguitii ludibrium debeat. ' — 

Aura ) Valgi gratìa et favore. Horat. , 90 . 2 , 

lib. 3. . , . 

Arbitrio populans aura, 

Virg, 6 iEneid. 

Ifimc quoque jam nimium gaudens > populanbus 

auris. » *TT 

Ubi Servius exponit? Fa\>oribus ^ Unge e^-ATJ- 
^ARIl Alcun tur favìtores. Cicero dixit: vtintq^ 
populariS) venti concionttm.'^ 


\ 
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Frattanto un tal , che nobili ^ 

Giuochi eseguir pretende , 

• £ Principe esser prossima 

guarigione, intende ^ * / 

A lui si. reca, e suppliche ; • 

Gli offre, e dauar, >e viene " . 

Sol- per mostrarsi al pubblico 
Un tal di sulle scene. / . . 

Quel giorno arriva : ‘mormora 
'■ Vario bisbiglio intorno ; 

Principe, alcuni dicono, .* 

Chiuse le luci al giorno: 

Principe in palco , esclamano» 

\\ui per lo contrario, 

Tosto vedrem . . . Gi^ tacesi , 

Già levasi il sipario; 

Già cheto è il tuono , e il solito 
Parlar dei Numi: intanto 
41 TrombeUiere imponesi 
Questo famoso canto; 

Roma , H tuo prence rendono 
A te gli amici Dei: 

Ramài tripudia e ginhiluì. 

Salva e sicura or sei. 

Jn' piè tutti si levano , 

Mani battendo a mani, ^ 

£ il Trombetller rispondevi 
Con mille baciamani , 
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Frìvola ) Fragili , quae cito peritt 

3 SU>i) Eleganter abuadat luec vocula « ut 
tsepe apud Scriptores. 

3 Ad dtrisum ) Ad derisionem , ut derideatur. 

Stulta levitas) Vaaus aaimus , vel vanitasi 

Ula animi. 

4 Prìnceps ) Nomen proprium. Princìpis Gram- 
matici meminit Suelonius lib. de lllustribos 
Grammaticis , cap. 4 • verbis : Me quìdem 
adolescentulo , repeto quendam Prtneìpem nomina, 
altemis diebus declamare , rdtemìs disputare y 
nonnuUis vero mane disserere , post meridiem , 
remoto pulpito^, declamare solitum. Vide Grut. 
Inscript DGGCinCXIlI , io. Ita ‘nomina propria 
sunt , Rex , Regulus , T jrannus, , Tyrannio , 
Creon, Creusa , et alia, id genu.s 

Natior paulo) Quam alii eiusdem, generis 
homines. 

6 Operam Batìiyllo solitus') ’lnflare tlbias 
solitus , ad quas Balhjllus mimus saltareL Vixit 
]iic Balbyllus tempore Augusti- 

7 Pegma ) Machina fuit artificiosa , prò di- 
versitate argomenti adornata , in qua vel in su- 
blime attollere , vel e sublimi in pr%ceps dare , 
ac velut dehiscente terra absumere solebantsive 
homines, sive res, quas esset libitum. 

Rapitur ) Indicai hseo vox celerilatem , qua 
debiscebat, aut surgebat molum ponderibus ìa- 
titantibus. Glaudianus: 

Mobile ponderibus descendat pegma reductis, 

8 ATec opinans ) Hfec valet non. Terent. Andr. 
ITec opinantes. Noster , lib. i , fab. , 9. Aecipiler 
nec opinum rapii. Virgih dixit pro.eo mcautus^ 
^neid. 1. 

farro incatitum sttpcraL 
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Che a se direno reputa 
Di quei plausi 1* onore. 

L’ordine equestre accorgcsi , 

Di cosi folle errore , 

' E con gran risa il cantico 
Imposto nuovamente , ^ 

Il pover uom profondesi 
Al suol divotamente. 

I cavalier fan plauso 

Scherzando , e il popol cred» 

Ch’ ei la corona chieggagli , 

Dei vincilor mercede j 
Ma tutti al 6 n conoscono 
Sua stolidezza: allora 
Per li crini afferratolo, 

Di là lo spingon fuora 5 
Uè il può salvar del nivèo 

Cinto , e del bianco ammanto , 

£ de’ coturni candidi , 

Fregj d’ Augusto , il vanto, 

J)£ scherni ohbietto rendere 
SìMìl vanitade spesso 
Chi per liev' aura mostrasi 
Superbo di sh stesso* 

o Dttas qTuim dextraa) Pregit tiblami slve 
cru$ sinÌ8truni« sed maluisset du&s dextrastibw# 
( quas sòl. io comcediis adhibebat ) fràngerà , 
quatn unicam lUam sinistraiUt Iiusus elegans est 
in vose tìd>ke* 
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10 Inter manus sublatus ) Manibas latas e 
thealro. Cicero Accus. 6 in Ver., c. li. Itague 
erant exitus e)usmodi , ut alias inter manus e 
convivio , tanquam ' e ‘ preelio , auferretur. Liv. » 
lib. 3 de Q. Gaesone : Inter manus domum 
ablatusj Lucr. , lib. i , v. 96 de Ipbigeaia Dianaa 
itnmolanda t 

Nam sublata virum manìbus tremebundaque ad 
Deducta est. ^ aras ^ 

1 1 Alìquot menses transeunt ) Lapsi sunt ali- 
quot menses, anlequam piene esset curatus. Jns 
et transire de tempore usurpatur. Ovid. , Met. » 
lib. 2 , V. 33 o. 

Si modo credimus , unum 
Jsse àiem sine sole ferunt. 

' i 3 Lepidum genus ) Ut spectatorum genus solet 
esse lepidum , et a tibicine se vult exbilararf. 
Jjepidum spectatorum genus., id est, lepidi spec- 
tatores , formula Phaedro solennis. Sic Grajum 
genus prò ipsis Grsecis est apud £nniam. £t 

eodem modo ab Euripide dìctum est , 'apee^vruv- 
prò ipsis senibus. 

i 4 Flatibus) Cantibus , q. d. quo tibia canente. 
16 Saltantis) Batbylli, «jii operam iii scena 
dabat. 

16 Erat facturus) V. sup., fab. 4 * 

\<j Et incipiebat princeps ) Ila Heinsius •• 

Ut incipiebat F rinceps ingredier , eum 
, Inducit pretio et precibus, ut tantumrnoda 
Ipso ludoTum ostenderet se se die. 

18 Pretio, precibus) Teren; , Eun., 5 , 9, a 4 - 
Perfice hoc 

‘Precìbusiy pretio , ut htereaip, aliqua in porte 
tandem apud Thaidsmi 
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Horatias etiam : ’ •. > 

Nane prece, nunc preAo. . , 

ao Qui simul advenit rumor) Qui rumor sì-r. 
mulac dispergeretur , venturum iiempe Priocìpem, 
fremilum excitat in U^eatro. , 

a 3 Aulaeo misso) Cum dimilteretiu' aulxum^ 
posi quod stabant actores. Heinslus : 

‘ Aulceo misso , devohitis tonìtrubus , 

^ Dits coUocutìs more tcfmslatitio. 

, Chorus reducto , eie- , 

Devolutis tonìtrubus,) Fiebant hsc saxi^ 
deìeclis post scenam , magno cum fragore. 

a4 Moj^ translatitlo) Quo transfereb.mlur in 
scenam , 'ornati ipagnifice , cum intervenire dif^ 
ficilioribus negotiU deberent, machinse alicu]us 
subsidio. Quanquam pe^ translatitium intellig^ 
pptest pridem usurpatumi consuetum , et vulgare. 

a5 Reducto) Tibicini nempe una cum celeris^ 
ex quibus chorus constabat. Posilum est prp ìn-^ 
trodicto , denuo ducto in theatrum , qi^ia pror 
' mìserat ostensurum se. 

a 7 Lottare incolumis Roma ) liespicit morem 
acclamandi Principibus. Ita Roma , acceplis de 
recuperata 'Germanici valetudine nunciis , excla-* 
Hiatum: SA.LVA ROMA , SALVA PATRIA', 

' SALVUS EST GERMANICUS Et similiter do- 
Alexandro Severo ^ SALVA ROMA , QUlASAlìi 
VUS ALEXArfDER. 

a 8 Tn plausus consmrrectum est) 0 ^' 

omnibus surrectum est , ut plausus ederent. 
Stantòs enim fere edebant . prasertim si 'hoc 
Principis causa facerent Suetonius Augusta^ 
Atssurectum fi ab unhersis , et a stantibuif 
fftausum. Auotór 'Dialo^ ^ de cla^is Oraloribu^'f’ 
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Testh ipse populus, qui auiitìs ^us (Virgilii) 
versìbus surrexit universus. Apul. Apoi. Ibi ergo 
comperìor f omnes judices tanto poeta adsurre^ 
xisse, id est in plausum. Arnobius, lib. l\. Con- 
clanumt y et adsurgunt theatra. Grxci -vocant 
ecv«^» 5 av et vnxvlgx'i^Ai. 

Jactat basia ) Ori admota manu , spargit 
in vulgus , graliarum agendarum causa. Sic eniin 
solcbant , quolies declarare animum gratum , aut 
quoquo modo deditum aliis vellent. Fiebat autem 
ananu priinum admota ori, deinde porrecta ad 
•OS , quorum amori vel honori hoc dabatur, et 
sic osculum ipsuQi porrigebatur velut ac iacta-> 
batur. In plerisque codicibus est: 

Jactant basia , 

Tlbicien gratulari J^autores putat. 
quomodo emendai et dislinguit Petrus Scriverìus 
Notis ad Martialem , p. 38 , probante etiam 
I|^icolao Heinsio. Sed sequens versus videtur re- 
pugnare. 

ag Cratulari) Absolute, gratularla prò grata- 
lari sibi. Ila, lib. 4> fab. io. 

Quum gratulantes persalutasset Deas. 

3o Equester ordo ) Equites in Iheatro sedentcs. 

Stulturn erroroin ) Errorem ex stultitia , et 
judicii infirmilate natum. 

3a JBomo meus) Tibicen princeps, de quo lo- 
quor. Additur illud meus ) velut per coinmise- 
. rationem tantae stuUiti». 

In pulpito) Ubi cenere , fabulamque agere 
solebant personse. 

33 PUudit inludens eques) Eques hlo est prò 
equites , vel equester ordo , ut ante Plauditi 
vel plausus dat. Horat. , lib. i , Od. ao. 
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'Jota* in tkeatra 
'Cani Ubi pUautus, _ 

54 Rogare populus ) Populas palai eum rogare , 
ut coronetur tanquam \ictor. Non male forte 

legeretur* • . 

Rogare populus hìne coronam existimat: 

ut sensus sit. Ex eo , qaod tibicen se in pal- 
pitò prosternerei , et tanlps plausus darent 
Kquites , ex eo , inqaam , populus credidit eum 
rogare coronam. Sed niliil immutondum. 

Coronam ) Praemium cerlaminis xn ludo ilio. 

55 Ut vero ) Ut vero per omnes partes iheatn 

intellecta est hominis vanitas- . 

Cuneìs) Sédilibus in Oiealro, ubi aedebat 

^^mòea fascia) Albi» candida? qttf coler 
olim relatus est inter regales. , 

37 Nìveisgue tunicis ) Prxfett Gudios, Tfivea^ 
tunica : quejn vide omnino ad bunc locuna. 

■ 38 JTonore divina domus) Honore, quo noa 
ipse, sed divina domus afftciebatm, id est, 
gusta, CsBsarea, Imperatoria, Pnncipaus. 
galtius hunc locum dum emendare volt, cor* 
jTimprt. Ipsè eum vide. m ' ^ t 

39 Capite est protrusas foras ) Cum 
melia praecepa est datus. Sic fere, fab. 4* 

Ter. Eun. , 4, 6 , u. . 

Correxit miles , quod mteUexi pmus i nam 
me extrusU foras. 
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FABULA VII, 


OcCASlO DEBICTA* 


(yvRsv volucrì pendens in novacida , 
Calcai , comosa fronte , nudo carpare , 
t^uem si occuparis , teneas elapswn 

semel 

Non ì'pse possit Jupiter reprehendere j 
Occanonem rerum signi fìcat hrevem. 5 
Effectus iwpediret ne segnis mora , . 
Fìnxere Antiqui taìsm ef figiem Temporis, 


j Cursu volucrì) Alali? peìlibu?. 

Pendens) ‘Tarn caler, ut terram non at* 
tingat. Sic enim de volantibi)S Ovid* de Peraeo , 

Tifa. 4- Met- 

Cumque super Lybìcas vietar penieret arenas, 
Et sic alii. 

In novacula ) Tide prseler alia , quse passim 
occurrunt, Àndrese Aloiati Embl. xyi , lib. i. 
In novacula autem vaici hic cum novacula, vef 
Ttovaóulam manu tenens Virg. 5 . ^n. 

Horrìdus in jacuUs : 

boc est , jaculis instructus. Idem , lib. i i. 
Rapidum super amnem 
Inf elise fugit in )oatlo striderne Camilla, 
’Florus , lib 1 Juventus in eguis et armis , h. e. 
armala et equis infidens. Auson. Epigr. CXXXi. 
Jjoudo Timomachum , matrem quod pìnxit in ms9 
Cmctantem 
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FAVOLA. VII. 


L’Occasione dipinta. 

C oll’ ali al piè , di fulgido 
Basojo il pugno armata,^ 
Calva la testa ^ e d’ ampio 
Chiome la fronte ornala } 
iNuda le mèmbra , ed agile 
Per ciò alla foga tanto , 

Che, se la man di stenderle 
Avrai dai Numi il vanto , 
Tienla , che invan raggiungerla 
Vorrà poi Giove stesso j 
Deir Òccasion l’ immagine 
In questi carmi ho espresso ! 
E , come al fin delle opere 
Fatale è ogni dimora , ^ 

Gli antichi in questa effigie 
Finsero il Tempo ancora. 


A e. cfuod pinxerit cunctàntem , enm maifb 
jnm tcDcret gladium ad interficiendos liberos. 
Manil., lib. 2 , v. 

Et qui contenio fulget Centaurus m arai. . 
Danetus exponit male, tanta velocitate , ut possit 
incedere in novncula. ' . 

a Ceius} Alttlwbri sjacie guo^ue lU pmgitor^ 


/ 
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Fronte eapiUata , post est Oecasié calpet. 

Comqsa fronte) Comis abuodante. 

Nudo torpore) Quo uempe sit eicpeditior 
ad avolandum. 

3 Q^uem si oecuparìs ) , Quem si praeveoias 
inopinatum quaù, ac non sentientem. 

Teneas) Ne patiaris a te abire, quia semel 
«lapsus non redit. 

4 Fon ipse possit Jupiter) Non ipse Tupìter, 
quamvis sit maximus deorum , et omnipoteni 
Àcatur. 

« Reprehendere ) Retrahere e fuga. Livìus. 
^Adeo turbati erant dextrce alce equites pedites^ue, 


FABULA Vili, 


TaURUS et VlTULUS.' 


^RGVSTO in adita Taurus luctans cor- 
' nibus 

Quum' vix intrare posset ad preesepìa , 
Monstrahat Vitulus quo se poeto plecteret: 
Tace j inquit , ante hoc Hovi^ quam tu 


natus es. 

Qui doctiorem emendai, sihidicipu* 

tet. 5 

I 'Luctans comihus) DifficuUer penneans. 

3 Vitulus ) Qui forte adstabat. 

Plecteret) k\ù flecteret. EodemrecidiL Docet 
5iiJ»effcnw ^ 


\ 
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Ut tjuosdam Consul Cató mona ìpse reprenierìt ^ 
verterU^ue in hostem- Lucret. , lib. 6, v. 607. 
^uod nisi respìrent venti , non ulla refrenet 
Res, ncque ab exitio possit reprehendere euntes, 
Propertiu0 -- 

Quam possit quisguam nostros reprendere cursus . 

6 'EJfectus impedirei) Ne per nimiam cuncta- 
tioneni effeclu rerum destitoamur. Optime legit 
Nob. Heinsius 

Effectus hnpediatur ne segni mora. 

7 Ten^oris) Non simpliciter, sed ejus, quod 
ante dist, occasìonem ■, bu e. opportanìtalem. 


FAVOLA. Vili. 

Il Toro e -il Vitello, 

TJir Toro al suo presepio 
A stento penetrava , 

Chè , basso l’uscio essendone^ 
Coi corni vi cozzava ; 

Onde un Vitello dissegli : 
Chinali un po’ : ma quello , 
Taci , si udì rispondere , 

Al consiglier Vitello, 

Ch* io prima del tuo nascere 
Ciò ben sapeva. Il motto 
È per chi vuol correggere 
Un eh' è di sh pià dotto. 
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4 (^tiath. tu natus es ) Prssens prò prxtcrifb 
pe^ecto ; aatOs fuistì. Proverbiom conveniens 
seni reprehendenti hominem adolescentem et 
stiolum, a quo lacessitun 

1 5 Qui doctiorem emendai) Sus sctiicet Mi- 

nervam docens , ut in alid est proverbio. 


, FABULA IX. 

Vèwator et Cani a. 

.^oysnsus omnes fortis veloces /eros 
Canis quum domino semper fecisset satis > 
Languore coepit annis ingravantibus. 
Aliqnando objectus iàspidi pugnce suis , 
Adripuit aurem : sed cariosis dentibus 5 
Prxdam dimisit. Hic tum P^enator dolens, 
Canem objargabat. Cui latrans cantra 

senex : 

Non te destituit animus, sed vires mece. 
Quod fuimus lùudas, jam damnas qUod 

non sumus. 

Hoc cur f Philete , scripserim , puìcre 

vides. IO 

Eeplicit , Lib. y . 

i Adversus omnes ) Àliam fabulam de Cane 
sene refert Gamerarins , fab. 378. Confer Stalium 
sic loquentem de Leone jam sene Tbeb. , lib. xr, 
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Sibì dici putet) Sic fere sup.' Ter. Àndr. , 
1 , 2 , 16. 

Hcec cum illi , Micio , 

Dico, iibi dico. 


FAVOLA IX. 

Il Cacciatore e il Cane. 

* 

XJw Cane, infaticabile 
D’ ogni belva terrore, 

Ognor le brame compiere 
Seppe del suo signore ; 

Sinché, fatto pili debile , 

Perchè già grave e vecchio, 

Cn dì pigliando un ispido 
Cignal per un orecchio, 

E i denti per la carie 
Corrosi avendo e guasti , 

La fatta preda a reggere 
I9on ha vigor che basti : 

£i l’abbandona: in collera 
li Cacciator Io sgrida ; 

E il vecchio a lui: Non 1’ animo 
La forza mia t’è infida, 

ao 
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f^ttalls teo rupe sub attd, 

S >mm vìrìJes quondam silvoB montesque ttemehaiìÈ t 
am pÌQef et bongo jacet exarmatus ab aev&*~ 
Magna tamen facies ■, et non adeunda senecitsj^» 
Et si demissas Penìat mugitus ad aures , 
Er>gitur, memìnitque sui ^ viresque peractas 
Jngsmit , et campis alios fognare leoneS. 

Fartis veloces ) Malim certe cura Heinsio » 
’Adversus omnes fortìs et velox feras. 

Vide euni ad hunc locum. 

a Semper Jecisset satis) Tmesis, prò satis-^ 
JecisseU 

5 Annis ingraPantibus ) Cum anni eum gra* 
Varent , id est , molestiam adferrent : vel , annis 
ingravescenlibus. Sic Horatins dixil gravis annis » 
de milite sene. Ovidius quoque : 

(^uoniam gravis tpsa Senecta est. 

£nnius apud Giceronem: senio conjectus. 

4 Aìiquando objectus ) Gommissus quodam tem« 

S ore cuin sue in pugnam Multa congerit esempla 
'orrentius ad Horatium £pod> lib , od. a , quo 
probet , ubi de re venatica semio est , canes 
Iceminino genere usurpali. Vatelur tamen hanc 
observationem non esse perpetuam. Palei certe 
eliam ex hoc Phsedri loco. Quin et ex G-jJum. , 
7, la Pecuarius canis ncque tam Strigosus , et 
pemlx esse debet, quam qui damas cervosque t 
et velocissima sectatur anbnplia. 

Hìspldi ) Set osi apri 

5 Cariosìs dentìbus ) Invalidis )am , et carie 
ade'^is. 

6 Venator dolens)' Prsedam )am captàm sid 
albi ìterum , tanquam bolum e (aucibus, eripi. 
7 iatrans contta senex) Non dubitavimus Ut 
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Soggiunge y e dando laude 
A quel ch’io fui, riprendi 
Quel che or non son. La favola 
Tu ben. Piloto , intendi. 

TeRI4IR& 11* LIBRO V. 

restituers hunc versum hactenus corruptuni^ , 
horlante imprimi», cui plurimum in his studiia 
tribuimus , Jano Rroukhusio, Prima in latrare a 
nemine relerum , qui alicujus essel auctorilatis , 
iimquam correpta est. Adeo ut c\iqi aliis erra*» 
verit Gunthems , dum soriberet : ^ , 

PoTtavit scapulis passus plus miUe latrantem.^ 
Quod non vidit eum laqdans Rittershusius , qui 
tamen Phaedrum nimise negligentise in obser** 
vandis bu)us carminis legibus accusat V- Vosst 
de art. Gramm. , lib a , p 76 , ubi bunc Phaedri 
versum improbat- Ultima enim horum \ersuunj 
aedes necessario recipil )ambum. flinc doctissunuB 
Rarlhius merito in PeroUum invebitur, qui taui 
indoctus fuerit poeseos , ut etiam ultimo senarii 
pedi spondseum apposueril. Accuratius hac voce 
est usus Jacobus Sannazaiius, quem non veretur 
Ludovicus de la Cerda , elegans ingeniorum 
spectator , anleponere Stati© Pipinio. Sic ilio 
^pigr. , lib. I, 19 ^ - 

Cum prope latrantes senstt adesse eanes. 

Et lib 3 , /^6. , 

Quod noeta latras , ^uod seUas olfacis unus. 
Par rati* est in migrare , in qua voce primam 
male corripuit Manilius, Et eadem pene m Iw-» 
arare t cujus prima, ut bene observavit Tauh^ 
mannus , a Virgilio semper extendiiar, «cepto 
uno loca in IìIl viu, .^neid. 
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Credunt se pulisse Jovem \ cum sape nì^antem» 
Itaque re bene perpeusa palo nihil melius esse, 
quam banc in Phwdro emendationem admitti , 
urgente etiam , ut mibi videtur , ipso sensu. Nam 
senex cantra latrans videtur esse , senex cantra 
Tespondit latrans , idest , latrando. Unde nib.ii 
pericuU , si verba ita , ut monuimus , transpo- 
naiitur» Latrans cantra senex. Significat igitur» 
Canis centra senex et gravatus annis domino suo 
boc pacto respondit. Latrans , ut jam ante nio- 
nuimus , ponitur prò latratore , ut amans apud 
Terentium et Ovidium prò amatare ; Medentes 
prò medicis apud Lucretium .• Hinnìens prò effua 
apud Apulejum ; JUTugientes prò bubus apud Ho- 
ratiuni ; Laniger quoque apud nostrum prò agnot 
et Auritulus prò asinai Quod taraen summo- 
pere miror non admitti a docùssimo CeHario » 
fitatueulè cum Gebhardo , diclo loco retineri d(^ 
bere aurlculas prò auritulus. Vide eum in Tbe- 
aauro Fabri in voce Aurìcula. 

8 Non te destituii animus ) Animus meus nont 
deslituit te , non fallii , non |facere negligit , 
àut curai quod imperas. Vir celeberrimus , mi-» 
bique amicissimus Petrus Francius reponebat « 
Non me destituii animus ; quod non displicet. 
4pud Virgilium , Ub- ^ 3g4 > sic fere 


. • • i 
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Acestx , a quo dictis castlgabatur , et impelle' 
batur ad pugnam , respondit Entellus: 

Non ìaudis amor, nec glorià cessit 
Pulsa meta-, sed enìm gelidus tardante senectd 
Sanguìs hebet , Jrigentgue effcetce in corpore vires, 
9 Quad non sumus ) Oamnaa quod noti suinus 
amplius, i. e. segre fers , quod non semper re- 
tineamus , et aie etiamnum habeamus Ulas vires , 
quas babuimus olim. Ex cou)eclura Heiosit legl 
possit .* 

Quod fuìmus , lauda, non damna , quod jam sumus, 
Vel : 

Quod fuìmus laudas , dam damnas , quod 
nane sumus. 

Earlbius Advers. , Ub> 44 > ^ * 

Quod fuimus laudas , )am dedamnas quod sumus. 
Ita ille , sed non favente Delio. 

IO Hoc cur, Philete, scrìpserim) Sic fabellas 
aliquando finit auctor. Lib. 3 , fab. 9. 

Hoc illis narro , qui me non ìntelligunt. 

£t ejusdem libri, fab. 1. 

Hoc quo pertineat , dicet qui me noverìt , 

Vult se excusare Phiieto , quod non ea- scribat 
alaorilate senex, qua scripsit olim , cum adbuc 
retate viribusque esset integris. 


* \\ 
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APPENDIX 

FABULA RUM 

A MARQUARDO GUDIO 

S MANUSCBirTO VETEBl DESCBIETA. 


FABULA L 

Mieyvs ìegrotans. 

J^VLTOs (juum menses cegrotasset Milvus$ 
^i c jum vìderet esse vitce spem ^uas , 
Matrem rogabat , sancta circumiret loca. 
Et prò salute vota faceret maxima. , 
Faciam » inquìt , fili j sed opem ne non 

impetrem , 5 

V ehementer vereor; tOj^qui delubra omnia 
Vastondo , cuncta polluisti aitarla , 
Sacrìficiis nullìs parcens nane quid vis 

rogem ? 

t Muhos qvum menses) Non absimìlis extat 
fabula apud iEsoputn de Corvo spgrotante. Ej^- 
et C«meraritts f«b- )3|> Faernns fuo^ 
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appendice 

DELLE FAVOLE DI FEDRO 

DA UK ANTICO MANOSCRITTO 

PER MARQUARDO GUDIO 

TRASeaiTTA. 


' FAVOLA L 

Il^NiRBIO MALATO. ‘ 

Poiché piìi mesi giacqaesi 
Infermo un Nibbio , insieme 
Alla salute estiatasi 
Di vivere ogni speme ^ 

Alla madre rivoltosi , 

La prjEga che a’ divoli 
Luoghi ricorra , ed offravi 
Per lui preghiere e voti. 

S\ beh, figlio, rispoudegli 
Colei, ma ho gran timore^ 
Che i Numi alle mie suppliche 
Nieghino il lor favore. 

Se templi , altari e vittime 
Osasti profanar , 

Or per un tal sacrilego.- 

Come pow’ io pregar? 
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■ ‘ i 

fabalatn suanv de Corvo segrotanle ex hac Phs- 

dri sic vidolur conlexuisse , ul felici varialione 

senarìis in llirocaicos ^conversts eadem . fere ,'di> 

xerit. Operse pretium erit sic narrautem audire s 

Destitutus corpus ctger mortis in periculo, 

Anxìus Matrem rogahat, ut salute prò sua 

Vota Diis concepta supplex , et preces tffmideret i 

Hate mi, quid vota prò te, Mater inquit, proderunt. 

Qui tìbi omnes reddidìsd semper infensos Deos? 

Nam quis , obsecro , est eorum , cujus ex altaribus 

lExta tu non involaris , sacra 'non turbaverìs ? 

5 Sanata circumiret loca ) Ut circumiret tempia, 
aras eie. Sic ic periculis constiluti solebaut etiain 
privatonim domos circuniire. . , ^ 


FABULA IL . 

LePORES VtTiE PERT^SI. 

sustìnere non potest iuum malum. 
Alias inspicìatf et discat tolerantìam. 

Aliquando in silvis strepita magno conciti 
Lepores clamant , se propter assiduos 

metus 

Finire velie vitam. Sic quondam ad la- 

cum 5 

Venerante miseri quo se preecìpites darent. 
Adventu quorum postquam rance territee 
Virides in algas miserce fugientes ruiuit: 
IleUf inquit unus ^ sunt et alii , quos timor 
Vexat malorum. Ferie vitam^ ut ceteri, io 
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4 Pro. salute) Ut saluterà recuperareL Lib. 3, 
fab. 2 , prò vita rogant ' 

' Vota faceret) Voveret Diis multa, si film* 
fiuus a morbo liberaretur. 

5 Ne non ìmpetrem) Vereor me non impelra- 

turam quod pelo. « • « i 

6 Tu qui delubra ) Editum fuit Sed qui de- 
lubra, etc. Non assequor quid sibi velit illud sed 
hic denuo repetitum Conscio scripsisse Phaedrum 
cum empbasi ! Tu qui delubra ^ etc. q. d- Qiip"* 
modo audes tu , qui tot flagitiis Deos offendisti , 
me rogare , ut prò te apud eos intercedam ? ^ 

7 Sacr'^iis) Vox hoc loco quadrisyllaba. 


FA.VOLA. ir. 

Le Lepri attediatesi di vivere^ 

U- dì per grave strepito 
Nel bosco spaventati 
I Lepri fuor mandarono 
Tai sensi disperati : 

Poiché in timor continuo 
Ne tiene iniqua sorte, 

Un sì penoso vivere 
Meglio è cambiar, con morte. 

Cib detto , a un lago corrono 
• Per annegarsi ; arriva 
Lo stuolo di que’ miseri 
Non tosto sulla riva , 
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I Qui sv^tmere non potest) Qui non poUst 
ferre. Terentius Andr. , 6, 4* 

Non tu tuum matum ce^uo animo feres ? 

8ed boc modo et supra lib. i , fab. 3 locutiu 
est Pbxdrus : 

Hoc sustìnete » majus ne eveniat matum. 

Ubi et dixerat per f erte-. 

Quia noluistis vestrum J'erre, inquit, bonuntt 
Matum perferte- 

Quo Joco , quod bic obiter addo , memini cla^ 
fiss Francium maluisse ■■ 

Quia noluistìs regem /èrre » ìnquit > b.onum , 
non male, si tanta mutatio , nulla csdicum 
aoctorìtate suffulta , possit admitti. 

3 Jiioe inspiciat) Aliorum bominum inspiciat 
TÌtam. Sic Teren. Àdelph. 3 , 3 , 6a 
Jnspicere , tanquam in specubim , in vitas omnium 
Jubeo, atque ex aliis sumere exemplum sibi. 
Pliuius junior etiam: Inspicere hominem propius, 

Discat) tolerentiam: HìscrI sustinem suum 
mqlum , quod idem est lilustrìss. Gudius , cui 
has Pbaedri reliquias debemiu, conjicit ita le^ 
^endum i 

y4iiorum exemplo toleranter diseat patì.. 
id quod firmai auctorilate Giceronis , apud quem 
est , Toleranter dolores pati, 

3 Aìiqu.ìndo) Aliquando bic Talet quodam 
tempore Vide de vi et usu bujus voeulse Horat. 
Tursell. de parlic. 

In silois strepitu) Adi Camer. , fab. S6. 

Conciti ) Perturbati , meta percnisi. Edituni 
est conati in priori editione , nec erratis adscrip- 
tum Non dubito tamen quin sit vitium typo- 
grapbicum, quod siq ^orrexipmS) mont^trania 
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APPEIVDIGB 

Che nell’ alga rimirano 
Gittarsl per fuggire 
Le Rane *, e un lepre , allottilo 
Di ciò si fece a dire : 

Dunque altri ancor si trovano 
Che son da tema oppressi ? 

Da ior, compagni , apprendasi 
A vivere noi stessi. 

Insopportabìl sembrati 
Taa condizione amarai 
1 mali altrui considera , 

E tolleranza impara. 

Jipso Gudio , <jul fabulam hanc hoc paclo con- 
stituil. 

In siloa (^ndam strenìtu ifiapio conciti 
Lepores, assiduos velie se propter metus 
Finire vitom , clàmitant. Sic proximum 
T^enere ad sta^num , (jUo se prcecipìtes darent. 
Advenlà quorum postquam rance temue , 
Conjestìm in intns trepìdan^s Jugiunt lactts s 
JSfeu, in^it unus , simitis iUarum est tànor* 
Sequamur et feramus vììam ut ceterì, 

4 Propter assiduos metus ) In quibus viverent 
nb insidias venatorum. , ^ 

6 Finire velie viiam ) Finire vitom est mori. 
Sic Nepos Pausaiiia, cap. ult. ubiviumjinierati 
nisi quod hic legi yolunt pnsuerai Est tameQ 
et PUmì finite vitom; et Ovidii in Trislibus! 

Quìlibet hanc scevo vitam mthi finiat enee, 

£t SIC fere iu perorai. Metam. 

IttteHì spatium mihijùiiat ctvl^ 



36o a p p e n d 1 X. 

6 Quo se prcBC’pites darent) Quo se pisedp» 
tarent. Tereut. Àndr. 3, 4> 

Vtinam esset aliquìd kic , quo nunc.me prm^ 
cipitem darem. 

8 Vìrìdes in algas) Ulvas. Nam c(%affivolunt 
esse tnarìs , ulvam stagnonun. 


FABULA IlL 

VuLPIS ET JuPlTER. 

N ATVRAM turpem nulla fortuna oòtegit. 
Humanam in speciem quum vertisset 

Jupiter 

'Vulpem , regali pellex ut sedit throno , 
Scarabeum vidit prorepenlem ex angulo; 
Notamque ad prcedam celeri prosiluit 

grada. 5 

Superi risere f magnus eruhuit Pater ^ 
Jiepudiatam turpemque peliicem expulit ^ 
Jiìs prosequutus : Uive quo digna es modo , 
Quce nostris uti meritis digne non potes. 

X Fortuna) Dignitas, honor. 
s Humanam in speciem ) In hominis formam, 
3 Regali) Rpgis. Cum Jupiter eam rollorasset 
5n soHo regalr, Rex au(em a poetis Graeris et 
Latinis vocalur Jupilrr ut Juno regina. Virg. 
iEn., lib. IO , 2^1 , de Jove.- 

Aiex ftiherei breviter sic fatur Ofympì. 
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AfPERDICÉ. 

§1 ìteu, inquit) Llb. i , fab. 28. 

Seù quanta nóbìs instàt pemicìef , àìt, 
Vnus) Unus netnpe fugieatium leporum. 

IO Malorum ) Miseriarum , cAlamitatam. Sic 
initib f sustìnere suarti matuni. 


FAVOLA ili. 

La Voi.pe e Giove. 

Sii^GOLAR metamorfosi ! 

Una Volpe , in sembiante 
Uman conversa , il talamo 
Ottenne del Tonante ; 

Ma un di , mentre sedeasi 
Sul trono ^ e a caso scòrse 
Certo insetto in un angolo y 
Eatta a pigliarlo corse : 
l)i ciò gli Dei si ridono , 

Vien rosso GioVé in fàccia f 
£ quella schifa subito 
Da sé, dal soglio scaccia , 

£ si le dice : A vivere 
Va da tuo par , de’ nostri 
Favori, o tu, che 1’ animo 
Sì poco degno mostri. 



56z ArPEROix. 

£t lib. 1 . Juno ipsa de se i 

Ast ego , guae Hìvum inceda regina, 

Sed nec bi solum , sed multo minores etiara , 
ut Pan, et si quid eo vilius, Beges dicebantur, 
quod Grseci et Latini exemplis passim docenL 
PeUex) TXzm in bumanam speciem versa, 
et jam regina fasta , et sic Jovi dilecta , pellex 
erat Junonis. De pellicibus , quas Jupiter ada- 
mavit , ubique Ovid. in Met. 

5 Proedam) Qua scilicet solebat delectari, 
cum aclhuc vulpis esset< 

Celeri prosìluit grada ) De tbrono prosiluit 
veloci salta , ut est lib. 3 , fab. a. 

S Magnus erubuit Pater ) Erubuit Jupiter .* 
oam magnus est e)us cognomentum. 

7 Turpemque pelUcem ) Quia rem turpem 
commisisseL Nam repudiali olim solitse uxores 
ob rem pudendam. 

8 Hìs prosequutus) Hsec verba adjiciens. At- 
tende ad varietatem buius formulse. Lib. i , fab. 5. 

. Sic est lucutus. 


FABULA ir, 

Leo et Mvs. 

N. quìs minores Icedat , fabula hoet. 

monet, 

! Leone in siha dormiente ^ rustici 
'Luxuriabant mures : et unus ex iis 
iSuper cubantem casu quodam transiit. 


( 
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itjÈNDica. 2fi3 

Quando "pur vuol col fulgido 
Suo splendore Fortuna 
Turpe natura ascondere ^ 

Quel suo splendor s* imbruna» 

tfald. , fab. lO. 

Dìxìsse Jertar» > 

IbicL , fab. 13. 

Focem bone edidìsse dkitun 
Ibid., fab. 14. 

Mac edidiu 

Ibid., fdb. a 6 . 

, Ferlur locutus» , 

tàb. 3 , fab. 4* 

Sic prosequutus. 

Ibid.y fab. 17. 

, Hoc locatus est modo ; etc. 

9 MerìHs) BenefictiSj quibas te prosequtmur. 
Digne) Uti decebat ad id dignltatis fastigiam 
eractam. 


FAVOLA IV. 

Il Leone B il Sorcio. 

IM^el bosco un dì gìaceasi 
Leon dal sonno oppresso ^ 

£ stuol di sorci rustici 
jQ/agli ruzzando appresso) 
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Expergefactus misemm Leo celeri im- 

petu 5 

jirripuit ; ille veniam sibi dari rogat , 
Crimen fatetiar , peccatum imprudeMias» 
Hoc Rex ulcisci gloriosum non putans ^ 
Jgnovit j et dimisit. Post paucos dies 
Leo dum vagatur nociUy in foveam de* 

cidit. ló 

Captum ut se agnovit taqueis , voce ma- 
xima 

Rugire ccepit } cujus immanem adsonurh 
Mus subito accurrens: non est quod ti‘ 

meas j ait , 

Beneficio magno gratiam reddamparemi 
Mox omnes artus , artuum et ligamina 
Lustrare ccepit, cognitoscjue dentibus tS 
Nervos rodendo laxat ingenia artuum. 
Sic captum mus leonem silvis reddidit. 

'' 1 Mìnores ) Qui sunt mlnores , quam ipse est. 
Tale quid dócuit saprà lib. i , fab'. 27. 

Quamvis sublhnes debent humìles metuere, 
Lcedat ) Iii)urìa aliqua afficiat. 
s "Rustici ) Rustici idem est Ciceroni ^ quod 
agrarii vel agrestes. 

3 Luxuriabant mares et ùnus ex iis ) Ita 
ex coniectura hunc versum restituimus ; cum 
antea editum esset 

Luxurìantes mufes , ujtus ex iis 
Super cubantem, ete. 


j 
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AFV ENDICE. 

9ii de* ^Qali passandogli 
Addosso f r accidenti; 

Desta il Leon > che il paisero 
Afferra immantinenlef i 
l^i di pietà lo supplica, 

Confessa il suo peccato } 

£d il Leon rainmentasi 
Allor del regio stato ; 

Onde quella sembrandogli 
Vendetta vii, perdona 
Al tristo ; in vita serbalo ^ 

£ libertà gli dona. 

Ii2a ppchi giorni fnrono 
Indi trascorsi quando 
Quel Leon nelle tenebre 
Di selva in selva errando^ 
Cade in un fosso , sentasi 
Stretto ne* lacci ; ' orrende 
Grida alza al cielo , e subito 
Che quelle il sorcio intende , 
yi accorre , e , scaccia , dicegli , 
Dair alma ogni timore ; 

A gran favore io rendere 
Voglio un egual favore ; 
Quindi con ogni industria 
Bosi i nodi f alle selve 
Bende disciolto e libero 
1| rege delle belve. 
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cotitra omnem analogiam et regulas artìs aje- 
trìcx. Nobiliss- Broukhusius malebat > 

Lascipiéhant mures , unus ex iis , 
precipuae quod lascivire fcxùc loco magis coave» 
«ire videretur , quam ìuxurìare. Quicquid sit^ 
prìor lecito tota cubai in mende ' 

ó Celeri ìmpeìu ) Sic praeced- fab. Celeri gradii. 

6 Veniam sibi dari ragat) Sic lib. x , feb. ai. 

Dedtssem venican supplici, 

Lib. 4, fab. i5, 

Oro ut ìmprttdentim 
Des primum veniam, 

7 Crimea fatetur ) £ditum fuit. 

Crimea supplex fatetur, peccatum imprudentìee , 
sed respuente versa. Inducendum est, si versus 
constabit , vel Crimea ^ vel supplex , seasu taraea 
integro : ■ . 

Supplex fatetur peccatum ìmprudentias : 
scilicet esse ; vel 

Crimea fatetur , peccatum impradentia, 
Fatetur crimen a se commissum , quod nempe 
sit non mali animi , sed imprudentiae peccatum. 
Tfisi malis ìmprudentìa, id est, a se peccati^ 
esse per imprudentiam , suffragante Petro Francio^ 

8 Bex ) Leo , qui Bes dicitur ferarum. Lib. 4» 
fab. 11 . 

Qazon se ferarum Regem fecisset Leo. 

Adi illum locum , et cum eo confer quae late 
commentatus est Gudius ad lib. i , fab. 6, • 
Gloriosum non putans ) Non pulans con- 
venire cum gloria magnanimi leonìs. 

9 Dimisit) Bimisit murem ìncolumem. 

Post paucos dies) Sic et L i , fab. 17 . 
Paucis diebus interpositis, Lib* 3 ) fab. a« 
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Ke insegna questa favola 
Che bene opra da saggio 
Chi agl’ inferiori astengaci 
Dalt arrecare oltrag^o, 

10 hum vagatur ) Dum pervagatur nemora , ' 
dum bue illue discurrìt. 

in foveam) Factam ad capiendas feras. Yida 
lib. 3, fab. 3. 

11 Captum ut .te ognopi/ Imitatur more 
suo Yirgil. qui Georg, i. 

Tum laqueìs captare feras. 

Voce maxima) Lib. 1 , £ab. 11 , de ;À«ino 
penante : 

Clamorem subitum ioUU totìs vìrìbus. 

TLuàire autem vox est leonum. 

IO Non est quod tìmeas ait) Idem babes lib. a , 
fab. 1 , et lib. 3 , fab. a. Tìmere absiste. 

i4 BeneficuT magno) Quod mibi nuper prse» 
sùtisti, cum me incolumem dimitteres. Nempe 
perum est, quod dbdt, lib. 3. fab. a. 

Solet a despectìs par referri grada. 

i5 Artus) Nodos et juncturas. Sic articuli 
sunt noduli f parvulse iuncturse. Sic apud Pii* 
nium articuli segetum , prò nodis. Eleganter 
antem Phsedrus oervU conjunxit artus- Quemacb. 

, modum enim in bumani corporis fabrica incisis 
nervis laxantur artus < ita in laqueis e nervo 
ferino contextis, artus sive nodi , quibus ferca 
mirifico quodam artificio costriuguntur , laxantur t 
si nervos seces. 

iti Lustrate ) Diligenter ìuspibere , ubi facit* 
lime possent Spelli. 
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Cognìtosgitc) Post diligentejn luslratìonen^ 
invenfos. ^ ^ 

, 17 Laxat ingenla artuum) Artificiosum et in- 
geniosum apparatum nodorum concurrentìum , 
quibus staiini inaplicabatur fera > atque in 


FABULA V. 

IIoAio ET Arbore s. 


Pekeust f suis auxilium qui dànt ho- 
' stibus. 

FaQta bipenni quidam ab arbgribus petite 
Manuhriiim ut darent e Ugno , quodforej 
Firmum : jusserunt omnes oleatstrum darì. 
Accepit munus , aptans et manubrinm 5 
^aplt securi magna exddere robora 
Dumque eligebat quas velìetj sic Fraxinp 
Vìxisse. fertur Quercus : Merito cxdimur . 


ExPUCIT FEXICITER. 

j AuxlUum tpù dant ) Sic lib. 1 y fab. s4» 
Consilia qui dant prava cautis homimbus. 

Et lib. 4 . fab- *4- . . , , ^ 

Qui fert malis auxilium , post tempus doles. 

AuxìÙum dare est V»rg .®ti- , lib. a , y- 
Da deinde auxilium, pater, atque heec ommafirmet- 
‘ a Bipenni) Securi, sic dieta, qma aVutcaquQ 
parte^ babet acietn. 
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lanteS ìDos la^eòp incidebat Sic Pllnìas dixifc 
in EpUt. Ingenium ccenoe-, prò artificioso con-, 
wivii apparata. 

Sic captam) De Leone plagia liberato 
«iU^d w Camerar. , fah. Srp. 


FA.VOLA V. 

L* Uomo e gei àlberi. 

Uk Uom, che a fare il manie* 
Ad un* accetta imprese , 

Forte il volendo , agli alberi 
Il legno ne richiese. 

Il* Olivastro e* gli diedero 
Concòrdemente , ed esso. 
Gradito il dono , in opera 
Ecco che già lo ha messo. 

Ad ambe mani subito ' 

Il grande arnese afferra , 

£ le più eccelse roveri , 

A suo talento atterra. 

'A^lpT la Quercia al Frassino 
É fama eh’ esclantò * 

Bene ci sta : dee perdersi 
Chi 7 suo nemico aitò. 

TfiMUTA FELICEMENTE.. 

ai * 
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370 APPENDIZ. 

3 E tigno ) Sic Plautus dlnt , e fené fdb^ 
catum est. Virg. Lorica ex cere. 

4 Firmum) Firmum proprie distar de ligao 
durissimo, ad imitationem Virg. , lib. a. .So. 

Firma cavaoit, 

Robora , 

idest d ira , qnse Plinius vocat inflexlbilia. 

Oleastmm ) Lignum ex Oleastro ; id est 
Olea silvestri. Sjoecdoche 

5 Aptans et manubrìum) Nempe securi» Aptarc 
facta manubria est apttd Golumellam, lib. xi. 
Aptare trabes apud Virgil. , i. ./Eneid. 

6 Coepit securi magna excidere robora ) Elegaos 

form^a , quam Phsedrus videtur habuisse in 
deliciis, quod passim in bis fabulis videre est. 
Lib. I , fab. a. > 

Cum ccepissent qturì. 

Ibid. , ead. fab. 

Corripere capii singulas*. 

Ibid. , fab- 3. 

Redire mcerens ccepit ad proprtum genns, 
et alibi. 

Excidere robora ) Securi ccedem est apn<} 
Ovidium. Ceedi-re arboree apud Virgilium. Qui 
Tobur illic cecidit apud Giceronem. 

Robora ) Durissimas quercus , ceterasqas 
arborea. : o* 

7 Dumque eligebat)- Dutn < eligeret quae àbi 
yellet robora truncare vel excidere. 

? Merito coedimur) Sic piane noster, lib. r, 
fab. ag. > 

De reliquie lune uria > Merito plectimurm 
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PaEDRI FABULiE 

A PRECLARO VIRO CASSITTO 
NOVITER DETECT® 
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SlMIXTS VuLPES. 

-Alvarum etiam quod superest non li- 

beuter dare. 

Vulpem rogahat partem caudce Simius 
Coutegere honeste nudas posset ut notes 
Cut sic malignai Longior fiat licei. 
Per spìnas et lutum citìus tamen traham, 
Tibi quam partem quamvis parvam im- 

pertiar» 

I. 


La Scimmia e la Volpe. 

P E« ricoprir le n'atiche , 
Come onestà richiede , 

Alla Volpe la Scimmia 
Di ceda un pezzo chiede. 



KUOVE FAVOLE 

È Ipnga assai , rispondele 
Malignamente quella, 

£ pure , anziché dartene 
Piccola particella , 

Per Io fango e pe’ triboli 
Strascinarla mi è caro. 
Nemmen quello che avanzagli 
Dà yolemier V- avaro. 


IL 

A u c T o n. 

esse plus acquo petenduqi. 
Arbitrio si Natura Jinxisset meo 
Genus mortale , lor^e farei instructius ? 
Nam cuncta nohis attribuisset commoda 
Quoecunque indulgens Fortuna animali 

dedit : 

Elephantis vires , et Leonis impetum; 
Cornicìs aevurn > glojriam Tauri trucis ; 
Equi velocis placidam mansuetuàinem ; 
Et adesset homìni sua tamen solertia. 
Nimirum in Costo summus ridet lupi ter y 
Uose qui negarti mag(io consilio hpminibuSy 
NesceptrumMundi raperei nostra audacia. 
Ergo contenti munere invidi Jovis , 
Éatalis annos decurrarnus tempòris , 
^ecplus conemurj quam sinit mortalit^^^ 
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L’ Autore. 

Se avessé 1’ uman genere 
Natura organizzato 
A mio piacer , vedrebbcsi 
Assai meglio formato , 

Che a ognun di noi quéi coniodi 
Dato ella avria, de’ quali 
Fortuna al ceto vario 
Fe’ don degli animali. 

'Elefante la valida 
Fortezza domatrice , 

Di fier leone T impeto. 

L'età dell4 Cornice: 

Di furibondo Tauro 
La nobile alterezza , 

E di destriero celere 
La mite placidezza ; 

Ciò tutto con mirabili 
Tempre vedriasi unito 
Alla sagace industria , 

Di cui va r uom fornito. 

Ma certamente ridere 
Il sommo Giove or dee 
Nell’ alto suo consiglio 
Di queste folli idee 




4 NUOVE FAVOLE 

Ch*ei con gran senno agli nomim 
Negò tai doni : il regno 
Del mondo tolto avrebbegli 
L* audace nostro ingegno. 

Dunque dell* invincibile 
Nume ì favor godiamo , 

. E quel, che i fati a viver» 
Tempo ne dier , viviamo j 

Nè osiam le brame spingere 
Oltre il mortai potere: 

Sol quello deesi chiedere 
Che consente il dovere. 


III. 

\ Mercurius et Mulieres. 

J^E^cvKivTO. hospitio olim mulieres duQ 
Illiherali ac sordido receperant. 

Quorum una In cutiis parvum hahebat 

filium j 

Quosstus placehat alteri meretricius. 
Erpp ut referret graiiam officiis parem ^ 
jihitutus , et jam lìmcn excedens alt: 
Deum videtis, tribuam vobis protinus 
Quod quceque optarìt, Mater supplicai 

rogam 
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DI FEORO. 57$ 

3arhatum ut videat natum qttam primum 

suum. 

Mcecha ut seqùatur se quidquid tetigerit. 
Volai Mercurùis^ ,intro redeunt mulieres» 
J^arbatus infans ecce vagitns ciet: 

Jd quum meretrìx riderei validius , - 

Ifares replevìt humor , ut fieri solet, 
EmuHgere igìtur se volere > prendit mona, 
Traxitque ad terram nasi longitudinem , 
Et aliam rìdens , ìpsa ridonda extitit. 

III. 

Mercurio e due DoirirE. 

A-vvenne un di che diedero 
Due femmine ricetto 
Di Maja al figlio in sordido 
E miserabil tetto: 

Una di loro un bambj^M 
Entro la culla avea j 
Il méslier meretricio 
L’ altra seguir godea } 

E ’l contraccambio ei rendete 
Volendo ai lor favori ; 

Kel partirsi, e giìi prossimo 
11 piede a metter fuori , 


y 
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3l disse a quelle : Apritemi 
Ogni vostro desio, 

Chè apparecchiato a compierlo 
Mi avrete j io sono un Dio, 

La Madre allora il supplica 
'Che del figliuolo al mento. 

Di viril barba subito 
Compaja l’ ornamento : 

‘ £ la Bagascia chiedegli 
Che quanto toccherà 
Debba seguirla : ascoltale 
Il Nume , indi sen va. 

Le Donne in casa riedono , 

' E tutto barba il volto. 

Ecco il bambin ritrovano 
In lagrime disciolto. _ 

La Meretrice a ridere 
I Sì forte per tal caso 

Si fe’ , che , com* è solito , 

S' empì di moccio il naso } 
Onde soffiy volendolo , 

Appena tocco , scende 
Fino a terra , e ridicola , 
Mentre ridea , si rende. 



I»I rEDRO. 




^77 


Pbometbeus et Dolvs. 


Prometheus SfecU figulus novi 
(^reta subtili Veritatem fecerat 
Ut fura posset ìnter homines reddere. 
Subito accersìtus N unito magni Jovis j 
Commendai officìnam fallaci dolo , 

In disciplinam naper quem reciperat. 
Hic studio agcensus fàcie simulacrum pari 
Una statura, simile et membri s omnibus ^ 
Dum tempus habuitf callida fiiixìt manu^ 
Quod prope jqm totitm rjiire quum posU 

fum foret , 

ttuturq qd fapiendos ille defedi pedes^ 
Redit Magister, festinantp quo doluf 
Meta turbafus in spo sedit loco. 

Mirans Prometheus lantani similitudìnpm, 
Proprioe videri voluit artis gloriam. 
Jgitur fornaci pariter duo signa iatulit ; 
Qidbus percoctis , atque infuso spi d tu j, 
Modesto gressq pancia incassi t' yeritas ^ 
At trunca species hoesit in vestigio. 

Tunc falsa imago atque operis furtivi Iqbor 
Mendagium appellatum est j quod ncqui- 
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Pedes habere, facile queis consisterei 
^Simulata interdam vitia prosunt homi- 

nibus f 

Sed tempore ipso taoiea appare! veritas* 


IV. 


Prometeo e l’ Ingafno. 

U, dì Prometeo, artefic|S 
Di non rimota etk , 

Scolpito in creta fragile 
Avea la Verità , 

Che il giudicar degli uomini 
Dritto rendesse e saggio , 
Quand’ecco a un tratto chiamalo 
Del gran Giove un messaggio. 
Àiringanno, discepolo 
Novello in quella scuola , 

Lascia in custodia l’ opere , 

E ratto al Nume ei vola. 

Costui frattanto provasi 

Di membra e di sembiante • 

A fare un’altra statua 
A quella somigliante ; 

£ con tal brama e industria 
Impiega ogni momento , 

Che quasi è giunto al termine 
Del suo divisamento ^ 
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Opera affé mirabile, 

/Se noa che alfin l’argilla 
Per fare i pie’ mancandogli , 
Qual vólea , non finilla. 
piede il maestro : ai sabito 
Hitorno intimorito, 

Di là tosto ritirasi 
L’ Inganno al proprio sito. 
Prometeo ammira attonito 
Si bella imitazione; 

Ma tutta ei Vuol la gloria 
Per sé del paragone. 

Le statue dunque a cocere 
Postè al bammanle ardoref 
Della fornace , e infusovi 
liO spirto animatore , 
Modestamente avviasi 
La santa Verità; 

Ma il tronco torso immobile , 
E fitto al suolo , sta. 

Allor la falsa immagine, 

Lavor d’opra furtiva. 
Menzogna nominarono 
Perchè di piante priva. 

Giova talvolta agli uomini 
Vizio che in lor si celi , 

Ma tempo alfin dee giuff^é 
Che, verità si sveli. i 



HUpV» FAVOl* 




s 

'4 U c T 0 B. ^ 

Sebsu^ ^stìmanclam esse qooi verba« 
Jxion ejui versori ìactatur rota , 
Voluhilem Fortuna jactari doQet, 
Adversus altos Sisjrphus rnontes a^ens 
Saxum labore sommo ^ quod de ^prtiee ^ 
Sudore semper irrito ^ revolviturj 
Ostendit kominum sìne fine miserias. 
Quod stans in amne f antalus m^dio sìtit ^ 
Avari descrihuntur j, quos cfrcwnJUdt 
Vsxis honorum ^ sed nil possfmt tangere^ 
JJmis sceléstas D(inaides portifnt aquaS;^ 
Pertusa nep compiere posspnt dolia ; 
Imo luxuriai quidquid dcderis perjluet, 
\Novem porrectus Titjrus est per jugerct 
Tristis renatum suggerens pasta jecur. 
Quo quìs major em terree possidet locum , 
Pop demonstratur cura graviore affici 
Consulto involvit Veritatem antiqmtas ^ 
\Jt sapiens intelligeret , erraret radis,^ 
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V. 

L* A U T O R E. ^ 

IssiOR , che , come narrasi , 

Da una ruota è raggirato. 

Dice a noi che l’ uom volubilé 
Dalla sorte è trabalzato. 

D’ alti monti se da Sisifo 

Ver le cime è tratto un sasso , 
Sudor vano , pena inutile , 
Poiché sempre torna a basso, 

A noi mostra come agli uomini 
La miseria è ognor presente 
Senza* posa , senza termine , 
Sempre . nuova, e rinascente. 
Quella sete, onde arde Tantalo^ 
Ch’ è nelle acque sino a bocca , 
He descrive le dovizie 
Che ha l’avaro e nòn le tocca, 
D’ onda infame le Danaidi 
Condannate al rio destino 
Di colmar , e invan lo tentano , 
Con dei vaglj aperto tino, 
Chiaro all’ uom fanno comprendere 
Quanto il lusso ne divori , 

Senza mai sazio mostrarsene 
' Di ricclìtcsse e di tesori. 



'38oi SfUÒVE FAVOti 

Slego al suol ben nove jugcrl 

Tizio ingombra , e mentre pasce 
Fero nibbio de’ suoi visceri , 

Al dolor sempr e ri pasce. 

Tali son quei che posseggono 
Maggior copia di terreno , 

Che maggiore anche tormentagli 
Delle cure aspro veleno. ' 

Saggiamente , e a bello studio , 

La prudente antichità 

Volle all’ uomo il vero avvolgere 

D’ una tale oscurità , 

Perché il rozzo s’ abbia a illudere y 
I9on il dotto y che ben suole 
Non al suon , ma al senso attendert 
Che racchiudon le parole» 


VI. 

A U C T O R 

* 

DE OaAcnLO Apolliitis* 

TJtjlivs nohis quid sit die, PhoBle^ 

obsecro , 

Qm delphos et formosum Parnassum in. 

cqlis. 
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Quid 6 l sacratce Vatishorrescunt cornee; 
Tripodes moventur , mu^it adjtis Religio, 
Tremuntque lauri y et ipsa pallescit dies 7 
Voces resolvit acta Pjrthia Numine, 
Docetque Gentes delii monitus dei. 
Pietatem colite ; vota superis reddito ; 
Patriam , parentes, natos, castas conjuges 
Defendite arrnis , hostem ferro pelUte ; 
Amicos suhlevate } miseris parcite; 
Bonis faveto ; subdolis ite obviam ; 
Deìicta vindicate ; cohibete impios ; 
Punite turpi ihalamos qui violant stupro ; 
Malos cavete ; nulli nimium credito. 
Ilcec eloquuta concùUt Virgo furens j 
Furens profecto ; namquas dixit pardidit 

VI. 

L* A Ù T O R E 

. Dell’ Oracolo di Apollo. 

y ten priego , A polline y 
Che sede hai luminosa 
In Delfo e in Pindo^ agli uomini 
Qual util più fia cosa ? 

Oh! della sacra Pizia 
Turbasi il crin : si scote 
Il tripode, e del tempio 
IVIuggou le vie rimote-; 
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Il laaro trema j pallido 
Si fa del giorno il lame ? 

La dea già parla , e ìnspiralé 
Tal dèlti il Delio nume: 
Alla pleiade , o popoli , 

Serbale ì cuor divoti ; 

Ai santi Numi piacciavi 
Rèndere onori e voti. 

Per le vostre armi libera 
La patria dai perigli, 

Vinto il nemico, godano' 

£ padri e spose e figli: 

Gli amici aita ottengano 
Pronta dal Vostro amore j 
Abbian perdono i miseri j 
I buoni abbiati favore ; 
Prevenite le fraudi. 

Fate de’ rèi vendetta j 
Vostra raiercè, forte afgi 
All’empietà si metta: 

1 corruttor de’ (alami 
Punite; la presenza 
De’ tristi odiate , e facile 
A niun date credenza. 

Ciò la furente Vergine 
Proferitó , si giacque 
Furente affé, che perdere 
I delti suoi le piacijne. 
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VII. 

i®SOPUS ET ScRIPTOR. 

/ 

De malo scriptore se laudante. 

^sopo quidam scripta recitavit mala 
In quts inepte multum se jactaverat: 
Scire ergo cupiens quidnam sentirei senex, 
Numquid libi ^ inquit , visus sum super- 

biens 7 

IJaud vana nobis ingeni/ fiducia est. 

Confectus ille pessimo volumine 

Ego f inquit f quod te laudas vehementer 

probo f 

Namque hoc ab alio nwnquam continget 

tibi. 

VII. 

Esopo ed ijit Autore? 

.A. prò di sè medesimo 
Certo scrittore inetto 
Un libro pien di laudi} 

Aveva a Esopo Ietto j 
E del vecchio il giudizio 
Di conoscer bramoso j 
, Ti parrà forse, dissegli , 

Ch’io fÌR troppo ambizioso 
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Ma una tal qual fiducia 

Ho nel mio pronto ingegno . . • 
. E 1’ altro f che moriasi 
Per quel volume indegno , 

Si gli rispose: Lodati 

Quanto più puoi tu stesso ; 

Ciò f senza fallo , io reputo 
Ad un par tuo permesso ^ 
Perchè impossibil giudico 
Che altri un egual onore 
Ti faccia. ^ sè dà gloria 
Sempre un cattivo autore. 


Vili, 

Fompejus et Miles. 

Qvau sit homines nosse .difficile. 
Magni Pompeji Miles vasti corporis ^ 
Fracte loquendo , et ambulando molliter^ 
Famam cincedi traxerat certissimam. 
Ilio insidia tus nocte jumentis DuciSy 
Cum veste , et auro , et magno argenti 

pondera 

Avertit muìos. Factum rumor distulit , 
Arguitur Miles , rapitur in Preetorium. 
Tum Magnus : Quid ais? Tune me, 

Commilito , 
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SpoUate OS ausus ? Ilio continuo excreat 
Sibi in sinisiram, et sputum digitis dis- 
sipai , 

Sic, ImperatoTf oculi exsillescant mei 
Si vidi, aut tetigi.Tum ir animi simplicis 
Jd dedecus castrorum propelli juhet , , 
Nec cadere in illum credit tantam au^ 

daciam» 

"Fortuito mars intercessit , et manu fidens 
Tamen is cincedus habitu, sed mars viribus 
‘jidit sedentem prò tribunali ducem 
Et voce molli: Licet? enim vero ejici 
Ut in re atroci , Magnus stumachans im- 

perat. 

Tum quidam senior ex amicis Principisi 
Hunc ego commitii satius Fortunae ar- 

bitror , 

In quo jactura levis est , quam fortem 
* virum , 

(^ui casu victus temeritatis te arguat» 
Assensit Magnus ^ et permisit militi 
'Prodire contra ; qui j mirante exercitu , 
Dicto celerius hostis abscid,it caput , 
Victorque redit. Hìs tum Pompe jus super: 
Corona, miles , equidem te dono libens 
Quia vindicasti laudem Romani Imperi, 
Sed exsillescant oculi sic , inquit , mei 
( Turpe illud imitans, is quodantefeceratj 
liisi tu ahstulisti e sarcinis opes meati 
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Vili. 

Pompeo bd uk Soldato. 

XJoM nelle membra erculeo » 
Wei dire effeminato , 

Keir andamento languido. 
Del gran Pompeo soldato , 
Concetto avea non dubbio 
D’ imbelle bagascione ^ 
Quand’ ecco nelle tenebre 
A insidiar si pone 
. Del duce ì muli j carichi 
Di vesti f argento ed oro : 
Gli ruba , so ne mormora. 
Si arresta , è tratto al Fóro. 
Jl Grande allor, rispondimi; 
Sebbea, che dir potresti? 
Camerata , tant’ animo 
Tu di spogliarmi avesti? 

E quel tosto, sputandosi 
Isella sinistra , d’ onde 
Poi colle dita dissipa 
Gli sputi , a lui risponde j 
Così , duce, a me possano 
Ottenebrarsi i raì , 

Se di ciò nulla videro , 

Se toccar nulla osai. 
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Allor quel Grande e ingenuo 
Comanda che bandito 
Sia' r infame , nè crederlo 
Potea cotanto ardito. ' 

In questo ecco sollevasi 
Marzial tumulto a sorte, ^ 

E il soldato che mostrasi 
Vii quanto è prode e forte , 

Al Capitan suo giudice 

Si accosta , e in suon dimesso , 

E mollemente , dicegli : 

Signor , sana permesso ? 

Ma il Capitan, negandogli 
Risposta , nel suo sdegno 
Insiste che puniscasi 
Col bando quell’ indegno. 

Del duce allora un vecchio 
Amico , disse a lui : 

Signore, al grave risico 
Meglio è affidar costui , 

Di cui lieve è la perdita. 

Che un forte, il qual potrà, 
Vinto a caso, riprendere 
La sua temerità» 

Pompeo consente; recasi 

Il soldato al nemico: ^ ^ 

Lo assale , e il capo troncagli 
In men ch’io non lo dico. 

«2 * 




Digitized by Google 



• DI FEDRO. Sgi 

Sed ut concedas pedilus altquid scalpore. 
Ne scalpaSf inqmt, satis est modius tritici? 
Piane f immo nimium est, sed permitte 

scalpore,^ 

Ex tato ne quid scalpas , quid desideras ? 
Tum denique illafassa est naturce malumi 
Licet horreum mi pateat , ego scalpam 

tamen. 

Risisse lune dicitur Veneris jocos , 

Quia per Gallinam denotavit Fceminas. 


IX. 

\ 

Giunofe, Venere e una Gallina. 

Ctiunon sua pudicizia 
Lodava ^ e il gajo umore 
I^oa volendo reprimerne 
La vaga Dea d’ amore ; 

Per dire a lei che femmina ' 

Al mondo egual non V’è, 

Una Gallinia , dicesi , 

A interrogar si fe’. 

Dimmi : quanto vorrebbevi ' • 

Di cibo a satollarti ? 

£ quella : quanto porgems 
A me vorrai degnarti 



I 
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Potrà bastar , s’ io m’ abbia 
Di ruspare l’ intento. — 

£ per non farlo bastali 
Un moggio di formento ? 

» Si certo : anzi è soverchio , 
Ma ch’io ruspi concedi. 

- Inlìa, che mai desideri 
Per non ruspar , che chiedi ? 

Ciò di natura è vizio , 

Quella rispose allora , 

E , se un granajo aprissimi ^ 
lo^rusperei tuttora. 

Giuno a quel dir scherzevole, 
È fama che -ridesse, 

Che in la Gallina Venere 
A-vea le donne espresse. 


X. 

JtJVEWCUS ET Bos Vetclus. 

^UOMODO domanda ferox sit juventus. 
Paterfamilìas stsvum habebat Jilium } 
Hic e conspectu quum Patris recederei , 
Verherìbus servos af/ìciebat plarimis , 
Eù exercebat fervidam adolescentiam. 
\dEfopus ergo narrrtt hoc breviter Seni* 
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Quidam juvenco vetulum adjungehat hovem\ 
Js quum effugìens ìmpari collo jugum 
jiEtatis excusaret vires languìdas ^ 

Hon est quodtimeaSj inquit illi Rusticus» 
Non ut labores jungo , sed ut istum domes » 
Qui calce et coma multos reddit debiles. 
Sic tu ni gnatum tecum assidue detines 
Ejusque ingenium comprimis clemcntfd , 
Vide ne quarela major accrescat domus ; 
Atrocitati mansuetudo est remedium* 

X. 

Il Giovenco e il Bue vecchiov 

Fuvvi un padre, che ruvido 
E crudel figlio avea , 

Che lungi dal medesimo 
Spesso i servi battea ; 

£ usava di sua fervida 
Età sfrenatamente ; 

Onde Esopo al buon vecchio 
Sì disse brevemente : 

Certo villano a giovane 
Torello un vecchio Bue 
Volendo unir, che languide 
3entia le forze sue , 
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Per quelle esso scusandosi'^ • 

E pe* molti anni ^ il colla 
Sdegnava al giogo porgere j 
Ma 1’ uomo confortollo , 

Tu faticar ^ dicendogli , 

Non dei , ma sol domar 
Quel che altri a calci è solita 
E a corna rovinar. 

Così tu f vecchio , il figlio 
Tener dei sempre appresso ^ 
L* indole raffrenandone 
Colla bontà tu stesso, 

O in casa vedrà crescere 
I guai la tua vecchiezza 
Bimedio alla ferocia 
E appunto la dolcezza , 

Ecco come si domano, 

E con qitale virtù 
Le violenze e %V ìmpeti 
Di fiera gioventù. 


XL 

iEsOPUS ET ’VlCTOR Cymnicvs. 

OuAEiTER comprimatur aliquando 

tamia. 


Digilized by Googlc 



DI FEDRO. 

Victorem forte Gymnici certaminìs 
Jactantiorem quum vidisset JEsopus , 
Interro^avit ampliusne adversarius 
Valuisset ejus. Mi ne isiud dìxeris ; 
Multo fuere vires majores mece, 

Quod , inquii, ergo, stulte^ meruisti decus, 
Minus valentem si vicisti fortior? 
Ferendus esses forte , si te diceres 
Superasse qui fuisset rneUor viribus. 

XI. 

Esopo e ttr Vincitore della Lotta. 

£!sopo a caso incontrasi 
In tal millantatore , 

Che di tenzon ginnastica 
Ritorna vincitore, 

£ gli addimanda : L’ emulo 
Fu più di te valente? 

Noi dir , che le sue furono 
DalW mie forze spente. 

Esopo allor soggiungegli: 

Qual merlo dunque avesti , 

Se tu , più forte , un debole 
A debellar giungesti ? 

Meglio è dir : Seppi vincere 
Uom di maggior possanza. 

Cosi talor confondesi 
V altrui folle jattanza* 
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XJJ. 

Asinus ad Lvram. 

Qtjo pacto ingcnia calamitate intercidanU 
jisìrus jacentem vidit in prato Ij-ram. 
Accessit f et leniavit chordas unpdà ; 
Sonuere tactcs. Bella res , mehercules , 
Male cessìt , inquit, artìs quìa sum nescìus. 
Si reperisset aliquìs kanc prudentior 
'Divinis anres ohlectasset cantibus. 

Sic scepe ingenia calamitate intercidunt^ 

XII. 

« 

L’ Asino alla Lira. 

3 ? ASCENDO al prato un Asino ‘ 

Una lira trovò , 

, E le corde , appressandosi » 

Col piede ne tentò. 

Quelle y tocche , suonarono , 

£d ei , che bella cosa , 

Disse, andò mal! Per Ercole! 

A me tal arte è' ascosa ; 

Ma se alle mani giungere 
Potea d’ un piò perito , 

Divine voci avrebbene 
Tratto a bear 1’ udito. 
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Vuol a noi questa favola 
Leggiadramente dire 
Come gV ingegni sogliono 
Per rio desi in perire. 


XIII. 

Mulier vidua et Miles. 

OuANTA sit mulìerum inconslantia et 

^ libilo. 

Per aliquot annos queedam dilectum virunt 
Amisìt , et sarcophago corpus condidit ; 
A quo revelli nullo quum posset modo , 
Et in sepulcro lugens vitam degeret , 
Claram assequuta est fam im castce virginis. 
Intered fanum qui compildrant Jovis , 
Cruci suffixi luerunt pcenas Nuntini. 
Horum reliquias ne quia posset tollero , 
Custodes dantur milites cadaverum , 
Monumentum juxta , Mulier quo se in" 

cluscrat. 

'Aliquando sitiens unus de custodibus , 
Aquam rogavit media nocte ancìUulam , 
Quce forte Domince tunc adsistebat suce 
Dormitum eunii ; namque lucuhrnverat , 
Et usque in serum vigilias perduxerat. 

a3 
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Pauxillum reclusis foribus Miles proripit, 
y'idetque cegram , sed facie pulcrd fosmi‘ 

nam. 

Correptus animus ìllico succenditur j 
Uri tur et impudicitice cupidine, 

Sollers acumen mille caussas invenit 
Per qitas videre pessit illam seepius. 
Quotidiana capta consuetudine f 
Pauìlatim facta est advence submissior ; 
Mox arctiore vinxit animum copula. 
Uic dum consumit noctes miles diligens , 
Desideratum est corpus ex una cnice : 
Turbatus miles factum exponit mulieri, 
Atf Sancta Mulier , non est quod timeas , 

> ait ; 

Virlque corpus tradit jìgendum cruciy 
Ne subeat ille poenas negligentice ; 

Sic turpitudo laudis obsedit locum, 

XIII. 

La Matrona d’ Efeso e un Soldato. 

P lìi anni gìk passarono 
Da che » rapito a morte , 

"Venne una Donna a perdere 
L' amato suo consorte ; 
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£ la un avel serratolo , 

A patto alcun da quello 
Trar non si volle, e in lagrime 
Vivea presso 1’ aTello j 
Si che di casta femmina 
Chiara ebbe fama e vanto, 

Quand* ecco alcuni spogliano 
Di Giove il tempio santo } 

Ma tosto essi pagarono 
Sovra d’ un palco il ho 
Dell’ empio ardir sacrilego 
All* oltraggiato Dio : 

£ là , perchè non abbiano 
Ad essere involati 
Quegli appesi cadaveri , 

Si pongono i soldati. 

Essendo appunto prossimo 
Quel luogo al monumento , 

Ove la donna misera 
Tenessi chiusa drento , 

Un di lor , che sentiasi 
Da viva sete oppresso , 

Di mezza notte a chiedere 
‘Vien acqua al luogo stesso. 

Dovea r ancella assistere 
La sua padrona allora 
Che a' letto già , ma starasi 
XRrdi vegliando ancora: 
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Costei pertanto 1’ uscio 
Un pocheltin dischiude, 

£d il soldato subito 
Con franco piè s’ intrude. 

Vaga , leggiadra giovane , 

Benché assai trista in volto, 
Ivi rimira , e un subito 
Focoso amor lo ha colto. 

Àrde, si strugge, e cause 
Mille e pretesti in mente 
Bavvolge onde riescagli 
Rivederla sovente. 

Tutti i giorni ei rivedela , 

£ a poco a poco in seno 
Al forestier dimostrasi 
Colei ritrosa meno. 

Poi sì tenace vincolo 

Avvien che le alme annode, 
Che là ogni notte a spendere 
Va il vigile custode. 

Intanto dai patibolo 

Ecco un cadaver manca j 
Alla Donna ei raccontalo , 

E si percuote l’ anca ; 

Ma quella saggia acquetalo. 

Il suo marito estinto 
Cedendo a lui , per essere 
Al vóto palo avvinto. 
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Rendè così l’ incuria 
Del suo soldato illesa } 
Cosi per vera laude 
Verme V infamia presa, 
iVe mostra questa favola 
Come la donna in petto 
A incostanza e libidine 
Dà facile ricetto. 


XIV^ 

Dives et Pauper. 

ortunam interdum praeter spem bomi- 

nibus fa vere. 
Unant expetebant Vir^inemJuvenes duo j 
Vicit locuples genusformam et pauperiem. 
Ut nuptiarum dictus advenit dies. 
Amans, dolorem quia non poterai perpeti, 
Moerens , propinquos contuUt se in hor- 

tulos ; 

Quos ultra paullo villa splendida divitis 
Èrat acceptura virginem e matrìs sinu j, 
Parum ampia in urbe ^ visa quod fuerat 

domus. 

Portipa explicatuTf turba concurrit fre~ 

quens f 



4oi 
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jEf conjagalem prcebet Hymenosus facem, 
jisellus autem qui soLebat pauperi 
Qiiaestum deferte f stabat portee in limine. 
JLlum pueLlce. casa conducimi sua , 

labores teneros ne Icedant pedes. 
Repente ccelum , generis misericordia , 
Ventis movetur ; intonai mundi fragor , 
Noctemque densis horridam nimbis parai j 
. Lux rapitur oculis , et simul vis grandìnis 
' Effusa trepidos pulsai atque omnes dis- 

! sipat , 

Sibi quemque cogens petere prcesidiumfugd. 
Asellus notum proxime tectum subii , 

Et voce magna sese venientem indicai. 
Procurrunt pueri j pulcram adjirmant 

Virginem , 

Et admirantur ; deinde domino nuntianl ; 
Inter sodales ille paucos adeubans , 
Amorem erebris avocabal poculis. 

Ubi nuntiam est , recreatus gaudio , 
Boriante Bacco et genere ^ àule es per jicit^ 
AElqualitatis inter plausus nuptias, 
i^ucerunt parentes per proeconem Jiliùm ^ 
Novus maritus conjuge amissa dolet. 
Quid esset actum postquam pepalo ìnnotuit , 
Omnes favorem comprobarunt Coalitum. 
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XIV. 

Il Bieco E IL Povero. 

A-Mbi'aN la slessa tergine 
Due garzon , ma ricchezza 
£ lignaggio prevalsero 
A povertà e bellezza. 

Il dì prefisso a compiere 
Il nuzial rito giunge, 

£ r amante , cui spasimo 
Insopporlabil punge , 

Nell’ orticel là prossimo 
Alesto si asconde in loco 
Oltre a cui villa splendida 
Il ricco avea di poco; 

Sendo in città men ampio * 
Albergo , e adatto meno , 
Quella la sposa accogliere 
Dee dal materno seno. 

Si fa gran pompa : accorresi 
In folla alla gran festa : 

La maritale fiaccola 
11 santo Inìene appresta. 

Frattanto un asin trovasi 
Addetto all’ orticello 
Del Foyer , che sull’ uscio 
Si trattenea di quello } 


/ 
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E, acciò le -piante tenere 
Della sposa non deggia 
Aspro cammino offendere^ 
Queir asin si noleggia. 

Ma la pietà di Venere 
Il cielo in un momento 
Ecco che turba ed agita 
Con ruinoso vealo : 

Rimbr.niba il tuono"; un* orrida 
Tempesta il giorno invola : ^ 

Lo stuol paventa ... il dissipa 
Cadente >pra gragnuola j 
E mentre ognuno affrettasi 
In cerca d* un riparo , 

]Sel vicin teito penetra 
11 pratico somaro. 

Con alto raglio annunziasi, 

Là giunto , alla famiglia , 

Che accorsa , ammira e celebiA 
Quella leggiadra figlia. 

Il caso indi raccontasi 
Al,padron che tr.‘>j poco 
Stuol di amici ad estinguere 
Sedea d' amore il fuoco , 

E 1’ eslinguea premèndolo 
Di spesse tazze al fon^o ; 

/ Ma al dolce annunzio , fattosi 
Più lieto c più giocondo j 
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Fra ’l giubilo e gli applausi 
De’ suoi compagni, il rito 
Compie di Bacco e Tenere 
Al geniale invito. 

A SUOI! di tromba cercano 
La figlia i suoi parenti , 

E lo sposo , che 1’ aere 
Empie de’ suoi lamenti. 

Ma al Ciel die lode il popolo 
Quando di ciò si avvide. 
Talor fortuna agli uomini 
Oltre ogni speme arride. 


XV, 

, * 

' ^sopus ET Domina. ^ 

.^Esopus turpi quum servirei foemincB 
Quce se expingendo totum lujtricabat diem; 
Vestem, uniones , aurum, argentumsu- 

meret , 

Nec invenir et digito qui se tangeret; 

Licet nepaucis, inquit? Dicas. Censeo j \ 
Quid vis efjicies cultum si deposueris. 

Adeo ne per me videor tihi meliuscula ? 
Imo , nisi dederis , sponda cessabit tua\ 

At non cessabunt luterà , respondit^ tua^ 

. 23 ♦ 
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Et oljagari jussit servum garrulum. 
Paullo post armillam tollit argenteam ^ 
Quam non apparerò ut dictum est Mulieri^ 
Furore piena vocat omnes ad verbera ; 
Proponit grana y verum si non dìxerinU 
Aliis minare , inquit , me non fallis 
Flagris sum coesus , verum quia dìxi modo* 


XV. 


V 


Esopo e la Padrona. 

Esopo turpe femmina 

Servi'a , che a fare adorna 
Suo volto y imbellettandolo I 
Spendea l’ intero giorno j 
E mentre il corpo d’ abiti , 

D’ argento , d’ or fornito , 

E anella avea, di porgerle 
I^iun si degnava un dito; 
Ond* ei , permetti , diasele , 
Breve parola? - Si — 

Tu(to otterrai dagli uomini ^ 
Se iu farai cosi : 

Di tutti quanti spogliati 

Quegli ornamenti y e poi . . . 
^ Senz* essi adunque credere 
Tanto miglior mi puoi?. 
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m I^oQ dico ciò, ma a perdersi, 

Se noa li doni , andranno. 

I fianchi tuoi , risposegli - 
Colei, mi resteranno: 

Indi quel servo garrulo 
Impon che .sia corretto. 

Ma poco appresso ei tolsele 
Argenteo braccialetto. 

Del furto consapevole 
Fatta , furor tramanda 
Dagli occhi , ed alla scutica 
Tutti i suoi schiavi manda 5 
E gran castigo intimasi 1 

A chi di lor vorrà 
Ostinarsi a nascondere 
La pura verità. 

Altri minaccia , ei dissele , 

Che me non gabberai ; 

Io dissi il vero, e battere 
Solo per ciò mi fai. 


XVL 

Gallus et Feles. 

ISfiuiAM securitatem ssepe in periculnm 

ducere. 
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FeLps hahehat Gallus lecticarìos ; 

Unric gloriose F ulpes ut vidit vehi , 

Sic est locata : Monco preecaveas dolum j 
Jstorum vultus namque si consideras , 
Portare proìdam judices non sarcinam. 
Postquam esurire eoe pit societas fera , 
Discerpsit duminum , et fecit partes fa' 

cinoris» 

XVI. 

Il Gallo ed i Gatti. 

I Gatti un Gallo aveano 
Un giorno a condur , preso 
In lettiga: ei giaceavi 
Superbamente steso. 

La Volpe il vide, e dissegli:*’ 

Se ben lì miri in faccia , 

I*«on un fardel , ma portano 
Costor la propria caccia. 

Io te ne avverto ; guardati 
Da lor. E invcr quei socj 
Di fame ai primi sliinoli 
Divenner sì feroci , 

Che il padrone sbranarono 
Coi denti e cogli artigli. 

Troppa fidanza guidane 
Sovente a gran perigli. 

\ 
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XVIL 

Scrofa parturiens et Lupus- 

Faciendum priuspericulum, quam alienae 

te (idei commiltas. 

Premente parta Scrofa quum gemerei 

jacens , 

Accurrit Lupus , et obstetrìcis partibus 
Se posse fungi dixit , promittens opem. 
Quce vero nosset pecoris fraudem improbi^ 
Suspectum offìcium repudiava malefici j 
Et satis est , inquit , si recedas longius ; 
Quod si perjidioe se commisisset Lupij 
Pari dolore fata deflésset sua 

XV II. 

La Scrofa partoriekte e il Lupo. 

Del parlo fra le doglie 
Stesa al suolo languiva 
Scrofa gemente e misera, 

, Quand’ ecco il Lupo arriva. 
Soccorso promettendole 
£i la conforta , e dice 
Che può prestarle l’opera, 

Se vuoi , di ievalrice ^ 
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fissa però T ufficio 
Di quella bestia rea 
Bicusò, che le fraudi 
Del tristo conoscea. 

E , sou contenta ^ dìssegli , 

Se fai di qua partita ; 

Ma se del Lupo perfido 
Fidavasi all’ aita , 

Con pari duol compiangere 
' Doveva il proprio fato. 
Altrui non ti commettere 
Se pria non V hai provato. 


xriiL 

.^sopus ET Servus profugus. 

N ON esse malo addendum malum. 
Servus prof ugiens dominumnaturce asperoe, 
JEsopo occurrit , notus e vicinia. 

Quid tu confusus? Dicam tibi dare, pater, 
Hoc namque es dìgnus appellari nomine, 
Tato querela quia apud te deponitur. 
Plagce supersunt, desuntnumquam verhera. 
Subinde ad vilem mittor servitudinem ; 
Domi si ccenat , totis persto noctibus ; 
Sive est vocatus y dego ad lucem in semita} 
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Emerui Uhertatem; canus servio j 

Ullius essem culpoe mi si conscius 

‘/Equo animo ferrem; numquam sum faclus 

satur , 

Et super j infelìxì scBvum patior dominum; 

Sas propter caussasj et quas longumest 

promere , 

'Abire destinavi quo tulerint pedes. 

Ergo, inquity nudi j quum mali nilfeceris , 

Hcec experiris , ut refers y incommoda; 

Quid si peccdns? Quce te passurum putas?. 

Tali Consilio est a deterritus. 

XVIII. 

• Esopo ed uno Schiavo profugo. 

D. padi'on fiero d’indole 
Un servo , rinomato 
He* suoi dintorni , profugo 
Partiasi e disperato , 

Quand’ecco Esopo incontralo, 

E, perchè sì confuso? 

Domanda , e quegli : Dirtelo , 

Buon padre , io non ricuso , 

Che ben di padre meriti 
11 nome , il mio lamento 
S* io posso senza risico 
Aprirti: Or odi attento: 
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Da poìcl^è a dispregevole 
Padron mi assoggettai , 

A sangue di percuotermi 
Ei non restò giammai. 

Cena in casa? ritrovami 
In piede il nuovo giorno : 
Va fuori ? io fuori aggìromi 
Bel dì fino al ritorno. 

Nacqui per esser libero 
£ servo ornai canuto : 
Pazienta se rimproveri 
Di colpe avessi avuto. 

Sempre affamato , ahi misero! 
Di più debbo il rigore 
Anche soffrir di ruvido, 

E barbaro signore. 

Per queste ed altre cause , ' 

Che lungo è il rammentar. 
Dovunque i piè mi portino 
Ho risoluto andar. 

Dunque , Esopo risposegli , 

Mi ascolta: Se’ innocente? 

I riferiti incomodi 
Soffri pazientemente; 

Sei reo? quali dovrebbero 
Allora esser tue pene? 

Con tal consiglio il misero 
Dalla fuga ratlieae. 
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PalV uom giammai non deesi 
Aggiunger danno al danno 
Di chi costretto è a vivere 
Nel duolo e nell* affanno. 


XIX. 

» * 

EqTJUS QTTADRIGALIS IW PlSTRINUM 
VEKUM DATUS. 

F ERENDUM sequo esse animo qiiidquid 

acciderit. 

Equum^ 6 quadriga multis palmis nobilem 
Abegif ffuidam , et in pistrinum vendidit. 
JProductus ad bibendum quum Joretamolis, 
Jn circum' crquales ire conspexit suos j, 
Ut grata iudis redderent certamina. 
hacrjmis ohortis , ite , felices , ait , 
Celebrate sine n:e cursu solemnem diem ; 
Ego quò scelesta furis attraxit manus j 
Ibi sorte tristi fata deJUbo mea. 


I 
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XIX. 

Uh Cavallo da gobba venduto 
AL Mulino. 

Cjaval^ che molti e nobili 
Fremj nel corso ottenne ^ 

Un ladro tolse ^ e a venderlo 
Ad un mulin poi venne ; 
Mentre un tal giorno a bcvcrc 
'Al fonte si menava, 

£ i suoi compagni andarsene 
Al circo rinvi rava, 

A render pifa. piacevoli 
Coi giuochi le disfide , 

Si disse loro , e piangere , 
Mentre il dicea , si vide : 

Ite felici a compiere 
11 lieto di festivo, 

Ite mentr’ io, me misero! 

Di tanto ben son privo j 
£ qui resto , ove trassemi 
Un’empia man rapace, 

Mia trista sorte a piangere : 
Tutto si sojfra in pace. 
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XX. 

UbSVS ESURIEIT5. 

V 

JL’ amem acuere ingemum. 

Si quando in silvis Urso desunt copioe , 

Scopulosum ad Uttuscurrit, et prendens 

petram 

Pilosa crura sensim. demittit vado ; 

Quorum inter villos simul hceserunt cancrif 

Jn terram arripiens excutit preedam maris, 

Escdque fruitur passim coUectd vafer. 

Ergo etiam stultis acuit ingenium James. 

XX. 

» 

L’Obso fabxelico. 

Cacando nel bosco mancano 
I cibi airOrso, corre 
Al lido ove sien scopoli , 

Su quali ei vassi a porre ; 

E a jpoco a poco l’ ispide 
Gambe calando in mare y 
Entro al lor pelo vengonsi 
1 cancri a inviluppare. 
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Indi y la preda a svellerne , 

Xj’ astuto i piedi scuote ; 

Di mano in mau raccogliela ^ 

£ sì goder la può te. 

E la fame ^ uno stimolo 
Sì valido e possente/ 

Che anche agli sciocchi e stupidì 
Suole aguzzar la mente. 


XXL 

VlATOa ET CORVUS, 

ERBis saepenumerò decìpi homìnea 

solere. 

Quidam per agros devium carpens iter 
uive exaudivit , et moratus pautlulum , 
Adesse ut vidit nemìnem , ccepit gradunr, 
Jterum salutat idem ex occulto sonus. 
Voce hospitali confirmatus restitit , 

Ut, quisqiUsesset , parojficium reeiperet. 
Quum circum spectans errore haaisset diu. 
Et perdidisset tempus aliqunt millium , 
Ostendit se se Corvus , et supervolans 
Ave usque ingessit. Tum se iusum intel- 

ligens , 

'At male tibi sit , inquit , ales pessime , 
Qui festinantis sic detinuisti pedes. 
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XXL 

Il ViJmDANTE E IL Corvo, 

Disviato aggirandosi 
. Un tal pei campi , sente 
Ave esclamar ; soffermasi 
TSè alcun vede presente. 

Ripiglia il passo , e il solito 
Nascosto suon vien fuora : 

L’ ospitai voce accertalo , 

Ond’ ei si arresta ancora ; 

Ed il saluto rendere 

Bramando a chicchessia , 

Di lungo error bersaglio^ 

Volgesi attorno , e spia. 

Intanto di più miglia 
Il tempo fi già perde 
Quand’ aito un Corvo apparvcgli, 
Che ave ripetè. 

Fossa morir , ei disscgli , 

Infame augel , che spasso 
Ti dai , mentre ho da correre ^ 

Di ratlenermi il passo. 

Si vede in questa favola 
Come sovente suole 
Far suo trastullo gli uomini 
Il suon delle parole. 
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XX IL 

\ 

Pastor et Gapella. 

]Mil esse occultuin, quod non reveletar, 
Pastor Capellce cornu qui baculo fregeratp 
Rogare ccspit ne se Domino proderet: 
Quamvis indigno Icesa reticeho tameng 
Sed res clamahit ipso, quid deliqueris, 

XXII. 

/ I 

Il Pastore e la Capra» ; 

A-d una Capra, avendola 
Scornata col bastone , 

Un Pastor raccomandasi 
Che noi dica al padrone. 

Benché offesa, rispondegli, 
Indegnamente sìa , 

10 tacerò, ma inutile 

11 mio tacer non* fia , ' 

Quando da sé medesimo 

Parlerà ’l tuo peccato? 

Segreto alcun non trovasi^ 

Che alfin non sia svelato» 



/ 


DI FEDRO. 4>9 

XXI IL 

Serfens et Lacerta. 

TJbi deficiunt vires , asta utendum. 
Serpens Lacertam forte adversam pren< 

derat ; 

Quam decorare patuld quum vellet guld , 
Arrìpuit illa prope jacentem surculum -, 
Et pertinaci morsa transversum tenens , 
Avidum solerti rictum Jrcenavit mora. 
Proedam dimisit ore Serpens irritam. 

XXIII. 

Il Serpente e la Lucertola. 

U. Serpe a caso incontrasi 
In trepida Lucerta , 

E già per divorarsela 
L’ assale a gola aperta ^ 

Ma un vicino germoglio 
Quella a traverso afferra ^ 

E sì forte con rigido 
Morso lo stringe e serra ^ 
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Che con astuto indugio 
Quell’ ingordo stancò , 
Ond’ ei la preda inutile 
Di bocca andar lasciò. 
Dove le forze manchino 
Ti dice la nove II A, 

V ingegno e V artificio 
In tuo soccorso appella. 


XXIV. 

CORNIX ET OVIS. 

IVTultos lacessere debiles, fortibus cedere. 
Odiosa Cornix super 0\>em consederat ^ 
dorso quum tulisset invita et diu^ 
Id , inquit , si dentato fecisses Cani, 
Pfp.nas dedìsses. Illa contea pessima : 
Despicio inermes ; eadem cedo fortibus , 
Scio quem lacessam , cui dolosa blondiar^ 
Ideo senectam in multos annos prorogo. 

XXIV. 

liA CoRNACCaiA E LA PECORA. 

St 7L dorso di una Pecora 
Una rornacchia infesta , 

Il voi fermando, assidesti 
£d a lungo vi resta , 
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Fitìchè all’ Intollerabile 
Augello detestato 
Sciamò ; Se fatto avessilo 
Ad un maslin dentato y 
Il fio di tanta audacia 
Pagato avresti ormai , 

A cui la trista ; I deboli 
Io non rispetto mai j 
Ai forti soltopongomi, 

So chi si dee sfidar , 

E so, destra e ingannevole, 

Chi deesi accarezzar. * 

Per tal guisa il mio vivere 

Protraggo in lunga età. ^ 

Ai forti V uom arrendesi , 

Guerra agli imbelli fa. 


XXV. 

Servus et Dominus. 

]S[ ulltjm esse malediclum gravius con- 

scientia. 

Qaum servus sceleris multaretur noxia 
TJxorem Uomini quod despuisset sui, 
Jdqueille sciret , coram circumsiantihus: 
Places tibi, inquit ? nam quum non debes 

2 ^ places. 
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Sed non impune , quia quum dehes non 

places. 


XXV. 

Il Sehvo e il Padrone. 

Della sua scelleraggine ■> 
Pagava un servo il fio , 
Perchè oltraggiare il talamo 
Del suo signore ardio. 

Il padron consapevole 
Di queir azione rea , 

Ai circostanti in faccia 
Così al garzon dicea : 

Lieto di te medesimo 
Tu godi , e ti compiaci 
Perchè male a proposito , 

£ fuor di tempo piaci ; 

Ma impunemente , credimi , 
Non puoi di ciò godere j 
Tu stesso a tempo debito 
A te non puoi piacere. 

Non V* è pìà grave ingiuria, 

I Pià aspra penitenza 
Che il mordace rimprovero 
Di torbida coscieriza» 
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xxri. 

Lepus et Bpbulcvs* 

]Vfui.T 08 verbis esse blandos,peclorevero 

infideles. 

Cum venatorem celeri pede fugete t LepuSy 
Et a Bubulco visus veprem irreperet 
Persuperos, oro, perque spesomnes tuas. 
Ne me indices, Bubulce; nihil umquam mali 
Buie agro feci} et rusticus ; ne timueris , 
Late securus. Jamque Venator sequens : 
Quasso^ Bubulce numquid bue venit Lepus?, 
P’enit , sed abiit ìiàc ad Icevam , et dexte- 

ram ì 

Demonstrat nutu partem. Venator citus 
Non inteUexit , seque e conspectu ahstuUt. 
Tunc sic Bubulcus : Ecquid est gratum Ubi, 
Quod te celavi? Linguae , prorsus non nego, 
Habere atque agere maximas me gratìas; 
Verum ocuUs ut priveris opto perjìdis» 

XXVI. 

La Lepre e il Bifolco» 

XJwA Lepre fuggiasi 
Ratta dal cacciatore, 

£ in una siepe ascondersi 
La vide no aratore , 
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A cui f deh 1 te ne supplico 
Pe'Numi e pel desire 
Che aver più puoi gradevole 
Pietà ; non mi scoprire. 

Sai che da me nou ebbero 
Mai questi campi danno. - 
£d ei : Sicura appiattati , 

Tfè aver di tema affanno. 

Ma il cacciator che inseguela^ 
Là giunto r Dimmi un poco , 
La Lepre a caso videsi 
Passar da questo loco? 

Passò, costui gli replica, 

Ma andò dalla sinestra ; 

£ in così dir coll’ occhio 
Accennagli la destra. 

Il Cacciator, nell* impeto 
Del corso , non gli bada , 

E dal villan dileguasi 
Seguendo la sua strada. 

Allor , ti piacque, dissele 
Ch’ io ti celai ? Per certo* 
Grazie infìaite ho a rendere 
Della tua lingua al merto ; 

Ma gli occhi vorrei svellerti , 

U’ slealtà si annida. 

Molti son che han piacevoli 
I detti e V alma infida^ 
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XXV IL 

MeBETRIX et JuVENlS. 

IVIuLTA esse jucanda , qu® tamen siat 

incommoda. 

Quum hlandiretur juveniMeretrix perfida. 
Et ille Icesus multis scepe injuriis , 
Tamen prtsberet se se facilem mulieri j 
Sic infidelis ; plures munerihm licei 
Contendant, ego te plurimi facio tamen. 
Juvenis recordans cjuotiss deceptus foret f 
Lubenter j inquit , mea lux , hanc vocem 

audi9 , 

Non quod fidelis, sed quod jucunda es mihi. 
XXVII. 

La Meretrice e un Giovine. 

Da Meretrice perfida 
Un Giovin lusingato , 

Benché sovente vedasi 
■ Offeso ed oltraggiato, 

A quella abbandonandosi , 

Al di lei cor si affida j 
E un dì fra gli altri , presegli 
Cosi a parlar l’ infida : 

24 
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Sebben tcco gareggìno 
Motti co’ doni loro , 

Te solo araabil reputo , 

Sol le , fra tulli , adoro. 
Di tanti inganni memore 
Allor , rivolto a lei : 

I detti tuoi mi piacciono 
Non perchè fida sei , 
ila perchè sei gradevole 
All’ alma mia , risponde, 
SoH molte cose incomode. 
Benché dolci e gioconde» 


xxriii» 

F I B E B. 

IVTultos victuros esse , si salutis gratia 
fortunas parvi facerent. 
Canes effugere quum fant non possit Fiber , 
Gvceci loqunces qitem dixerunt Cnstofem , 
Et indidetunt bestice nomen Dei » 

Hi qui se jactant de verborum copia , 
Abripere morsa fertur tcsticulos sibi. 
Quìa propter illos sentiat se se peti» 
Divina quod ratione jxeri non negem : 
Venator namque simul invenit temedium ^ 
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Omitlit ipsum persegui, et vocat canes. 
Hoc si prcestare possent homines j ut suo 
Vellent carere^ tuli posthac viverent. 
Haud quisguam insidias nudofacit corpori, 

XXVIII. 

II. Castoro. 

XJn bruto v*è, che Castore 
La Grecia nominò , 

I Essa j che altera e garrula 
' Sì ricco dir vantò j 
£ il nome ad una bestia 

Per dar, lo tolse a un !Mume. 

Or questo bruto, dicesi ^ 

Ha il singoiar costume 
Di strapparsi i testicoli 
Coi denti allorché vani 
Tutti gli sforzi appajono 
Onde sottrarsi ai cani ; 

Che tal parte esser causa 
Di sua caccia si avvede 
( Nè vo* negar eh’ è 1’ opera 
Del ciel che a ciò provvede ) j 
Onde quando il rimedio 
11 cacciator rinviene, 

Baccoglie i veltri , e subito 
Dal pih cacciar si astiene. 
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Se r uom di tale esempio 
Potesse andar seguace , 

D i ciò che è suo spogliandosi , 
Dopo vivrebbe in pace, 

Chè a nudo corpo insidie 
Niun tende. Della sorte 
Sprezzando £ don , potrebbero 
Molti campar da morte» 


, XXIX. 

Papilio et Vespa. 

. t ‘ t . 

Non praeleritam fortunam, sed prsesen- 
* tem esse aspiciendam. 
Papilio Vespam prcetervolitantem videnSj 
O sortem iniquam, ait , et damnum e 

barathris malum y 

Quorum ex reliquiis animam nos acce- 

pimus I 

eloquens in pace , fortis prceliis , 
Arte Omni princeps antea qualis fui , 
En cuncta; levitas putris , et volitans cinis» 
Tu qui fuisti mulus clitellarius , 
Quemeumque visum est laedls injìxo 

aculeo , 

Nonquifuerimus f sed quimnc sirnus vide. 

f 
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XXIX. 

La Farfalla e la Vespa. 

Vespa aggiravasi 
Qua e Ik volando intorno } 
Una Farfalla videla , 

E sì le disse un giorno: 

O sorte abominevole, 

Orribile sventura, 

Frutto di nostra nascita , 
Tenebrosa ed' impura! 
Faconda in pace , valida 
£ prode in guerra io fui, 

£ in tutte le arti ingenue 
Giammai seconda altrui ^ 

Or ciò volante polvere 
Tutto , e putredin giace , 
Mentre coll’ aspro aculeo 
' Tu pungi chi a te piace. 

Tu , che già fosti un misero 
Mulo da basto. Oe'i , 

Di ciò che fummo immemore 
Mirar chi son , chi sei. 

Non qital fu la preterita 
Fortuna V uom prudente 
Debbe volger nelV animo j 
J^a quale è la presente» 
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XXX, 

TeRRAREOLA et VxtlpES. 

RAvis mÌDÌme adhibendam fidem. 

'Ans quam dicunt Terraneolam rustici ^ 
Xn terra nidum quia cornponit scilicet ^ 
Forte occurnt improhce Fulpeculat j 
Qua visd , pennis altius se sustulit. 
Salve , inquit illa, carme fausti obsecro ? 
Quasi non abunde sit mìhi in prato cibus 
Grilli^ scaraboni y loeustarum copia? 
Fon est quod metuas , rogo : te multum 

diligo 

Mansuetos proptermores et vitam probam,. 
Xiespondit centra : tu quidem bene prce* 

dicas ; 

Non sum iamen propius tibi, sed sum 

sub dio ; 

Quin sequor , et sic vitam tibi committo 

meam$ 

XXX. 

L* Uccello terraiuolo e la Volpe. 

Quel che ì villani dicono 
Uccello Terra] nolo , 

A. cagione eh’ è solito 
Tlidificar sul suolo , 
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Accanto un di trovatasi 
Una Yolpetta trista , 

Col volo in alto subito 
Si spinse a una tal vista ; 

£ quella , Salve , dissegli : 

Perchè fuggir y di grazia ? 

Su questo prato abbondano 
Cibi , onde ognor son sazia } 

Qui di locuste ho copia , 

Di grilli e scarabei ; 

Però serena T animo. 

Di me temer non dei. 

Io t» amo assai pe’ placidi 
Tuoi costumi, e gradita 
Emmi tua dolce pratica 
D’ un’ innocente vita. 

À cui l’augel: Ben predichi, 

£ , se non molto appresso , 

Pur ti sieguo per aria 
£ affido a te me stesso. 

Credere ad uom malvagio 
Non è senza perìglio ; 

V augel di questa favola 
Tale ne dà consiglio. 
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EPILOGUS ^ 

^ DE IIS QUI LEGUNT LIEELLUM. 

Hoc qualecumque est Musa quod ludit 

mea 

Ncqui tìa pariter laudai et frugalitas ^ < 

Sed hcec simpliciter ; illa tacite irascitur, 

EPILOGO 

DI COLORO CHE LEGGONO QUESTO LIBRETTO. 

WuESTi , quali e* pur sieno, 

VSrherzi della mia mente , 

L’ Gom probo e 1’ uom malvagio 
Approvano egualmente : 

L*uno in suo core ingenuo 
Ad essi dà gran lode : 

altro in suo cor di tacila 
Eabbia e livor si rode. 
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' Variazioni. 

Pag. i3, fav. II, strofa IL 

Non perchè fiero d* indole-' 

Sia il re , ma perchè d’ uopo 
Niun ha di giogo, insolito j 
Onde lor disse Esopo : 

Pag. 131, lav. VI , strofa’ !. 

Su per l’aria una Testuggine 
Fu dall* Aquila portala; 

Ma le offese non temeane 
Nel suo guscio rinserrata. 

Pag. i85, fav. X, strofa II e III. 

Lite di ciò portatasi 
Al tribunal , dovea 
' La Vespa far da giudice , 
Che d’ambi conoscea 

I litiganti r indole j 

E lor fe’ questo patto : 

Ha corpo non dissimile , 
Simil colore affatto ; 
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Pag. i6 t strofa 5 , verso a Chieder Nè chieder 
Tfon pomo aita ' ponno aita* 
« 67 , s. 3 , V. 4 2 ^ basti Due basti 

j. 71, s.; 4* V. 4 rosichiar rosicar 

> 81 , s< 4 1 V. 4 labir a lambir 

»» 93 , s. 5 , V. 3 traccie ' traccia 

» 16 1 -, fa V. Ili',' s.' 1 , V. 3 scorsevi ' scórsevi ^ 

» 177, s. 4> V* ^'fiatammo ■ sia raniint» 
» 189 , s. 5 , V. L soccombere succumbere 
>» ai3, St fardello 
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